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FORTALE. 



Mdigesom tidligere pda det akademiske Collegiums Foranstaltning 
den ældre Edda og den norske Kongesaga Fagrskinna ere udgivne^ 
saaledes leveres her som et Sidestykke til hine Verker, hvilke afgive 
Prover, det forste paa den ældste norske Poesi, det andet paa det 
norske Sagasprog, — et Verk, der viser det nonrone Sprog anvendt ' 
paa philosophiske Gjenstande. Det indeholder nemlig en Anvisning 
til hæderlig og gavnlig Virksomhed i forskjellige Livsstillinger og 
en Betragtning af disse Stillinger baade fra Sædelighedens og Klog- 
shahens Standpunkt, Det fremstiller en Livsphilosophi, der pa>a en 
vis Maade kan betragtes som et christeligt Sidestykke til den, der 
indeholdes i det gamle hedenske Læredigt Hdvamdl. 

Verket bærer Titelen Speculum regale eller Konungs 
skuggsjd, d. e. Kongespeilet. Grunden, hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Navn, anfores i det fdrste Indlednings-Ca- 
pitel (S, 2—3), nemlig deels for at det skjonne Navn skulde skaffe 
Bogen Læsere, og deels fordi der i den gires Forskrifter ligesaavel 
for Kongens som for andre Mennesjcers Sæder, og Kongen saaledes 
ofte bor see i dette Speil. 

Forfatteren angiver i samme Indledning som sin Hensigt forst 
at omhandle Kjobmænds Idrætter og Sæder, dernæst Kongers og 
Hovdingers samt de Mænds, søm fålge og tjene dem; han vil ikke 
lade uberort de lærde Mcends, d, c. Geistlighedens, Idrætter og Sæder, 
og til Slutning vil han tale om Bandernes og Almuens (S. 2). Man 
moM heraf slutte, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire Hovedafsnit , hvert egnet en af de fire ovennævnte 
Samfundsklasser: Kjohmænd, Kongen og hans Hird, Geisfligheden 
og Banderne. Men i Verket, saadant som det er os bevaret, finde 
vi kun de tvende fdrste Afsnit. Disse ere bestemt adskilte fra hin- 
anden (s. Slutn. af 23de og Beg. af 2åde Cap.), og det andet har 
derhos sin formelige Slutning, der henpeger til noget mere, som siden 
skal folge angaaende Geisilighedens Stilling, altsaa netop tU det. 
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som ifdlge den i Indledningen antydede Plan skulde udgjdre det 
tredie Afsnit (s. Slutn. af 70de ■ CapJ. Det Spdrgsmaal maa da 
' pa>atrænge sig, om Verket har været udfort i det af Forfattef'en fra 
fdrst af tilsigtede Omfang, i hvilket Fald det vi nu have for os 
ikkun er et Brudstykke, — eller om Forfatteren af nbekjendte Grunde 
har afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldendelse efter 
den lagte Plan, da vi i dette Fald have Verket i at den Fuld st een" 
dighedy det har opnaaet. En af gjdrende Besvarelse af dette Spdrgs- 
maal lader sig neppe give; imidlertid maa den Omstændighed stærkt 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har været 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i d& ikk^ faa nogenlunde 
eller ganske fuldstændige Haundskrifter, eller blandt de mangfoldige 
gamle Brudstykker af disse, som endnu ere bevarede. 

Andre, indbyrdes nær sammenhængende Spdrgsmaal, som det 
er os af Vigtighed her noget noiere at dr Ofte, ere f digende: af hvem, 
hvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfatternavn, saa vilde maaskee deraf 
f' Forfattélsestiden med Lethed lade sig udlede. Men det er saa langt 

fra at Kongespeilets Forfatter ncevner sig, at han meget mere lige- 
frem -erklærer, at ville være ubekjendt. „HvisNogen^ — siger han 
i Indledningen — „dnsker eller attraar at håre eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nådvendigt at granske efter dens Navn og Stil- 
Ung, som sammensatte og skrev den, at det ikke skal hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Foragt eller 
Avind eller noget Slags Fiendskab mod forfatteren^ fiS. 3). Heller 
ikke har man hidtil stddt paa noget Haandskrift af Verket, der til- 
lægger det nogen navngiven Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Oplysning; — og dette er mærkeligt, da 
Verket i de nærmeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har været 
meget udbredt baade i Norge og paa Island, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har ovet en mærkelig Ind-^ 
fflydelse paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem^ 
gaar af flere gamle norske Love fra det i3de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de i Kongespeilet fremsatte Grundsætninger paa en Maade 
bragte i Anvendelse. 

Da man nu intet Forfatternavn har at holde sig til, maa man 
for det Fdrste af Skriftets eget Indhold soge at udfinde hvor og 
naar det er skrevet. 

Hvad det fdrste angaar, da nævnes vel ingensteds i Skriftet 
sele Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 



men ligefuldt kan man af andre Omstcendigkeder sikkert slutte, at 
det saa førkolder sig. Fdrst er det klart, at Forfatteren, heor han 
taler om Staten, Kongen og Hirden, stedse har det norske Rige, den 
norske Konge og det norske Kongehof for Oie; han taler om Ken- 
gedommet som arveligt og deelbart (C. 36. S. 75); nævner Lender- 
mænd blandt Landets hoieste verdslige Hovdinger (C. 27. S. 60, 
C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hofsinder eller Hirden som inddeeU 
i visse Klasser: Huskarle, Gj ester og Hirdmænd (C. 25— 29» S. 
56^63); — hvilket Alt tilsammentaget ikkun passer paa Norge og 
dets Indretninger. Dernæst antyder Forfatteren, at han selv har 
været ved det. Kongehof, han saaledes skildrer, og blandt Kongens 
Raadgivere (C. 2. S. 4, C. 30. S. 66). Endelig, hvad der er det 
mest afgjorende, bruger han Udtryk som „her paa Hdlogaland^ (C. 
7. S. 17), y^her i Landet paa More^ (C. 9. S. 20), — siger om 
Dagens Længde paa Hdlogaland, at det er noget som han kj ender 
ikke af Andres Beretning, men af egen gjentagen Erfaring (C. 7. 
S. 17), — og henpeger paa et Landstrog noget sydligere end Hdlo- 
galand — Naumdalen eller det nordlige Throndhjem — som sin Hjem- 
bygd, hvor han havde sin Bopæl (C. 6. S. 15. jfrt. m. C. 7. S. 16 
— 17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, viser tydeligen, 
at Forfatteren har levet o^ sammensat sit Verk i Norge, hvor han 
har indtaget en anselig Stilling i Samfundet og boet i Landets nord- 
lige Eg^e, At han dertilmed har været fod Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bosat Islænding, derom vidner denMaade, hvor- 
paa han omtaler Island og de derværende Naturmærkeligheder, idet 
han desangaaende henholder sig til andre Mænds Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. 10. S. 21, C. 15. S. 37-38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angaaer, da peger allerede i og for 
sig Sprogets Sirlighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norrone Literatur stod i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik- 
kerhed var vunden i Skrivekunstens Anvendelse til Optegnelser i 
Médersnmalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grunde, som det 
her vilde blive for vidtloftigt at opregne, ikke antages at være ind- 
iraadt i Norge for ved eller efter Midten af det 12te Aarhundrede. 
Her have vi altsaa den ene Ydergrcmdse for Forfattelsestiden. Paa 
den anden Side kan man ikke fore denne lemgere ned end til Ud- 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simjple Grunde at de ældste 
tilstedeværende Haandskrifter af Verket, hvilke dog vise sig at- være 
Afskrifter efter ældre, ikke kunne henfores til en yngre Tid end den 
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anfdrte. Herved fastsættes da for del fårste Forfa4telsestiden til 
Tidsrummet mellem 1150 og 1300. 

Men f)i behdve ikke at hlive staaende herved; vi kunne medSik- 
kerhed bestemme den nåiere. Bogens Slutningscapitel {C. 70) peger 
tydelig hen paa en tilstedeværende Spænding mellem Kongedommet 
og Kirken, eller mellem Kongen og Biskopperne. En saadanSpcen^ 
ding, og navnligen i den Grad, at Talen kunde være — hvad an- 
farte Sted antyder — om Anvendelse af Bandsættelse fra Geistlig- 
hedens Side, indtraadte som bekjendt ikke i Norge for under Kong 
Sverrer Sigurdssons Regjering, især efterat Tvistighederne mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar 1190 havde taget sin Begyndelse. 
Der bliver folgelig al Sandsynlighed for, at Verkets Forfattelse maa 
sættes efter bemeldte Aar. Paa den anden Side er det klart ved 
at sammenholde Kongespeilet med Kong Magnus Eaakonssons Lov- 
givningsverker , at det maa være ældre end disse. Kongedommets 
Deelbarhed mellem fiere Kongesonner omtales, skjont erkjendt for 
skadelig, som gjeldende Ret (C. 36. S^ 75); men saadan Deling 
forbodes paa det bestemteste ved Magnus Haukonssåns Lov for Konge-- 
Arvefolgen (Ldsl. II. 4. 5.), ja var allerede afskaffet under hans Fa- 
der Kong Haakon Haakonssdn ved en Lovbestemmelse af 1260 (Ed- 
konarb, C. 9. 10. jfrt. m. Hdk. Hakon, t S. C. 284. 291. efter Re- 
daktionen i Flatd-Bogen). — Æt-Bod i Drabssager, at nemlig Drabs- 
mandens Frænder vare pligtige at både tilligemed Drabsmanden selv 
til den Dræbtes Frcender, omtales som gjeldende (C. 36.. p. 77.); 
men dette Slags Drabsbod er aldeles afskaffet i Magnus Haakonssons 
Lov (Ldsl. IV. 12.), ja maa antages allérede at være afskaffet un- 
der Haakon Haakonssons Regjering (Ldsl. X. 1. jvfrt. m. Hdk. 
Hdk. s. S. c. 332.). — Thegngildet d. e. Boden til Kongen for en 
Thegns eller fri Vndersaats Drab nævnes som 40 Mark (C. 26. S. 
58,); men i Kong Magnus's Love regnes den for 13 Mark 8 Ertoger 
(Ldsl. IV. 2.), en Reduction, som findes at være indfort allerede 
under *Kong Haakon Haakonssdn (Ldsl. X. 1.). — Benævnelserne 
Herre og Ridder have endnu ikke faaet den mere indskrænkede 
Betydning, som de fik under Kong Magnus, men udstrækkes til alle 
egentlige Hirdmænd (C. 29. S. 63—64,), — Hirdvæsenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilet simplere end som det fremtræder i Kong 
Magnus's Hirdskraa; og dog kan man med Sikkerhed antage, at de 
fleste af dennes Bestemmelser ere ældre end Kong Magnus's Dage, 
— Endelig minde fiere Steder i Magnus's Landslov og i hans Hird- 
skraa ikke alene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stærkt om KongespeUet , at man neppe kan betvivle, at 
Loeconcipisten har haft sidstnævnte Skrift for sig ved sit Arbeide, 
ellerne det mindste tidligere opmærksomt har studeret det (Ldsl, IV. 
16, i7.jvfrt.m.Kgsp.C.60. S.U6, 0.45.8.106. 109. 110; Hirdsk. 
C. 28. 29. jvfrt. m. Kgsp. C. 37. 40. 41.). — Kongespeilet maa altsaa 
vcere forfattet ikke alene tidligere end Kong Magnus Haakonssons 
Lovarbeider, men ogsaa for Aar 1260. Saaledes have vi da afgjd^ 
rende Grunde for at sætte Tiden for Verkets ' Udarbeidelse mellem 
Aarene 1190 og 1260. 

Ville vi nu strække vore Undersogelser i denne Retning end vi- 
dere, for om muligt at komme Tiden nærmere, saa fnaa Folgende 
især komme i Betragtning. Den Forestilling, som oftere i Skriftet 
fremtræder (t. Ex. C. 28. S. 61. 62, C. 43. 44. S. 104—105.) om 
Kongedommets Magtfylde og om dets guddommelige Oprindelse, ' 
uden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhcengigheds- 
forhold til Geistligheden, men tvertimod af Gud selv er denne over- 
or^dnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev i Norge forst ud- 
talt og gjort gjeldende af Kong Sverrer og hans Tilhcengere, Birke- 
benemes Parti, for hvis særegne Stilling i Staten den passede. Den 
vandt under hans Efterfolgere Hævd og gik lidt efter lidt saaledes 
over i den offentlige Mening,' at den med enkelte Lempninger deels til 
For deel for Folkets gamle Rettigheder, deels til For deel for Geist- 
ligheden, kunde gjores til et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Saakonsson foranstaltede Lovreform (Ldsl. IL 2.). Nu ér 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet, netop saadan, 
at man fristes til at forestille sig det som et forste Forsog paa at 
faa skriftlig fremsat en Mening, som Forfatteren frygter vil måde 
Manges Uvillie, og som han derfor med stdrst mulige Varsomhed vil 
indgive sine Læsere blandt mange andre almeennyttige Lærdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til at tro, at Forfatteren 
netop af denne Grund ånsker at være ubekjendt. Men forholder dette 
sig saaledes, da bliver unegtelig Kong Sverrer s Regjeringstid , og 
i f dige hvad ovenfor er yttret, isasr dennes senere Deel, 1190—1202, 
det Tidspunkt, til hvilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
henfores. Herfor taler desuden ikke alene Sprog og Tone, der i 
meget stemmer med de Taler, ^ som findes i den saagodtsom samtidigt 
med Begivenhederne nedskrevne Kong Sverrer s Saga, men ogsaa 
Forholdet mellem Kongespeilet og et andet mærkeligt Skrift, hvilket 
vi hwe troet at burde tilfoie ncerværende Udgave som Anhang. Det 
er en Afhandling cfm den norske Kirkes StilUnj^ til Staten, et Strids- 
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skrift, rettet mod den norske Geiåtlighed til Forsvar for Kongen, 
hvilket, som senere skal vises, ganske bestemt tilhdrer Kong Sverrers 
Tidsalder, og efter al Sandsyrilighed maa hen får es til hans seneste 
Regjeringsaar mellem ii96 og 1202. Sammenligner man Kongespeilet 
med dette Stridsskrift, saa finder man i det sidste fremsat med Ud- 
farlighed og canonistisk La^dam, samt derhos i en overordentlig bitter 
Tone de samme Meninger med Hensyn til Geistlighedens og Konge-- 
ddmmets indbyrdes Stilling, hvilke Kongespeilet kun let og uden 
mindste Heftighed berdrer, idet Forfatteren antyder, at han derom 
senere veé given Leilighed vil udtale sig videre (C. 70. SlutnJ. 
Herved ledes man, som det forekommer os, uvilkaarligen til at tænke 
sig Kongespeilet forfattet tidligere end det neevnte Stridsskrift, paa 
en Tid, da endnu ikke Tvisten mellem Kongedommet og Geistligheden 
havde antaget den uforsonlige Charakter, som i Sverrers seneste 
Regjeringsaar efter Bagler^-P årtiets Fremstaaen (^196) og efterat 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongen og hans Tilhængere. Antager man nu 
derhos, hvortil vi troe der er al mulig Grund, at den medStatsbe^ 
givenhedeme fortrolige Forfatter af Kongespeilet har været noie tnd- 
viet i Tvistighedernes Gang mellem Kongeddmmet og Kirken og der-- 
hos er bleven bekjendt med hiint Stridsskrift, saa kunne vi i denne 
Omstamdighed sége en yderligere Grund til, ai han ikke har fortsai 
og fuldendt sit eget Verk efter den i Begyndelsen udkastede Plan. 
Man kan nemlig tænke sig, enten ai han har fundet Materien om 
Geistlighedens Stilling udtåmt i Stridsskriftet og derfor anseet det 
orerfiådigt ai indlade sig paa den, — eller at han, efter ai være, 
ved hiint Skrift eller paa anden Maade kommen til Erfaring om, 
kpor voldsom Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, og 
med hvilke farlige Vaaben den fårtes, har fundet det betcenkeligt ai 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfoK har ladet sit 
Verk ufuldendt. Skulde det senest anfårte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets Forfattelsestid at lægge mellem Aarene 1190 og 
1196, og Forfatteren maatte da antages at være en af Norges da^ 
værende Håvdinger, udentvivl enLendermmd, af Birkebenemes Parti 
éUér i det mindste en maadeholden Tilhænger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, at det er demie Konges og dette Parties Stais-- 
grundsætninger, han paa en rolig, lidenskabsfri Maade udtaler. At 
Sverrer selv — hvad Enkelte have formodet — skulde være Forfat^ 
teren, kan ikke antages ifålge den Maade, hvorpita denne, som oven^ 
for anfårt, onUaler sig selv, sin Stilling og sin Hjembygd. Et 
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det Sporgsmaal er, om Kong Sverrer, uden selv at være den egent- 
lige Forfatter, muligen kunde have paavirket denne og benyttet ham 
som Tolk for sine Meninger i den Deel af Skriftet, som handler om 
Kongeddmmet; — herom lader sig dog vanskeligt noget afgjOre*, 

Forresten bor man vistnok i Vndersogelsen om hvo der er Ver- 
kets Forfatter ikke lægge nogen Vegt paa den Omstændighed , at 
det er en Fader, som her ind f Or es belærende sin Son, og at det i 
Indledningen (S. 2) heder, at Sdnnen paa* Faderens Anmodning har 
optegnet den lærerige Samtale. Det kan nemlig neppe betvivles, at 
dette ikkun er en Indklædning, som.Forfdtteren vilkaarligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag, hvilket han, i Overeens stemmelse med 
hine Aarhundreders meget almindelige Smag, agtede at benytte i sit 
Verk. Men derved at denne Omstændighed maa betragtes som ai- 

* De ovenfor opstillede Grunde vise ogsaa, som vi iroe, iilsiræhheligen , hvorfor vi 
et kunne være enige med de lærde Udgivere af „Grenlands historiske Mindes-' 
mærker^, i den i dette Skrifts 3die ff, S. 265-270 fremsatte Gisning om Skrif- 
tets Alder og Forfatter, De helde, med Hensyn til Alderen, til H, Finsens 
Mening, at Affattelsestiden falder mellem 1150 og 1160; dette stotte de deeh 
derpaa, ai Skriftet om Indiens Undere, der skulde være sendt fra Indien tH 
Keiser Emanuel, og kommet til Norge kort for, Kongespeilets Affattelse, med 
storst Rimelighed maa antages at være bragt til Norge af Endride Unge 1150 
eller 1155, deels paa Tatemaadøn S. 43 om Gronlamdingerne „en p6 hafa t>eir sér 
nii byskup", hvilket synes at antyde et temmelig kort Tidsrum mellem Affattet- 
sesHden og Oprettelsen af Gronlands Bispestol 1125. Men hiint Skrift omtales 
ikke, som om det var bragt umiddelbart fra Constantinopel til Norge; det synes 
tvertimod rimeligere, at det, som saamange andre Skrifter fra Syden , gjennem 
Afskrifters Afskrifter og Oversættelser kar fundet Veien til Norden, og dette 
bUver saameget sandsynligere, som Skriftet vel maa antages ai være Originalen 
Hl den i Danske Magai. 3 B, S. 171 — 176 optagne Beretning om Jon Pres t 
(Presten Johannes), der ogsaa siges at være sendt til „Romernes Konge Ema- 
nuel*' (hvilken Flere have forvexlet nied den portugisiske Konge Manoel) og som 
har været udbredt i forskjellige europæiske Lande. Forfatterskabet tillægge de 
enten, som H. Finsen, Erling Vidkundson den Ældre af Bjarko, eller Nikdaus 
Sigurdssdn paa Steig (j- 1176), men om end ikke chronclogiske Omstændigheder 
her vare i Veien, bliver det dog, saa rimeligt det end forresten kun4e synes, 
umuligt at tænke paa noget Medlem af disse Hovdinge-Ætter , der begge horte 
tU de Slægter i Landet, som ivrigst stode paa Magnus Erlingssons Parti, hvilket 
faldt sammen med Geistlighedens, og bekæmpedes af Birkebenerne. 

Det torde forresten ikke være umuligt, at den fremmede Ma^de, paa hvilken 
Forf., skjont en Beboer af det nordlige Norge, omtaler Nordlysene Cap. 19. S. 
46. 47, kunde afgivfi et chronologisk Moment^ da der, som bekjendt, gives Perio- 
der, hvori Nordlys ere stærke og hyppige,' andre, hvori de ere svage og yderst 
sjeldne. lUmeligviis har der i Slutningen af det 12te Aarhundrede været en 
saadan Periode. 



deles uvæsentlig, svækkes ingenlunde Vegten af de ovenfor paapegede 
Antydninger, som ellers i Skriftet findes om Forfatterens Stilling og 
Bopæl, 

Hvad Verkets Indhold angaar, da viser dette sig at være 
hentet fra forskjellige Kilder. En stor Deel af det fremstiller Frug^ 
ten af Forfatterens egen Tcenkning og umiddelbare Livs-Er faring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originalt. Hertil maa uden 
Tvivl henregnes hvad der findes om Handelsmandens Idrætter, om 
visse Naturmærkværdigheder i Norge, om Kongeddmmet, om Hirden 
og Hirdvæsenet, om den Indflydelse, Kongen, hans Raadgivere og 
nærmeste Omgivelser dve paa Folkets Ve og Vel, om Kirkens Fore- 
hold til Kongeddmmet m. m. En Deel grunder sig paa Andres 
mundtlige Beretninger, hvilke Forfatteren i det Hele har antaget for 
troværdige; saaledes Fortællingerne om Irland^, Island og Gren- 
land samt om Havene ved de sidstnævnte Lande og de deri fore- 
kommende. Dyr (C. iO, S. 21). En Deel st atter sig til fremmede 
navngivne Skrifter; saaledes Bemærkningerne om Pinselsteder for 
de Dode i den underjordiske Ild paa Sicilien til den hellige Gre- 
gorius' s Dialogus (C. 13. S. 33, 35)**, Beskrivelse af Verdens- 

* De fleste af Beretningerne om Irland findes ogsaa, skjoni noget forshjeUigt, hos 
Giraldus Cambrettsis, i Jians Topographia Hihemiæ, see Finsens Dissertats foran 
den store Udg, af Kongespeilet , hvor Citaterne findes anf6rte. Endnu flere fin^ 
des i et gammelt latinsk Digt om Irlands Undere, opbevaret i det cottonske Bibi, 
i British Museum, Titus. D, XXIV fol 74; det er aftrykt i Wright og Hal- 
liweU's Reliquiæ antiqum, vol, IL S, 103—107. Her fortælles blandt andet om 
6en, hvor Ligene ikke raadne, om Vandet med forstenende Kraft, om Kilden, 
som farver Haaret graal, om det i Luften seilende Skib, om 6en, hvor intei 
. Væsen af Kvindekjdn kan komme, og om at intet giftigt Dyr kan leve paa Ir- 
land, Men heller ikke her findes KongespeUets Beretninger fuldstændigt, eller 
ligelydende^ med dette. Man soger f. Ex, baade her og hos Giraldus forgjeves 
Fortællingen om Klepsan, med mindre der skulde sigtes hertil i fålgende besyn- 
derlige Linier af ovenanfårte Digt: 

Continet hec hominis cnjusdam terra sepulcram 
Foeinineas turbas fallentis more doloso, 
Ille etenim numeram ingentem violavit earum: 
Fine tamen fuerat felici crimina deflens: 
Ergo modo miro mulier, si viderit illud, 
Federe vel ridere solet cernendo sepulcnim, 
Dormine (sic) jam resonat quod si non rideat illa. 
Vor Forfatter har derfor vistnok dst af en mere umiddelbar KUde, 

** Med den heiUige Gregorius er meent Pave Gregorius Magnus, dåd 604, og det 
paaberaabte Verk er hans Dialogorum libri lY. 
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systemet til Isidorus (C. i9. S. 45)*, del lidet der tales om In- 
dien til en Bog om Indiens Undere, om hvilken Forfatteren siger, 
at den for kort Tid siden var kommen „hid i vort Land^ og sagdes 
at være skreten i Indien og sendt til Emanuel Grækernes Keiser, 
nhen at Mange mistcenkte den for Ldgnagtighed (C. 8, 9. S. iO)**. 
En Deel endelig er ligeledes dst af fremmede skrevne Kilder, men 
som Forfatteren ikke angiver; dette gjelder især om de Stykker, 
der indeholde Fortællinger af den bibelske Historie, hvor det tydelig 
visér sig, at Bibelen selv ikke er den umiddelbare Kilde, — af Hel- 
gen-Legender og af Verdenshistorien; hvortil ogsaa uden Tvivl kan 
foies Meget af hvad der er ^ talt om Kongen og hans Pligter, om 
Domme og Straffe, om den himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaa- 
ben og Vaabenovelser. Men overalt, hvor Forfatteren har benyttet 
fremmede skriftlige Kilder, viser han en Selvstcendighed i deres An- 
vendelse, der paa en vis Maade giver hans Arbeide ogsaa her Ori- 
ginalitetens Præg. Gives der end enkelte Stykker, som ere reent 
ud Oversatte, f. Ex. Kongens Bon, der er indfort baade pa>a Latin 
og Norsk (C. 54. S, 128—135) og maaskee Visdommens -I^ale (C. 
56, S. 137—139), saaer Oversættelsen dog saa fri, let og vel for- 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke kan andet 
end give et meget hdit Begreb om Landssprogets daværende Udvik- 
ling og om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skrevne ^udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at nævne dem. 

Kongespeilet har altid været anseet, og det ganske vist med 
. Rette, for en af den norrdne eller oldnorske Literaiurs storste Pry- 
delser. Neppe fremtræder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norrdne prosaiske Sprog i en mere udviklet 
Form, aabenbarer en større Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
væger sig med mere Sirlighed. Hertil kommer at Skriftets Indhold 
kaster et klart Lys over Nordmændenes baade intellectuelle og mor- 
terielle Liv i det Tidsrum, i hvilket det fremgik. Det fremstiller 
for os de Sædelighedens, Klogskabens og Slebenhedens Grundsæt- 
ninger, paa hvilke Nordmændene i hine Tider troede, at det private 

* Isidorus Hispalensis (Bishop af SeviUa), dod 636. Her sigtes tU hans Verh 
de natura rerum^ hvilhei findes i Isidori Hispalensis opera, Parisiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** Deiie Shrift' have vi nys forhen omtalt, og bemærhet, at det rimeligviis er det 
åamnie som, eller ligger tU Grund for Beretningen om Jon Prest, af hvilhen 'en 
gtunmel dansk (hersætielse er afiryhi i „Danshe Magaivn**. 
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Liv Ugesaavel som Statsstyreisen burde bygges, og lader os i denne 
Fremstilling spore en aandelig Udvikling , en Sands for Religion, 
Sædelighed, Oplysning og Videnskabelighed, samt en Dannelse og 
Slebenhed hos Folket, i det mindste dets hoiere Klasser, som man i 
Middelalderen, almindelig betragtet som Barbariets Tidsalder, og i 
Norge, denne Udkant af Europa, vanskelig: skulde vente at finde. 
Vistnok udtaler sig ikke i KongeSpeilet den norske Folkecharacteer 
saa skarpt og upaavirket af fremmed Indflydelse, som i hiint gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i Begyndelsen af denne Fortale 
har sammenstillet det, i HdvamdL Den viser sig af sleben ved Chri^ 
stendommen og ved Deelagtiggjårelsen i den almindelige europæiske 
Dannelse; — men den fremtræder desuagtet med saa megen Eien-- 
domntelighed, i saadan Samstemmighed med det norske Folkeliv, som 
det i Sagaerne skildres og i de ga$nle Love udtaler sig, at man ikke 
et Oieblik kan betcenke sig paa at kalde Skriftet i Aand som i Sprog 
egte norsk. Det er derhos en liter ær Frembringelse, hvortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefærd, men neppe noget Land 
i Europa fra den Tidsalder og i Landets eget Sprog kan frem^ 
vise Mage. 

At man i Norge stræber at gjore et saadant Verk saa tilgcen^ 
geligt som miiligt for Alderdomsforskerne og Sprogforskerne baade 
i og udenfor Fædrenelandet, maa vel ansees at være i sin fuldkomf^ 
. Orden; og hertil have vi troet at bidrage vort ved at tilveiebringe 
en Haandudgave i Grundsproget, hvilken kunde være brugbarere og 
i visse Dele ogsaa* correctere end den ældre med latinsk og dansk 
Oversættelse forsynede, der ved Rector Halfdan Einarsons og Con^ 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Soro 1768*. Skjdnt 
denne Udgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lærdom, 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kritik og Omhu, 
saa lader den dog — endogsaa fraregnet dens store Omfang, der 
gjår den kostbar og mindre hændig og skikket til Benyttelse ved 
Underviisning — adskilligt tilbage at onske. Dertil regne vi fdi^^ 
trinsviis den Maade hvorpaa Grundtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efter nyere Haandskrifter, medens de ældre 

* Texien lil denne Udgave vnr' forsi redigeret af Halfdan Einarson paa Island 
efter de bedste Haandskrifter, som da fandtes der; han kar ogsaa skrevet den 
latinske Oversættelse. Siden blev den hele Redaction i Kjdbenhavn omarbeidet af 
Jon Erichsen, der tillige udarbeidede den danske Oversættelse, og forfattede IndUd^ 
ning, Annuerkninger m, m. Bekostningeme ved Udgaven afholdtes af den islandskt 

"^ Kjdbmand Saren Pens. See Fortalen; jvfr, Gronl. hist. Mindesmærker 3 B, 8. 26S. 
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kun ere benyttede for af dem ai hente afeigende Læsemaader, — 
tamt idet en Retskrivning er anvendt , som hverken holder sig strengt 
til noget enkelt gammelt Haandskrift, eller, er lempet efter visse 6c- 
stem,t gjennemfårte Regler, dannede af det norråne Sprogs eiendom^ ' 
melige Natur. I nærværende Udgave have vi stræbt ai afhjelpe disse 
Mangler y idet vi paa den ene Side, hvad Materien angaar, saagodt 
som udelukkende have. holdt os til de ældste og bedste Haandskrifter, 
og paa den anden Side, hvad Skrivemaaden angaar, have, i Lighed 
med hvad der har været anvendt ved Udgaven afFagrskinna og tiU- 
deels ved den ældre Edda, benyttet en conseqvent Retskrivning, pas-^ 
sende til det norråne Sprog i dets bedste Periode, og ikke heller 
væsentlig afvigende fra den i de ældste benyttede Haandskrifter^ 
Ved det sidste have vi især haft for Oie Udgavens Bestemmelse for 
de Studerende til Brug ved Forelæsninger. Vi have af samme Hen-- 
syn troet at burde indskrænke os til en'^Udgave af den blotte Grunde 
text med de vigtigste afvigende Læsemaader og et Sag- og Navne^ 
Register ,' idet vi kunne henvise dem, som ville studere Bogen paa 
egen Haand og mest for Materiens Skyld, til de meget ndiagtige 
Oversættelser samt de lærde og hoist oplysende Bemærkninger, som 
findes i den ældre Udgave, hvilken vor. ingenlunde maa ansees at 
have gjort overflodig. Endogsaa Fortalen til hiin og den forudskik-^ 
kede latinske Dissertats af Jon Finnsson udvikler i flere Dele nær- 
mere, hvad vi i nærværende Fortale kun have korteligen fremsat om 
Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 
ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ved hvilken Inddeling vi over- 
hovedet have taget Hensyn til den Indklædning, som Forfatteren selv 
har givet Skriftet, idet jom oftest i Dialogen et Spårgsmaal og 
et Svar udgjdre tilsammen et mindre Afsnit. 

De Haandskrifter, som ere benyttede ved denne Udgave, ere 
f digende: 

i. a) 3 Membranblade (s. Facsimile PI. i) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Codex i stor Qvart (omtrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det 13de Aarhundrede. Da disse 
Blade ere Levninger af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskriv- 
ning og Sprogform staar forud for de dvrige hidtil bekjendte Haand- 
skrifter, have vi ikke alene, troet at burde give Texten efter dem, 
saavidt de naa, men ogsaa for ovrigt lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte, Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimilet. Fårste Blad reet. begynder nærv. Udgave S. 6 Lin. 5 
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ok hreinni fæzhi og ender S. 7 Lin, 32 af hendi lands; forste Blad 
vers. begynder S, 8 Lin. 21 fau' er til seglbota, og ender S. iO Lin, 
i2 skipan at ekCki). Andet Blad reet. begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvårgi fessi og ender S. 17 Lin. 28 at sol er hér;, andet Blad vers, 
begynders. 18 Lin, 31 vera kalladr og ender S. 20 Lin. 5 jafnskjolt 
Tredie Blad reet. begynder hvor andet slipper , altsaa S. 20 Lin. 5 
sem hann bindr, og ender S. 21 Lin. 10 fy rir få sok; tredie Blad 
vers. begynder S. 22 Lin. 13 |)ær keldur hafa og ender S. 23 Lin. 
24 eitt mikit vatn. b) Fragmenter af 2 Membranblade (s. Facsimil. 
2 PI. 2, indeholdende dykket S. 151 Lin.24'' 32) i det norske Rigs- 
arkiv y fundne om et Fogedregnskab fra Hardanger, Brudstykker af 
en god Codex, rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af de{ 
14de Aarhundrede. 

2. Cod, Amamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s. Facsimil. 
1 PI. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
den^ Alder sætter Lector Gislason i hans Skrift „um frumparta is- 
lenzkrar tungu i fornoW S. XVIII til Begyndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifttrækkene og Forkortningernes Sjeldenhed vidne og 
om en hoi Alder; imidlertid findes Former, der ellers tilhore yngre 
Sprogmonumenter, f. Ex. Acc. PI. syni istf. sonu, o, a. d. Paa 
Grund heraf vover Undertegnede Unger ikke at sætte Haandskriftet 
saa hoit op i Tiden, men antager det snarere skrevet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og tydelig, ^og Initialerne smukt malede, som medfol- . 
gende Facsimile viser. Med Hensyn til Haandskriftets mange Egen- 
heder i orthographisk Henseende er det tilstrækkeligt at henvise til 
Gislasons noiagtige Beskrivelse i for an forte Skrift S. XVIII— XXVI, 
hvor ogsaa fuldstændige Skriftprover findes^ anforte. Med Hensyn til 
de sidste kunne vi og henvise til Facsimilet. Sporgsmaal og Svar fin- 
des her noie antydede, ofte med længere Overskrifter, f. Ex. Sunr talar 
snotrlega; FaSir svarar froSr harfila o.d,; undertiden blot snnr, fafiir, 
begge forkortede. Paa enkelte Steder er 'ogsaa i denne Henseende 
Feiltagelser indlobne, saa at der staar ^faSir" istf. „sunr''; Grunden 
synes at være den, at der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialerne, har været tilskrevet med ^ganske smaa Bogstaver 
p. d. e. pater, f. d. e. filius; og dette f har Maleren misfor staaet som 
Forkortning af „fafiir". Nederst paa en af Siderne findes med en 
. Haand fra den anden Halvdeel af 14de Aarhundrede folgende Be- 
gyndelse til et Concept til et Diplom: {>et fe ollum monnum kunnight 
I»æm fem |)etta bref (la æder hæræ quedi gudf ok fme at æk |)or- 
(læin ionlTon lenfinader a hadalande tok l)ueggia manne witne er og- 



XV 

mnnder lauuranfTon læth ganga a gran a {)oftdagen neft Tyrir greg- 
oriuf. Heraf maa man tel slutte; at Bogen pa^ den Tid opbevaredes 
paa Ha4eland.^ Andre Marginalier i slet Norsk fra en yngre Tids- 
alder t>ise, at Bogen fremdeles vedblev at opbevares i Norge. Den 
kom omsider i Arild Huitfeldts Eie, og denne forærede den til den 
bekjendte Jonas Jac, Venusinus. -r- Denne Codex have vi lagt til 
Grund for nærværende Udgave, naar undtages , hvad der er trykt efter 
de under 1. d. anforte Membranblade, samt hvad der formedelst La- 
kuner er trykt efter de under 3. anforte. Hvad der saaledes mangler 
i denne Codex, er fdlgende: Indledningen eller forste Capitel, som 
rimeligvis aldrig har staaet her; dernæst mangler, paa Gtund af en 
Lakune paa 8 Blade J Codex, Cap, 6 fra Ordene muni f)eim vel 
gegna (S. 13 Lin, 31), samt hele Cap. 7, 8, 9 og Begyndelsen af 
10 indtil um |)au, |)ar sem {)auC£^. 21 Lin. 22^^ og da dette Haand- 
skrift har stillet Underne om Island foran dem om Irland, indfalder 
folgelig dette ogsaa i denne Lakune, og saaledes mangle Cap. 12, 
13, 14 og 15; fremdeles mangler formedelst Lakune af 1 Blad fra 
J)ina ok 611 (S. 66 Lin. 11) indtil vera jafn hinum (S. 68 Lin. 20); 
endvidere mangler ved en Lakune paa 3 Blade Jra Ordene kaus mik 
til (S. 163 Lin. 9) indtil Ordene |)egar engi verdr (8. 169 Lin. 29); 
endelig ophdrer Codex med Ordene hverju hann eigi at svara S. 171 
Lin, 37. Desforuden findes paa to Steder mindre Lakuner paa 
Grund af en Rasur af nogle Linier; den forste af disse Lakuner 
indfalder S. 8 Lin. 34 efter spakastr og ophdrer med en ef fé fitl 
S. 9 Lin. 6; den anden indfalder S. 118 Lin. 13 efter eigi frodlig 
og ophorer Lin. 23 med Ordene sé opt heyrft; 

Hvor man har afveget fra dette Haandskrift, har man angivet 
dets Læsemaåde i Varianterne ved en Stjerne; dog er herved ikke 
taget Hensyn til aabenbare Skrivfeil eller Udeglemmelser. 

3. Cod. Arnam. 243 fol No. 1, No. 10, No. 5, No. 6, samtlige 
islandske Membraner fra det 15de Aarhundrede, hvilke dog hist og 
her have enkelte Defekter og Lakuner. Den fuldstændigste i saa 
Henseende er No. 1; med denne stemmer No. 10 temmelig overeéns; 
No. 5 har i den fårste Part af Bogen mest Lighed med No. 2j 
derfor ere Underne om Island, der paa Grund af den store La^ 
kune mangle i No. 2, givne efter denne; No. 6 har af alle disse 
den bedste Retskrivning og Sprogform, men udelader ofte sjeldnere 
Ord og Udtryk, eller ombytter dem med andre. Alle disse ere be^ 
nyttede til Varianter, samt til at udfylde Lakunerne i No. 2, saa- 
ledes. at den af dem da er bleven lagt til Grund,, der i det nærmest 
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foregaaende eller efferfdlgende syiUes ai haiee mest (hereensstem^ 
melse med eidstncetnte Codex. De derige Nummer e under 243 fol, 
ere deels kun Membranfragmenter paa nogle Blade, deels Membraner 
fra i 6de og 17 de Aarhundrede samt Papirsaffkrif ter y hvilke dog af 
og til ere blevne jevnforte. LæsemHmdery sum ikke bestyrkedes ted 
nogen af disse Codices, men som i den ældre Udgave maa skrive 
sig fra de Haandskrifterj der paa Island stode til Einarsons RaOr- 
dighed, ere i nærværende betegnede med y,Udg.^ 

4. Endelig findes i det kongelige Éibliothek i Kjobenhavn et 
Membranblad af en ypperlig Codex af Kongespeilet , en tospaltet 
Qvart med 27 Linier paa Siden, skreven i Norge rimeligvis i Slut^ 
ningen af 13de Aarhundrede' næsten uden Forkortninger. Dette til^ 
oversblexme Blad begynder med Ordene svå heimskir frændr (S. 77 
Lin. 29) og ender med |)6at hann sé mjok vitr sjålfr ef f)at hafSi 
(S. 79 Lin. 18). Folgende meddeles deraf til Prove: 

filivf ad patrem 

|>ætta er vift aadfynt at ef {»efTer alier ogævo atbnrdir 
koma i eitt hværl riki. {»a tyniz {»at at vifa ef nokora rid 
flendr fu æve. En {»o mana vift dæinetil vera flicra at- 
barda oc er {>ærf vif van at mikit illt oc marghfolld 
ogæva man . af ftanda adr en lukizt hvervetna. er flikir , 
atbnrdir knnnn at verda. Dat er mer nn oc fynt ef med 
flikri ngævo tynaz fidir eda logh i eino hverin riki fem 
nn havid {»er rætt. {»o at gnd ivili frælfa {»at nm fidir af 
nfridi oc bardagha oc fnni {»vi unndireinn hofdingia. 
æptir flika 6r6. {»a man {»o folket allt {»at fem {»a livir 
eptir nhouæfct oc fidlanft. oc man vift {»urva fva fem 
t»er foggdnd fyrr. hvartveggia godra kenninga. oc ^o 
ftundnm mioc hardra reffinga. Oc {»o man fa er tæer 
vidr {»vi riki {»urfa langa ftdnd oc mikinn kraft, oc hard- > 
hendi adr en {»at riki kome i fama ftad er fyrr var. 

Det bemærkes, at i Varianterne adskiller y^f ^Semikolon) Læse^ 
maader efter forskjellige Haandskrifter. Parentheser () omslutte 
en Læsemaade, naar den blot gjælder et enkelt Ord, som i en an^ 
den Codex træder i Stedet fur det nærmest foran anfdrte. Inde^ 
holder Varianten flere Ord, er Stedet i Texten, hvorfra den skal 
regnes, betegnet med [. 

Vi have,, som allerede ovenfor antydet, troet at burde til f die 
denne Udgave af Kongespeilet som Anhang den mærkelige Afhandling 
om den norske Kirkes Forhold til Staten, hvilken tidligere særskilt 
er udgiven af Conferensraad E. C. Werlauff under Titelen Anec- 
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doton historiam Sverreri regis Norve^iæ illustrans. Havniæ 1815, 
Dette lille Stridsskrifts Førfaitelsestid lader sig med temmelig Sik- 
kerhed bestemme. Hf>or det nemlig taler om den Strid, der fandt 
Sted mellem Norges Konger Eystein og Inge, Harald Gilles Sonner, 
angaaende Besættelsen af Bergens Biskopstol efter Biskop Sigurds 
Dåd, heder det, at denne Begivenhed ikke laa fjæmere i Tiden, end 
at Folk, som endnu levede, kunde erindre den (S, 186). Nu dode 
Biskop Sigurd i Aaret 1156*; og netop 40 Aar senere, nemlig 
ved 1196 -— en Tid som godt passer til den an forte Angivelse — 
naaede Striden mellem Kong Sverrer og de norske Biskopper med 
Erkebiskop Erik i Spidsen netop sin storste Hoide, i det de sidste 
bevirkede Pavens Band over, Kongen og desuden reiste Baglernes 
farlige Parti imod ham, medens Sverrer fra sin Side standhaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsvarede sin og Kongedommets Ret. 
Der er intet Tidspunkt i hele Norges Historie — især inden de 
Grændser af Tid, som Skriftets an forte Yttring medgiver -- paa 
hvilket Afhandlingens Tone og Skildringer saaledes passe som paa 
den ovennævnte nemlig mellem 1196 og Sverrers Dodsaar 1202. 
Til denne Tid har ogsaa Werlauff i Fortalen til sin Udgave henfort 
Skriftets Affattelse. Forfatterens Navn er os ubekjendt, skjont det 
ikke synes at have været det for Samtiden; i det mindste har man 
Grund til at slutte dette af de Udtryk, som bruges paa et Sted (S. 
188): y^Men hvis der er Nogen, som siger, at vi ikke have ret for-- 
tolket disse Ting (nemlig de Sætninger, der i det Foregaaende ere 
anforte af Decretalerne) da henvende han sig, hvis han vil, til os og 
ade sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med gode 
Grunde^. Ved dette Skrift er, der fordvrigt visseligen Adgang til 
at gjette paa Kong Sverrer selv som Forfatter, da baade Tanker 
og Tone i det svare til hvad man af denne Konge kunde vente, og 
han desuden, som bekjendt, havde faaet en geistlig Opdragelse. 
Skulde man imidlertid finde, at den Indsigt i den canoniske Ret og 
i Kirkens Historie, som i Skriftet lægges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde formode, at Sverrer skulde have kunnet til- 
egne sig den i sin Ungdom, eller vedligeholdt den under sit senere 
urolige Liv, — saa maa man tillægge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens og Pavens Fiendskah mod Kongen vedblev 
at være denne tro, og antage, at det er forfattet efter Kongens Op- 
fordring og muligen under hans Tilsyn, for at oplæses offentlig til 
Gjendrivelse af de Beskyldninger, hans Modstandere gjorde ham, og 

**islenzkir Annélar p. 64. 
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af Geistlighedens oterdret>ne Anmasselser, Skriftet er fuldkommen 
populært, i det nemlig Citaterne af den canoniske Ret ikke alene 
ere anforte' paa Latin men ogsaa i norsk Oversættelse. Vi ville 
ikke ud farligere omtale dette lille Skrift, da alt hvad dero^ kan 
siges allerede er udviklet af Werlauff med den ham egne Skarpsin- 
dighed og Lærdom i Fortalen til hans Udgave, til hvilken vi henvise 
vore Læsere. 

Det vil lettelig sees, at vi ved Udgaven af dette lille Skrift 
have brugt en ganske anden Fremgangsmaade end ved Kongespeilet, 
i det nemlig Texten ordret er given efter det, saavidt hidtil be~ 
kjendf, eneste gamle Haandskrift af den, hvilket indtager 12 tvespal-- 
tede Sider i den amamagnæanske Membran^Codex No. H4 A. ito, 
og maa efter Bogstavtræk og Retskrivning antages at være fra det 
14de Aarhundredes fdrste Halvdeel eller Midte*. Heri er Wer- 
lauffs Udgave fulgt, efter at dog undertegnede, Munch, forud noiag" 
tigen havde sammenholdt den ^med Original-Haandskriftet og hist og 
her foretaget en ubetydelig Rettelse. Vor Mening kunde ikke være at 
levere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra Werlauffs kyn^ 
dige Haand, men vi duskede kun, at Læseren af Kongespeilet skulde 
stedse have en let Adgang til denne Afhandling, med hvilken hiint 
Skrift efter vor Formening staar i en saa nær Forbindelse. Vi have 
i Margen tilfdiet Tal, der betegne Spalterne i Original-Haandskriftet 
og ved en liden vertical Streg i Texten antydet Overgangen fra den 
ene Spalte til ^en anden. Da fiere af de forekommende latinske Ci- 

* Egenhændige Optegnelser af Arne Magnusson tise, at den her nceimte Codéx tilligemed 
en anden, der indeholder det Kalendarium, hvoraf Langebeh i 5te B. af Scriptores 
rer. DaH. Pag. 385 meddeler .nogle nekrologishe Optegnelser, oprindeligen , forend 
(let horn i Arne Magnussons Eie, udgjorde een Codex med No. 322 fol., der 
indeholder en fortrinlig Afskrift af den nyere Gulathingslov, Byl&fDen og Hirdshraa 
m, m. Af andre Notitser erfarer hum, at den satnlede Codex omtrent ved Aar 
1600 kaldtes Slegethings- Lovbog , og sadledes i længere Tid havde hart hjemme 
paa Hålogaland, Ugesom en Antegnelse fra i550 i Lovbogen viser, at Jon Si- 
monsson. Lagmand paa Agder, fik Bogen af sin Broder, der havde været Sog- 
neprest (Kirkeherre') nord i Salten. Disse Omstændigheder, sammenholdte med 
den, at Kalendariets nehrologiske Data angaa foruden et P,ar kongelige Per 
soner, kun Medlemmer af ien mægtige Bjarke- JE^t, synes at gjdre det rimeligt, 
at Bogen engang har været opbevaret paa Bjarko eUer idetmindste hos en af 
Hr. Bjarne Erlingssdns og Ur. Erling Vidkundssdns Undergivne eller Tilhængere 
i Hålogaland. Dn begge disse Magnater stode i et spændt Forhold tU Geistlig- 
heden, er det heel rimeligt, at de kunde onske at besidde en Afskrift af det un- 
der en tidligere Feide meltem den geistUge og verdslige Myndighed affattede 
Stridsskrift, 
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tater nf Decretalerne indeholde Feil, der eistnok skyldes en senere 
Afskriver, men som ti dog ikke ha/ce troetos berettigede til at for^. 
andre i selve Texten, saa have vi ved Slutningen til f diet disse Ci- 
tater med Decretalernes egne Ord efter Corpus juris canonici ed. 
Boehmeri 1747. 

Vi maa til Slutning bemærke at nærværende Udgave af Konge- 
speilet egentlig blev foranstaltet t den Hensigt at ledsage et Indby- 
delsesskrift fra det akademiske Collegium til en Vniversitetsfest i 
Anledning af Hans Majestæt Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken var bestemt at finde Sted i hobet af indeværende 
Aar. Uforudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid, Da Udgaven imidlertid var sin 
Fuldendelse ganske nær, og der ingen Grund syntes at være til at 
lade den henligge i længere Tid upubliceret, saa besluttede Colle- 
giet sig til at lade den folge Forelæsnings -- Catalogen for indevæ- 
rende Aars andet Semester. Det gjorde dette saameget hellere som 
et Savn for den studerende Ungdom derved blev afhjulpet, da nem- 
lig Kongespeilet horer blandt de Skrifter, hvilke det er paalagt at 
læse og opgivp til philologisk Embedsexamen, og en Udgave deraf, 
som kunde være brugbar ved Forelæsninger, ikke tilforn fandtes. 

CkrisUania, i Juli i848, 

R. Keyser. P. A. Munch. C. R. Unger, 
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SPECULUM RÉ6ALE. 

' Ek leiddff allar idrottir fyrir augu hugar, ok rannsakaSa ek 
meS athygli alla siSu hvcrrar iSrottar, {)å så^ ek mikinn fjolda mæSask 
i villisUgum^ ^^}^j er fr^ holludu sidligum f)jodgdtun[i [i villiåttir 
iisida*, ok tyndusk* i libyggiligum dolum J)eir, er J)å sligu géngu, er 
mest lågu forbrekkis^ pviat ^e\r {)reyttusk af langri mæSi runnins 
vegar ok hofSu ei^i brekkumegin til uppgongu, ok eigi fundu ^eir 
gagnstigu f)å, er f)å mætti leiSa til f)j6dvega sida. 

Så Qdldi syndisk mér tynask med ymsum atburSum: sumir fyrir 
fåfrædi sakir, f)viat villis tigar våru svå mj5k troSnir, at {»eir syndusk 
fysiligstir at ganga, ok hugSu fåfrodir menn, at f)at væri f)jodgdtur, 
I»viat j^ar var mestr Qoldinn å; en sumir tyndusk fyrir leti sakir ok 
ræktarleysi* ;,. surair hræddusk håfi ok spott, ef feir géngi sér einir 
at vegum; en sumumgékk tilf)rålyndi ok illska med ymsum girndum. 

En {)å er ek hafda sét hafnan sidsemi ok tjon hafnanda, f)å 
hugSa ek meS mér, hvern stig er ek skyida ganga ^ann, er ek yrSa 
eigi einn saman å staddr å {»eim veg, er ek tæka ganga; ^6 eigi på 
stigu, er ek så flesta f)rcytask å, at* eigi mæddi mik brekkumegin, ef 
ek fystumk aptr at hverfa. 

En med pvi at fadir minn var lifandi ok unni mér vel, f)ektisk 
mér at leita hans råSagerdar, heldr en ek tæka f)at råd med skjotu 
åliti, er hånum syndisk eigi. Ok rann ek til fodur mins skyndiliga, 
ok birta ek fyrir hånum alt mitt erendi. En fyrir {)vi at fadir minn 
var bædi vitr ok godviljadr, på fann ek hann i godu skapi, pegar er 
hånn heyrdi, at pat var erendi mitt, at leita nytra^ sida; ok lofadi 
hann mér at spyrja sliks, er ek vilda, um sida athofn eda grein i 
hverri idrott; ok hét pvi at gera mér alla sidu kunna til hvernir 
idrottar, er ek spurda, på sem makligstir væri hverri idrott at fylgja; 
ok hann hét at syna mér til vidsyndar på . villistigu , er flestir byrja 
medupphaii, peir er snuask frå sidligumpjodvegum; ok svå hét hann 

O villastigum ') ok leidda i villa ok usida (yilluI>okiir usida) ') allir tiif» 
*") den irykie Udgaoe indskyder her: en somum {»dui eimligt at ganga 
adra vegu en ^å er flestir géngu ^) t^^ndra 
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2 Cap. i. 

at syna mér gegnliga* gagnsligu, feim er aplr vilja hvcrfa af villi- 
åltum^ til fjodvega*. 

En fvi næst byrjaSa ek ræfiu mina meS upphafligri spurning 
um kaupmanna idrottir ok j)eirra siSu. En at lokinni f)cirr| rædu ok 
spurningum ok fengnum svorum, ^å dirfdumk ek i ræSu ok spurningum, 
ok steig ek hått upp til idrotta umrædu, f)viat ek tok f)ar næst at 
spyrja ok forvitna um konungliga siSu ok annarra storhofSingja ok 
peirra manna, er feim fylgja eSa fjona. Ok eigi let ek meS ollu 
lispurt um lærdra manna iSrottir eSa peirra s^idu. En ^o lauk minni 
spurning med ^vi, at ek ræ'dda um idrott bonda ok Qolmennis ^ess^ 
er land b'yggvir, ok f)eirra sidu ok athæfi. 

En på er ek hafSa fengit gnog svor ok vitrlig af munni fdSur 
mins um alla hluti, er ek spurda, f)å våru nær staddir gofgir menn 
ok spakir, f)eir er heyrdu mina spurning ok hans vitrlig andsvor ok 
sannlig; f)å båSu peir f)ess, at ek skyida alla okra ræSu skrifa ok 
boksetja, at eigi yrSi sii ræda &vå skjott med tjonum, sem [vér f)ogn- 
udum^,heldr væri hon på morgum nytsamligt gaman, er eigi måttu 
halda skemtan af oss, er nær vårum peirri rædu. 

En ek gerSa bædi eptir bæn peirra ok rådum, ok studeraSa ek 
mikit i peim ræSum me5 athugasåmligu minni, ok setta ek allar pær 
ro^ur i eina bok, eigi at eins til eyrna gamans ok iskjottindrar^ 
skemtunar {»eim er heyra, heldr til margfaldrar nytsemdar oUum peim, 
er nfied réttum athuga^nema pessa bok ok fylgja pvi ollu vel, er 
bydr^ i bokinni. En bokin er svå gor, at po mun frodleikr i pykkja 
ok* skemtan, ok po mikit gagn, at pat sé vel numit, okgætt eptir p vi 
er ritat er i bokinni. En så er hann hcfir fulla skilning ok rétta, på 
verdr hann pess varr, at sii er meiri bok er glosa parf en hin er 
ritud er. 

En bokinni er gefit fagrt nafn, pviat hon heitir Speculum 
regale^, eigi fyrir drambs sakir pess er ritadi, nema fyrir på sok 
at.peim skyldi pykkja girniligri til nåms er heyrSi, ok fyrir på sok 
adra, at hverr er forvitnask vill um goda siSu eda hævesku, eda f5gr 
ok sannlig ordalbg, på mun hann par finna ok sjå i bokinni svå sem 
margar likneskjur eSa allskyns smidi i skirri skuggsjå. En fyrir pvi 
heitir kohungs skuggsjå, at par er vist ritat um konunga sidusem 
annarra manna, enda er hann hæstr at nafni, ok å hann at fylgja 
fegrstum siSum, ok hans hird ok allir afirir hans pjonustumenn, at 
allar pjodir taki af peim g65 dæmi til rådvendi ok godrar medferSar 

O gcngiliga ') villustigum ^^ mannkosta' Ulf, Udg, ^) sem^ verdr {»egna 
pOgn '^) skjotrar ') bodar ^) eda konunglig skuggsjå tilf. Udg, 
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ok allra annarra hævoskra sida. Enda å konung^inn hverr scm einn 
at sjå opt i f)essa skuggsjån, ok lita fyrst å sjålfs sins siSu, ok {)vi 
næst allra annarra {ieirra, er undirhånuni eru; sæma alla{)å, ergoSa 
sidu hafa, en temja f)å til goSra siSa med aga, er eigi megu ognar- 
laust numit få. En f)oat {)at nafn sé heldr å, at konungs skuggsjon 
sé kallat, {)å er hon {)6 skipud ollum at heimild svå sem almenningr, 
f)Yiat hverjum er kostr i at sjå, er vill, ok skygna, hvårt er heldr 
vill, um sidu sjålf$ sins eda alla adra siSu, {)å er f)ar må i finna, ok 
f)ess vænti ek,'at så mun eigi lifrodr vera taldr eda me5 usiSamdnnum, 
ei^ yel fylgir {)vi ollu^ er f)ar må i finna, ok til hans siSar hæfir^, 
hvat manni sem hahn er at tegund^ eda nafni. 

]Bn ef nokkurir girnask eSa forvitnask f^t heyra eSa nema f)essa 
bok, {»å er eigi nauflsyn at forvitnask ^ess nafn, eda hvat manna så 
var, er samansetti ok ritadi {)essa bok, at eigi berisk svå til, at n5kk- 
urr hafni f^vi, sem til nytsemdar må |)ar i finnask, annathvårt fyrir 
hådungar sakir eda ofundar, eda einshvers Qåndskapar viS f)ann 
er gerSi. 

En f)ess viljum vér gjarna beida, er ollum er vel veitanda, at {»eir 
goSir menn, er bokina heyra* vandliga med athygli , {)å- rannsaki roeS 
réttuåliti, ef nokkurir hlutir finnask |)eir, er naudsynligir f>ykkja bok- 
inni vera, ok {)ar eru eigi ådr i settir, annathvårt um siSa athdfn eSa 
vitrlig ok Tidrkvæmilig orSalog, {>å auki til med godri skipan; svå 
ok ef nokkurir hlutir finnask f)eir par i skipadir, er spilla pykki fyrir 
bokinni, ok vår skipan^ hefir ofmælt, f)å dæmi f)at med sannsyni af ok 
bæti med godum vilja yfir våra fåfrædi, ok virdi vel ok godgjarnliga 
fjpriross vart starf; |)viat eigi stårfudumvér fyrjrdrambs sakit, heldr 
fyrir godvilja sakir, vid alla få, er purfa [{)ykkisk ok gimisk* sliks 
frodleiks. 

En f)å er ek gékk til fundar vid fodur minn um penna spur- 
daga, er nii hofum vér um rætt, f)å lærda ek alla i fyrsta ordi, er 
ek kvadda hann, hversu hverjum byrjar at kvedja eda mæla vid 
sinn fodur. 

//. Sonr. Godan dag, herra minn! Ek em svå kominn til 
ydars fundar sem byrjar hlydnum syni ok litillåtum, at finna åstsam- 
ligan^ fodur ok gofgan, ok vil ek f)ess ydr bidja, at f)ér hafit folin- 
Hmædi at hlyda Jjeim hlulum, er mik fysir at spyrja, en litillæti at 
svara med godfysi spurdum hlutum. 

Fadir. Med J)vi at J)u ert einga* son minn, J)å likar mér vel, 

^) horfir ') tign 8) skaminsyni *) {»ykkjask ok girnask *) astsaman 
*) reUei for einka 
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at {)A komir opt til mins fundar, ^viat skylt ræri tal okkart um marga 
hluti; ok vil ek gjarna hlySaf)vi, er f)uviiti{purt hafa, ok veita and- 
sv5r {»cim hlutum, er ek en med skynsemd spurdr. 

Sonr. Ek heyri ^at alpyftii vitni, sem ek ætla saU vera um 
yizku ydra, at varia fåi vitrara mann i f)essu landi, en pér erut, til 
allrar speki, f)viat til y Sarrar orlausnar stunda allir ^eir, er vanda- 
målum eigu atskipta; enda heyri ek ok, at svå væri, {)å er {)ér vårut 
mefi konungum, at i ydrum munni f)6ttu^ vera oli landråA, svå logmål 
ok'sættargerdir ok allskonar speki. Nii meS f)vi at ek «em hæfiligr 
arfi ySarr til Qårgæzlu, f)a vilda ek ok gjarna verda ndkkurs^ hlut- 
takari af arfi spektar ydarrar, ok vilda ek at f)ér lærdit mik, hvert 
stafrof eda upphaf, er ek mega^ {)at nema af ydr, [at ek megal)adaii 
af lesa allar ritningar* mannvits ydars, ok svå stiga ek i yJur fot- 
spor; pviat ek vænti, ef ySar missir vid, at margir muni^ å f)at 
stunda, at fiér munit mik lærSan hafa eptir ySrum siSum. 

Fadir. {>essum ræSum f)ykki mér bæSi gott at hlyda ok [em 
ek po fuss at^ svara; f)viat pat er mér mikil huggan, at ek hefi til 
pess leift eptir mik stor audæfi, at réttr son minn skyli^ eptir mik 
njota® ; pviat ek munda varia virSa sem minn son væri, f)6at ek hefda 
getinn, ef HA væri. En ef {)u vilt nema mannvit, f)å vil ek syna {>ér 
f)ann grundvoU, er upphaf er allrar spcki, et)tir pvi sem einn hofud- 
spekingr hefir mælt: f)at er upphaf speki at hrædask almåttkan gud. 
En hann skal po eigi hrædask sem livin heldr med åstarhræzlu, svå 
sem guds son lærdi {)ann er spurdi, hvat væri upphaf bodorda, en 
guds son visadi hånum til peirrar ritaingar, er svå mælti: elskadu 
gud af ollu hjartaf)inu> ok af ollu afli|)inu, ok af ollum mætti f)inum* 
Nii skal gudi unna umfram hvetvetna, en hrædask gud^ hvert sinni, 
er madr girnisk rangra hluta, ok låta [{)6 laust ranga^^ girnd fyrir 
guds sakir, {)oat madr hafi dirfd å at halda fyrir manna sakir. Nii 
med {)vi at {)u leitar, hvat stafrof eda grundvoUr sé til spektarnåms, 
I»å er f)etta eitt satt upphaf ok ekki annat. En så er petta nemr ok 
gætir, på missir så^^ eigi sannrar spektar ok allrar gæzku. 

Sonr. f>etta eru vist åstscmdar råd, sem af ydr er vån, ok 
er f)6 gott ok audnæmligt^^ hverjum, er gipta fylgir, en par munu 
p6 margir hlutir verda fylgja, peir er til idrotta heyra^', ef madr 
skal vitr heita. 

^) I>6tti* ') n6kkut *) mætta ^) er padan af læsa ek adalritningar 
^) munu <) udel. ^) skal ^) {»é meiri gedfré, at hann leggi sik eptir 
mannviti ok nytsemdum indskyder Udg. *) hann ^®) sér I>6 laiua 
rangMtliga *0 hann **) audnæmiligt **) hæfa 
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Fadir, {>etta er upphaf allra godia hluta ok stafrof, en af 
stafrofi kynnask atlar bækr^, ok eræ^vi betr, er fleiri idrottir fylgja 
{>essu^; f)yiat af iSrottum verdr madr frodr^ med hverju athæfi er 
hann vill sifian lifa, hvårt er [heldr er, at hann^ vill vcra konungs 
madr efia bondi eda kaupmafir. 

IIL Sonr. MeS ^vi at ek em nii å léttasta aldri, f)å fysumk 
ek at fara landa mefial^, {)viat ek treystumk eigi til hirdar leita fyrr 
en ek heffia sét annarra manna sifiu åSr. Nu er ^etta fysi min, nema 
fér leggit annat råfi til [vift mér*. 

Fadir, f>6at ek hafa heldr konungsmafir verit en kaupmaSr, 
J)é vil ek J)ft idn eigi fyrir fér lasta, fyrir fvi at til fess veljaskopt 
hinir beztu menn. En ^at varSar miklu, hvårt madr likisk heldr 
{)eim, er kaupmenn eru réttir, eda|)eim er sér gefa kaupmanna noFn, 
ok eru f)6 mangarar eSa falsarar, selja ok kaupa rangliga. 

Sonr. |)at mundi mér v^l gegna at likjask feim, er vel væri, 
fyrir |)vi at J)at mun synask verr en van væri til, ef yftarr son liklisk 
f)eim^ er eigi væri* vel. En hvers scm mérverdr aF audit, fa fysir 
mik f)6, at |)ér gerit mér kunna |)eirra manna sifiu, er vel |>ykkja 
vera i feirri iftrolt.} 

Fadir. Så mafir er kaupmaSr skal vera, f)å verdr hann 
leggja sik i margan lifs håska, stundum i hafi en stundum i heidnum 
15ndum, en næsta jafnan meS ukunnum {)j6dum, ok |)arf [madr jafnan 
leida at huga, at hann sé |)ar vel, sem |)å er hann staddr^. Nu 
I)arf hann i hafi mikinn ofléttleik ok hraustleik. 

Nu ef |)u ert staddr i kaupstodum, eda hvar sem |)u ert, |)å 
ger |)]k sidsaman ok léttlåtan ®; {)at gerir mann vinsælan vid alla goda 
menn. Ven |)u^^ fik årvakran ura morna, ok gakk fegar fyrst til 
kirkju, far sem' fér fykkir bezt fallit at hlyda tidum, ok hlyd far 
ollum dagtidum ok messu fegar eptir ottusong, ok bid få medan^^ 
fyrir fér med sålmum finum ok feim bænum, er fu kant. En at 
loknum tidum gakk fu [lit ok skygn^^ um kaup fin. En ef likunn 
cruférkaup i bæ, få skygn^' fii vandliga at, hversu feir fara med 
sinum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn eru kalladir. f>at skaltu 
ok varask um allan fann varning er fu kaupir^^, at hann sé allr 
uspiltr ok flærdalauss, ok fyrri rannsakadr en fu^^ festir kaup fitt 

») békliatir ») I)essum ») hann heldr *) imilli ») udel. «) er "') 
{>vi tUf. ^) jafnan {>at at hugsa, at hann sé {>ar vel staddr, sem hann 
er •) rélllatan *®) udel. **) åmedan '') at skygna *■) hugsa 
**) ok selr Ulf. »*) kaupir eda iilf. 
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til fulls. En oli f)au kaup er {>« kaupir, f)å hafSu jafnan nokkura 
skilamenn iKjå, f)å er våttar sé, hversu ^vi kaupi var keypt. 

Nii skalt ^li at kaupum |)inuin fara^ alt til dogurdarmåls eda 
mids dags^, ef svå berr naudsyn til, en siSan gakk ^u til matar t)ins. 
Bord {)itt skaltu vel bua med hvitum dukum ok hreinni fæzlii ok goSum 
drykk. Get |)ér vel at bordi ^inu, ef j[)u ått|)ess kosti; en eptir mat 
{>å gorfiu annattveggja^ , at |)u sofna litla hriS, eSa elligar gakk^ 
nokkura hriS ok skemt |)ér, ok sésk um, hvat er adrir goSir kaup- 
menn hafask at, eda nokkurr nyr varningr sé såkominn til bæjar, er 
f)ér sé naufisynligr at kaupa. En er {)u kemr aptr til herbergis ^ins, 
{)å rannsakaSu varning |)inn, at hann verfii eigi sidan fyrir spellum, 
er hann kemr |)ér i hendr ; en ef sp^U eru å, ok skaltu |)ann varning 
selja, {)å leyndu eigi])ann er kaupir: syn hånum{)au spell sem å eru, 
ok semit sidan kaup ykkart sem |)it megut, f)å heitir {)u eigi svikari. 
Met ok varning |)inn allan i gott verd, ok |)o ^vi nær sem f)u sér 
[at taka mun, en eigi or hofi^, {)å heitir |)u eigi mangari. 

En |)at skaltu vist hugleida, at å hverri stundu er ^u matt f)ik 
til tæma, at minnask å nåm {)itt ok allra mest um logskrår^, |)v{at 
{)at er raunar, at allra manna^ vit er minna en ^eirra, er af bokum 
taka mannvit, |)viat {)eir hafa flest vitni til sins frodleiks, er bezt eru 
lærSir. 6or{)u ^ér allar logskrår* kunnar, en medan er{)uvilt kaup- 
mafir vera, f)å |)arftu engan rétt f)ér meir annan kunnan gera en 
Bjarkeyjar réll. En ef fer eru log kunn, få verSr J)u eigi beittr 
uldgum,'ef |)u ått målum at skipta vid jafnmaka {)ina^, ok kantu at 
logum svara oUum målum. 

En J)6at ek ræda flest um logmål, J)å verfir engi ^aSr alvitr®,. 
nema hann kunni goda skilning ok hått å ollumsidum, |)arsem madr^^ 
verdr staddr; ok ef {)u vilt verda fullkominn i frodleik, {)å nemdu 
allar måll^zkur, en allra helzt latinu ok vQlsku, |)viat pær tungur 
ganga vidast, en {)o tyndu eigi at heldr [finu måli eda^^ tungu. 

IV. Sonr. Gud |)akki ydr, herra minn ! at |)ér sifnit oss svå åst- 
samliga frændsemi, at{)ér synit mér alla få hluti, er mér væri naud- 
synligir, ef ek bæra giptu til at nema, cda muna' eptir, ef numit yrdi. 
En ef ydr synask nokkurir hlutir enn naudsynligir fessarri** rædu, 
få vil ek gjarna med athygli til blyda. 

Fadir. Eru enn feir hlutir, er varia i' må missa i fessarri 
rædu, ok må fo vel liikamed [skjolrirædu^*, ef svå synisk. Vendu 

*) fllarfa ') middegig *) annathvart* *) pu liti* tilf, *) at taka må ekki or 
héa* •) Idgbækr* ') annarra* «) jafnoka I)inn* •) til fallg vitr* »•) 
hann i»){)inni* »^ eptir j)e8gan-ar*; i {»eggarri i«)eigi* **)f*m ordum* 
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f)ik jaiiian^ semvakrastan måtlu, okf)6 svå, at eigi spilli heilsii J)inni. 
Vendu J)ik sjaldan iiryggvan, fviat hrygt hugskot er jafiian sjiikt; 
heldr verfiu jafnan blidr ok lettlåtr^ jafnhugadr ok dgi mislyndr. 
Verftu lastvarr sjålfr, ok kenn hverjum manni ,^otl, er |)al vill af J)ér 
nema, ok |)Ydsk jafnan ena bcztu menn^. Gæt f)u vandliga tungu 
{)innar, fviat^ fat er virktaråd, fyrir |)vi at lunga |)in raå sæma I)ik, 
ok tunga |)in må dæma {)ik; ok |)oat {)ii verdir reidr, |)å mæl |)u 
fått ok eigi brædimæli, f)viat eitt ord må f»at mæla i'bræSi, ef maSr 
gætir eigi« er sidan vildi hann med guUi keypt hafa, at limælt væri. 
Enda veit ek enga |)å befnd, ^6 gori margir, er madr fremi^ minnr 
sjålfan sik å, en hann deili illum ordum vid annan, {)6at hann eigi 
usætt [at skipta vid hann^. f>at skaltu ok vist vita, at engi er einn 
ædrikraptr eda sterkri, eamadr fåi velhept tungu sina frå munneidum 
eda illyrdum, eda sogvisi ok ollu* tunguskædi. En ef J)ér verdr 
barna aUdit, |)ålåttuekki J)itt barn idroltalaust [verda upp alit^, fyrir 
{)vi at f)å er vån, at madr fåi haldit sik helzt sjålfr til mannvits eda 
idrétta, |)egar hann tekr sjålfrædi, ef hann verdr åvita^ i æsku, medan 
hann er undir rådningu®. 

Enn eru feir hlutir, er |)u skalt svå flyja. ok varask sem Qånd- 
ann sjålfan, fat er drykkja^^ ok tafl, ok portkonur, ok frætur ok 
kast umvidldgur^^, fviat af fessum grundvollum iimbr^sk enar mest« 
hdfaddgæfur^^, ok fair einirmunu lengi lastalausir edaglæpa, efeigi 
varask f essa hluti. 

Nemdu vaildliga birting lopts ok gang himintungia, dægrafar 
ok eyktaskipan^^, ok kunn vel at skilja ok marka, hversu fverr eda 
vex ukyrrleikr sjoa^*; fviat fat er frodleikr ok fo naudsynligt at 
kunnafeim**, er farmenn skulu vera. Ge^du fik tolvisan^* vel, [fat 
furfu kaupmenn mjok^^. 

En ef fu verdr far staddr,' sem umbodsmadr er konungs eda 
annårs hofdingja f ess,- er far hefir landstjorn, sem få verdr f li stadinn, 
fa gor få fér at vinum, ok ef feir fremja nokkur naudsynlig lilbod 
af hendi landshofdingja, få ver fu greidr i [lilbodum oUum ok** 
framlogum, at eigi haldir f u til f ess småm hlutum, at f li tynir storum. 
Ver f 6 ok um fat varr, at konungs sakir komi eigi i pung fér, f viat 
fii veizt eigi, nema så verdi fégjarn er til saka gætir, ok er verra 

*) »* , ') at til nåvistar* tilf. *) ok vit al* **) fremr* *) vid jafningja 
8inn* «) odru* tilf, ') upp verda fætt; upp fædask* ^) ndkkurs 
åskynja* ») aga* ^°) ofdrykkja ^O kost ok viålOgur *«) ligiptur* 
1*), »ttaskipan* **) sjoar* i*) I>eir *«) talvfsan* *') pess I)urfu 
kaupmenn mjok vid* ^^) litboda 
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sidan^ at bidja en fy rir ondverdu [vid at sjå^. Sittu ok aldri lengi 
yfir varningi {)inum, eff)!! matt med réttu verSi brott koma, I)viatf)ater 
kaupmanna adaP, at kaupa jafnan ok selja sifian skyndiliga framåleid. 

En ef f)u skalt kaupferd |)ina yfir haf bua, ok åttu skip sjålfr, 
{»å bræd vel skip f)itt um haustit ok låt standa' undir brådi um vetrinn, 
ef svå må vera. En ef svå sidarliga kemr skip til hlunns, at eigi ihå 
um haustit bræfia, |)å bræfi |)at at ondverfiu våri, ok låt vel {)orna 
siSan. EigSu ok i gofium skipum jafnan hlut, efia elligar [eigdu 
ekki^. Ger ok skip |)itt fysiligt^, |)å veljask gofiir menn til, ok verdr 
f)å rifskipat. Bu ok jafnan skip {)itt at ondverSu sumri, ok far medan 
bezt er sumars, ok haf jafnan oruggan reifia å skipi |)inu, ok ver 
aldri um haustum lengi i hafi, ef {)u matt sjålfr råSa. Gæt vel allra 
f)essa hluta, |)å er^ vån at blyfii med guds miskunn. f>at skaltu ok 
vist''' hugleida, at aldri gangi så dagr yfir f)ik, at eigi nemir f)u 
ndkkurn hlut {)ann er f>ér sé gagn i, ef ^u vllt [allvitr heita®^ ok 
gersk® eigi I)eim likr, er fat fykki usæmd vera, at^^ annarr segir 
eSa kennir |)eim |)å,hluti, er })eim væri mikitgagn i, eff^eir næmi^^; 
låttu{)ér jafnmikla sæmd at nema sematkenna, ef |)u vilt allfrodr heita. 

Enn eru f)eir hlutir i småku^^, er hugleida |)arf. Hvert sinni 
er J)u ferr^* i haf, J)å haf8u** tvau hundrud vaSmåla efta Jrjii me6 
f)ér å skip^^, |>au er til seglbota sé fallin, ef |)arf til at tak'a, nålar 
margar ok o^rna {»rædr eda sviptingar; })oat slikt sé småligt at geta, 
[{)o er |)at opt at^^ til sliks |>arf at taka. Saum {)arftu ok mikinn 
å skip at hafa jafnan med {)ér, svå storan sem |)vi skipi hæfir, er f)å 
hefir })u, hvårtveggja reksaum ok hnodsaum. Soknir godar ok smid- 
aroxar^^, skolpa ok nafra, ok oli dnnur|)au tol, er til skipsmidar f arf 
at hafa. f>essa hluti alla er nu Hefi ek nefnda, |)å skaltu jafnan 
minnask at hafa å skip med |)ér, ef^®{)u ferr kaupfarar ok åttu sjålfr 
skipit. En ef {)u kemr til kaupstadar, ok skaltu far dveljask, fa tak 
fér far herbergi, sem fu spyrr spakastan hiisbuanda i bæ ok vin- 
sælastan bædi vid bæjarmenn^® ok konungsmenn. Haf fik vel jafnan 
at mat ok at klædum, ef fii ått fess kosti; haf ok aldrigi lispaka 
menn eda svarfsama i motuneyti med f ér eda i sveit. Yerdu sjålfr 
jsem spakastr, ok f 6 svå at eigi folir fu skemdir [eda stora brigzla- 
stadi*® fyrir ofbleydi*^ sakar. En foat naudsynligar sakar frongvi 

O «fn« ') 8(ns at gæta ') 6dal *) eig ekki i •) ok s^'nihgt tUf. 

«) helzt a7/-. ■») vita ok £tV. ^j alvitr vera •) ver i«) er ^i) 

• nema ^^) smålka i») å skip tilf. »f) ein tUf. i*) skipi i«) 

t»å er ^at J)6 opt er i"*) smida ærna* **) er* *•) borgarmenn* *•) 

er til stérra brigzla øtandi '')'bleydi 
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{)ik^ til uspektar, på gcrskf)ii [eigibrådr i befndum fyrr en^ pu sér, 
at vel verdi framgengt ok {)ar komi niSr sem makligt er; en eigi 
skaltu hlauprifr gerask, ef f)u sér at eigi må framkvæmt verda, ok 
leita|)u {xinnar sæmdar f)6at siSar verdi, nema binn bjodi^ svå, at pu 
sér vel sæmdr. 

En ef fé |)itt tekr mikinn voxt^ , |)å skiptu f)vi til félags i aAra 
stafii, |)angat sem pii ferr eigi sjålfr, ok ver |)u^ vandr at félagsmonnum. 
Jafnan skaltu almåttkan gud ok ena heigu mey Mariu låta eiga nokkut 
i félagi med pér, ok pann helgan mann er {)u [hefir optast å kallat^ ^ér 
til åmadarords; ok gætpess Qår vandliga^, er belgir menn eigu meft 
{)ér, ok fær |)at jafnan tryggliga til f)eirra stada^, er {)at var til 
gefit® fyrir ondverfiu. 

En ef |)ii ått allmikit fé i kaupferdum, på skiptu pvi i f)rjå 
bluti^^; legg einn hlut^^ i félag vid peim fnonnum, er jafnan sitja i^ 
kaupstodum ok sé par^^ tryggvir ok kunni vel vid kaup* En tveim 
blutum skiptu i ymisligar^^ kaupferdir, på er sizt vån, at alt verdi 
senn fyrir tjonum, er^^ i morgum stodum er fé pitt senn, ok er på 
vån belzt, at i nokkurum stodum haldisk, poat Qårbåskar kunni [iduliga 
at^^ berask. En ef pu sér at alhugat^^ tekr fé pitt at vaxa storum 
i kaupforum, på tak pu af två hluti ok legg i godar jardir, pviat så 
eyrir pykkir optast viss vera, hvårt sem beldr er, at bånum^^ er 
sjålfum audit at njota eda frændum bans. En på måttu gera bvårt er 
pér synisk vid enn pridja blut, at bafa i kaupferdum lengr, eda viltu 
alt i jardir leggja. En poat pii vilir fé pitt lengi bafa i kaupfdrum, 
på bættu sjålfr at leggjask i bofeda i kaupfarar landa å medal, pegar 
er fé pitt er fullvaxta^^, ok pu hefir rannsakat sidu manna sem pér 
synisk; ok mun vandliga alla på er pii sér, bvårt sem eru godir eda 
illir* Mun illa sidu til vidsyndar, en alla goda sidu til nytja sjålfum 
pér ok oUum peim, er af pér vilja nema^®. 

V^ Sonr. |)at er vist naudsynligt bverjum peim, er forvitnask 
vill slika hluti, sem niihafipér um rætt^ atskilja vel hvat [mestverdr 
nema^^, ok muna vandliga sidan eptir, pat sem bannbeyrir. En med 
pvi at pér gåtut litlu fyrr i ydarri rædu peirra bluta sumra, er [ek 
skil^^ eigi med bverjum hætti fram fara, ok befi ekpo [leitt at buga^* 
med mér, pat er um birting lopts^^ ok ukyrrleik sjoar; nu med pvi 

O l>ér ') tvi at eins br. i h. at ») vili bæla *) i kaupferdum* filf. *) p6 
«) heitr oplast a* "») rækHiga* 8)I>ess stadar •) heitit* ^«) stadi '*) 
Jiridjung* ^')teir* ^^ y misliga stadi ok* '*) ef* **) opt at at* *•) 
alogat *■*) manni* ^^j fuHvaxit i») ok vel gdra* tUf. »<*) mælt 
verdr* '^) mér skilsk* '-) hugleitt ok athugat ") ok himintungla iUf. 
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at I)ér bådut^ at nema f)å hluti, okkollufiut frdSleik i, ef numit yrfii; 
enda skil ek eigi åfir en ek heyri gorr skilat fyrir mér, enda veit 
ek engan |)ann visan meistara, er jafngoSan vilja mun hafa til at læra 
mik um J)å hluli sem sjålfa ydr; fyrir f)vi vil ek med leyfi bidja yftr 
at fér lengit* meft fvi J)essa ræ8u, at ek yrda^ nokkut fro8ari um 
f)å hluti, hversu |)verr efia vex birting lopts eda gangr himintungla, 
dægrafar eSa eyktaskipan^, ok allra helzt um Akyrrleik sævar,x hvat er 
veldr hans mislyndi, at.hann synisk stundum i svå mikitli bliftu, al 
inanninn girnir til vid hann at leika misserum heilum^; en |)yi narøt 
si^nir hann svå mikla reidi ok illsku, at hann^i^ætir til Qår ok til lifs 
f)eirra, er viS hann skipta. Nii hugSa ek f)at, f)oat solin fyldi råsir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi {)at'råda hræring hafsins. 
N6 ef yftarr [er vili* lil at skyra J)essa hluti gerr fyrir mér, J)å vilda^ 
ek gjama> med athygli til hlyda. 

Fadir. |)at jnå ek vel gera, éptir J)vi sem ek heft heyrt or 
frédra manna munni, ok mér J)ykki likast vera eptir ^vi viti sera 
gud hefir mér gefit. Sol hefir fengit Qolskylt embætti, |)viat hon skaL 
l^sa, allan heim ok verma, ok gledjask ymsir stadir heimsins vid hennaf 
nærkvåmu, en svå berr rås hennar til, at hon firrisk |)å stadi stundum^ 
er hon nålgask stundum. En {)å er hon tekr at vitja austrs ættar^ 
med vormum ok bjortum geislum, f)åtekr{)ar fyrst dagr upp at [létta 
austanvindi® silfrligar brynn^® ok blittandlit; en|)vi næst verdr hann 
koronadrmed gulligum rodli, ok skrydisk hann {)å^^ med ollum gledi- 
biinadj sinum, léttir sorgum ok harmsamligum andvorpum, synir blitt 
andlit gronnum sinum å bådar hendr, ok bidr {)å [vera.glada^^ med 
sér i sinum fagnadi ok létta vetrligum sorgum; sendir hann o]j[ skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at boda hånum^sina gledi ok fagnad; 
{)at bodar'hann ok^.^ vestanvindi, at hann skrydisk ^vilikum bunadi. 
um aptan sem austanvindr hafdi um morgin. En at mognudum^* 
degi ok fyrirskipudum tima, f)å hrosar landsynningr nytcknum bunadi 
ok sendir ornandi geisla med blidu bodi j andtit ulnyrdingi. En at 
midjum degi synir sunnanvindr sik efldan vera med ^^ yljar audæfum, 
sendir varmar vingjafir nordanvindi ok vermir svalt andlit, ok bydr 
ollum gronnum sinum at midla vid {)å af [gnott sins^^ audar. En at 
hniganda^^ degi {)å tekr utsynningr vid vægjanda skini ok vormum 
geislum med glodu andliti, synir af sinni hendi sætt pk sam^ykki at 

1) budut* ') leggit* ■) verda* **) ætta skipan* *) saman* «) 
vili er "*) vil *) austrættar •) med tilf, ^**) fra [renna, ok synir 
I>ar austanvindr silfrliga birting Udg. ^^) sjalfr tilf, *') gledjask ^') 
m§L 1*) megnudum; midjum ^*) tngL ^'j gnogt *^) hnignanda 
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nidrlagdri reidi, bydr sterkum bylgjum ok brdttum bårum at hogværask 
med minkanda afli, ok kallar fram grodrsamar doggvar^ til fullrar 
sættar vid sina granna, ok blæss bogværliga meS vormum anda i andlit 
landnyrdingi okvermir blåstsvalar^ varrar ok J)idir héliikalt enni ok 
frosnar kinnr. En at aptni uppbofdum |)å synir vestanvindr skinanda 
enni yfir bliju andlili, skrydisk me8 pryfti ok kveldligri fegrft svå 
sem at^ håtidligum aptni, bodar austanvindi med sendum geislum, at 
hann buisk moti komandi båtidum Riorgininn eptir. 

En at settri solu f)å tckr utnyrdingr at létta fogrum^ brunum, 
ok bendir med léttri brun oUum grdnnum sinum, at hann hefir i sinni 
gæzlu skinanda rodul; ^vi næst leidir hann fram skugga yfir andKt 
jardar, ok bodar {)at ollum, at få nålgask hvildarsturtd eptir dagligt* 
erfidi. En at midri hott J)å tekr nordanvindr vid rås* solar, ok leidir 
hana um Qalligar audnir moti {»unnbygdum strondum, ok leidir fram 
Jjykkvan^ skugga®, ok hylr andlit sitt med skyjudum® hjålmi, ok bodar 
ollum, at hann er biiinn til vardhalds yfir grdnnum sinum med nåttligri 
voku, til |)ess at {)eir takl drugga hvild ok hæga eptir dagligan hita; 
hann blæss ok vægiliga med svolum munni i andlit sunnanvindi, til 
{)ess at hann megi betr standask oflgan hita at komanda degi. Hann 
fægir ok andlit himins eptir brottrekit sky, til |)ess at komanda Ijosi 
megi sol audveldliga senda varma geisla i allar ættir med bjortu 
skini. En at komanda morni |)å tekr landnyrdingr at opnå samånlagdar 
brår ok rennir^^ til [synar bjiigt^^ sjåldr, svå sem til skygningar um 
^ upprisutima. En pvi næst lykr hann upp vakrliga birtandi sjonlr • 
svå sem saddr af svefni eptir tckna hvild; en eptir {)at leidir hann 
fram Ijosan dag svå sem fagran æskumann ok hæfiligan fyrirråsara^^ 
i allra tiin, ok bodar til viss, at {)å kemr {)egar eptir hann geislanda 
hvel ok skinandi sol, ok bydr ollum at vera vel vidbiinum. En fvi 
næst rennr upp sol ok skytr geislum sinum i allar ættir at skynja um 
samantengt såttmål, ok gengr sidan eptir fyrirskipudum veg, svå sem 
fyrr var sagt. 

Én at algorvum fridi^^ milli {)essarra hofdingja, er nu eru 
nefndir, J)å er vel fært i hversj)eirra veldi, sem [j)å vill** farit hafa.- 
{lå tekr haf liti at byrgja allan meginstorm, ok g5rir{)ar slétta vegu, 
sem fyrr var lifært fyrir storum bårum ok f ykkum bylgjum, ok veita 
strandir J)å par i morgum stodum^* hafnir, sem fyrr var oræfi^*. Nu 

^) ^»^gi** (doggir*) *) blaslrsvalar ') s *) silfrligtiin *) daglangt *) 
umrås ') |)jukkan* *) med kiipéttu (kiifollu) baki Ulf, •) skygdum 
^®) temprar *0 sjénar bj6rt (bjarl) ^') fyrirrennara. Så rennr ^') 
ok samantengdri sætt tilf. **) I>u viU *'*) gédar iUf. *•) drhæfi 
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medan {)essi friSargerS stendr, })å er{)éryel fært ok hverjum annarra 
^eim, er sitt skip [vilja leiSa eSa sjålfir^ fara landa ^medal yfir hafs 
håska; ok væri t)at [mdnnunum skyldligt^, ok f)6 naudsynligt, at kunna 
goda skilning å f)vi, nær håskatimar [væri ok lifæpr^, eda nær |)eir 
timar kcemi^, er vel er til hættanda alls; |)Viat skilningarlaus skepna 
gætir f)essarra tima f)o mefi nåttiiru, at eigi sé [skilning til^, f)viat 
mannvitslausir fiskar kunnu at gæta sin i djupum hdfum,^ medan hæstir 
eru stormar um vetrinn*; en at hallanda^ vetri ^å sækja feir nær- 
meir^ landi, ok samna gledi svå sem eptir liSna sorg. En at fengnum 
hrognum ok at va;canda våri, {)å gjota |>eir hrognum sinum ok leida 
fram fjdlda mikinn ungra fiska, ok æxta svå ættir sinar hverr i sina 
kyni ok tigund®. Er {)at mikil ætlan skynlausrar skepnu, at sjå svå 
vel vid [komanda stonni um.vetrinn^^, at hann leifiir fram sitt afspringi 
til f)ess at ondVerfiu våri, at hann megi njota kyrrar veSråttu um 
sumarit, ok leita sér matar i gofium friSi hjå viAum strondum, ok 
styrkjask svå [af sumrinu, at ])eir hafa yfrit^^ afl at komanda vetri, 
til f)ess at birSa sik i koldum^^ djiipum milli annarra fiska. 

f>essarri sættargerS fagnar jafnvel loptit sem logrinn, f)viat å 
vaxanda våri sækja fuglarhåleik lopts med fogrum songum, ok fagna 
nygorri sætt milli |)essarra hofSingja svå sem komandi håtiA, ok gledjask 
I)å svå mjok, sem f)eir hafi [fengit forSazk^^ mikinn håska ok våd- 
vænligan^* i hoffiingja deild. {)vi næst gora feir sér hreiftr å j5r6u 
ok leida f)ar or unga fugla, hverr eptjr sinni kynfylgju, ok æxla svå 
ættir sinar ok næra^^ um sumarit, at |)eir megi enn sér sjålfir leita 
atvinnu um vetrinn eptir. JorSin sjålf fagnar {)essarri sættargerd, 
I)viat t)å er sol tekr ut at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jardar, 
få tekr jorft at fida frosnar grasrætr; en J)vi næst leifiir hon fram 
ilmandi gros mefi smaragligum^^ lit, oksynirhon sik fagna ok gledjask 
håtiSliga meft nytekinni fegrft græns skru8s, ok byfir hon |)6^^glad- 
liga næring^ ^ ollum afspringum^^ )sinum, |>eim er hon synjaAi åSr 
[sakar vetrligrar naufiar*^. Tré J)au ersl68u meft frosnum rotum ok 
drjiipandi^^ kvistum, f)å leifia fau nii fram af sér grasgrænt lauf, ok 
gledjask svå eptir liSna sorg vetrligrar naudar. 

Uhrein skepna ok leifiendi syna mannvit sitt ok skilning i f)vi, 

') Yill leida eda gjålfr ') manninum skyldagt *) eru ok ufrida ^) eru 
• •) skilningr •) yetruiii '') hdlladum *) nær •) iegnnå ^•) kom- 
andi hafstormum ^^) å sumrum, at hann hafi ærit ^') nedstum ^') 
fordazk M) nålægan ^*) leitar hverr vid at næra sva sina unga '•) 
fagrligum (sumarligum) '^) t>a **) ok færiu iUf. . ^») afspring **) 
fyrir vetrlagdar {»rautir ^^) driipandi 
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at t)au kunnu at skipta hæfiligum tinia til aukning^ar sinnar ættar ok 
utgongu or fylsnum. Svå gæta |)aul)ess tima, nær |)aut)urfu at flyja 
kulda ok [stormsamligar vetrar naudir^, ok hirSa sik svå^ undir steinum 
eda i storum helium eSa i djupum jarSfollum^ til |)eirrar stundar, er 
f)au hafa tima til framgongu. Yillidyr |)au er fæSask i Qollum efta 
skogum, |)å kunnu |)au vel at skipta ollum tima, t)yiat |)au ganga me6 
getnum burd^, mefian vetr er kaldastr, til f)ess at {)au megi sinn 
getnad fram leiSa at nykomnum grosum ok vormu sumri. Einn litill 
madkr er maurr heitir, hann må kenna vitrum monnum^ mikla hag- 
speki, hvårt sem beldr er kaupmaSr eda bondi^, ok jafnvel konungum^ 
sem smærrum monnum. Hann kennir konungum, nær ^eir skulu borgir 
gora eda kastala; hann kennir ok bonda [ok kaupmanni^ med sama^ 
hætti, hversu åkafliga efia hvern tima |)eir skulu sina syslu frammi 
hafa; |)viat så er rétta skilning hefir ok hyggr hann vandliga at hans 
athæfi, {)å må hann mikit marka^ ok draga sér til nytsemdan OU 
okinur kvikendi, hvårt sem eru brein eda uhrein, t)å fagna ])essum 
tima, ok leita svå sinnar næringar å vormu sumri med allri vidrsyn^^, 
at {)au megi oruggliga standask allan håska vetrligrar naudar. M 
[velijr |)essi såttmålasamtenging milli f^essarra åtta vinda^^ allri blidu 
lopts eda lands, eda sjoar hræring, med bodordi ok leyniligum 
smidvélum ^ess, er fyrir ondverdu skipadi, at svå skyldi jafnan sidan 
standa, til |)ess er hann bydr at brigd skyli^^ å gorask. Nii ef f)ér 
{>ykkir ndkkut |)ar vanspurt um, |)å måttu nu [med meiri eptirleitan 
spyrja sliks^^ er fér synisk. , 

VI. Sonr. Med J)vi at mér |)ykki fat vel rådit, at** ek hefi 
spurt |)essarra hluta, er ek hefi svå fogr svdr fyrir fengit, f)å mun|)at 
enn eggja mik med orlofi fleiri hluta at spyrja um voxt solar eda 
tungis, eda strauma sjoar eda flædar, hversu skjott eda storum ])essir 
hlutir vaxa eda fverra. Nii med J)vi at ek hefi få rædu i munni**, 
er helzt byrjar [til farmanna odals*^, få fykki mér fat likt*^, at 
slikir hlutir muni f eim vel gegna at verda åskynja til frodleiks sinnar 
leidvisi; ok med f vi at ek ætla mjok i feirri idrott atstarfa, få vilda 
ek gjarna, at mér skildisk ndkkut af fessum hlutum,, er mi héfi ek 
ep tir frétt**, ef svå må vera. 

Fadir. ^essir hlutir er far hefir |)u um rætt, få eru eigi allir 

*) 8tor(in)samliga (vetrar) reidi *) ^å •) jardholuin '*) burdi *) 
manni <) hiisbiiandi '') konunginum ^) eda kaupmdnnum *) af 
hans fltara tUf, ^^') vidsynd ^ O helzt f. s. m. p. å. v., på veldr bon 
^») skulu *») meiri eptirleitan bafa i*) er i*) til eptirfrétUr Ulf. 
^*) kaupmOnnum at hafa V) l^kligt ^^) firegit 
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jafhskjétir at vexti eSa {lurdi; f)V]at straumr fyllir råsir sinar å sjau 
d6gum til vaxtar, ok hålfa stund til åtta dags, ok verSr [hverti sjaunda 
dag^ flædr i Qoru staft, fyrir fvi at hinum sjatinda* Mut vex hann, 
f)egar hann tekr at vaxa, ok med hinum sama hætti f)verr hann adra 
sjau daga, {)egar hann tekr aptr at hverfaok minka, ok svå miklu 
seinna sem ollum sjau dogum skal fylgja half stund til åtta dags. 
En stundir må ek |)ér vel kunnar gera, hversu [^ær kiinnu langar at 
vera, |)viat 24 skulu^ vera å tveim dægrum, nott ok d^gi, medan sol 
veltisk um åtta ættir, ok verda svå at réttri tolu, at {)at eru |)å ^rjår 
stundir dags, er sol veltisk um eina ætt En tungl fyllir råsir sinar 
til uppstigningar fimtån daga ok sex stundum minnr, ok med sama 
hætti |)verr |)at, til ^ess er |)at er aftalit ok annat kemr; ok berr{>vi 
{)at saman jafnan, at f)enna^ tima eru straumar allir sem hvassastir,. 
ok Qorurallarsemmestar; en at hålfvoxnu tungli, , t)å eru allir straumar 
sem minstir, ok svå Qorur meS |>eim hætti; en at fullu tnngli ^é. 
eru enn straumar sem. hvassastir ok fjorur sem mestar; en at half- 
{»verranda tungli, f)å er hvårtveggja semminst,. straumar. ok i^orur. 
En |)essa hluti megu kaupmenn varia markat få fyrir sakir svå skjotrar 
råsar, {>viat tiingl stigr svå storum, annattveggja upp efta niSr, at 
varia få menn ættum skipat af råsum |)ess fyrir ^å sok. En [fyrir sol 
er |)at markanda^, at hon fyllir seinna råsir sinar, hvårtveggja til upp- 
stigningar ok nidrstigningar, ok megu menn vel marka allar ættir af 
hennar råsum; en hon stigr upp åtjån tigu daga ok hålfan |)ridja 
dag ok J)rjår stundir, ok mefi sama hætti sUgr hon ni8r aptr, ok hefir 
hon|)å fylda alla rås sina bædi at [uppstigu ok nidrstigu^, {)rju hund- 
rud daga tolfrced^ ok iSmm daga ok 6 stundir; ok verSr {)åt t)å å 
hinu fjorda hverju åri J)rju hundrud tolfræd^ ek sex dagar®, ok heitir 
fiat hlaupår; {)viat t)å er einum degi fleira i tolf månudum en fyrr^, 
ok samnask ^ar stundir til^^ tveggja dægra, einnar nætr okeins dags. 
En at bokmåli verda oU hundrud tiræd^^, ok verdr {)at {)å at [réttri 
tolu^* I)rju hundrud tiræd ok 60 daga ok 6 dagar, hvert sinn er 
hlaupår er, en hlaupåra å medal {>å verdr f)at eigi meira en fimm 
(tftgar ok 6' stundir, ok svå margir dagar at annarri tolu sem mi 
hefi ek talt. 

En I)at er J)u leitar eptir vexti solar, hversu hana må markat 
•få skilvisligast, J)å færj)at varia svå glogt sagt, at fat Ijiigisk hvergi^*, 
tjk fyrir f vi at eigi vex sol i ollum stodum heimsins jafnskjott. En 

^) hver sjaunda dags ') åtta ') langar {»ær skulu *) {»eiraa •) s6l er 
fyrir ^vi markandi *} uppstigningu ok nidrstigningu '') tdlftig b) dægr 
») pBBS å milli i»)te8sa Hlf. n) kdUud tUf, ") réttu tali ^»)eigi 
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eptir {)vi må ek {)^r vel segja, sem ek hefi fundit i orSum f^eirra 
manna, er inniliga hafa ^ar um talat, ok|)at er helzt haldit fyrir salt, 
at f)eir munju næst réttu um hafa rætt. En ek hafda^ ådr sagt {)ér, 
hversu margar stundir yerfia i tveim dægrum, ok nefnda pk pær fyrir 
t)ér, ok roarkada ek lengd hverrar stundar med {)eirrÅ tilvisan, at 3 
stundir liåi*, meSan sol gengr um eina ælt. Nii eru a8rar smår 
stundir, |)ær er ostensa^ eru kalladar, ok gera {)ær 60 eina hina, 
er fyrr nefnda ek. Nii synisk mér sannligast, at svå nordarliga sem 
vér erum staddir, at sol vaxi 5 |)essar stundir enu små um dag, ok 
svå miklu minna en sex, sem tolftungrinn er or f)essarri einni hinni 
litlu stund; en {)at f>ykki mér sannast um aukning solar vera, at hon 
vaxi |)rjå hluti af {)cssum stundum tilaustrs ok tilvestrs, ok inn QorSa 
til hædar upp å himininii* Nii må ^essi merking Ijiiga sudr ifrå oss, 
f)viat nordr ifrå oss vex hon skjotara, en sudr seinna en mi hofum 
vér talt, ok {)vi meiri er munr, er sunnar ferr ok meir undir solina. 
VIL Sonr. Med leyfi man ek til forvitnask at rannsaka |)essa 
ræSu nokkuru gorr, med ])vi at ek skil eigi til fulls. Nii gåtu {)ér 
f^ess at nordr ifrå oss vaxi sol skjotara, t)ar sem næsta er ekki sumar^ 
ok vetrar megin er svå hått, at sumar ])ykkir ekki vera nema skuggi 
einn, ok margir stadir ^eir, er bædi liggr å snjor ok jokull^ oUum 
sumrun^ svå sem um vetrum, sem annathvårt er Island eda enn heldr 
Grænaland. En ek spyr |)at suilnan af londum, at {)ar sé ongvar vetrar 
naudir, ok sol verdr |)ar jafnheit um velrum sem hér [er hon um* 
sumrum, ok vex {^ar um vetrum alt, j^å er sol hefir minna megin, 
bædi korn ok [allr annarr åvoxtr^; en uqi sumrum må jord eigi 
f ola hita solar, ok gcfr hvårki korn né grås fyrir bruna sakir, ok er 
-|)eim sunlarit til jafnmikillar naudar^ fyrir hita sakir, sem oss er vetr 
fyrir kulda sakir, lond slik sem er^ annathvårt Pul eda enn heldr 
Jorsalaland. Nii med f)vi at |)ér kvådut solina skjotara vaxa nordr 
hingat en sudr f)angat, {>å må mér f)at eigi skiljask, med {)vi at ^eir 
hafa jafhmikit solar megin um vetrinir sem vér um sumarit, en {»vi 
neira um sumarit, at f>å brennr af allr jardar åvoxtr fyrir ofhita; ok 
synisk mér {)at sannast, at f)ar sé meiri voxtr solar sem meira er 
megin hennar. Nii ef j^ér^ megit syna mér j^etta, svå at mér skilisk, 
J>å vil ek gjarna til hlyda [ined alhygli^®.- 

Fadir. Litit^^ efni vil ek med upphafi i^* |>at mål hafa, er 
ek vil hér um ræda, ok vita ef |)at dragi {)ik til skilningar, med |)vi 

O hefi *) lida *) ostenta *) å tilf, *) med oss å *) allir adrir 
jardar åvextir "*) anaudar ^) eru •) vilH ok tilf, ^®) ok vel gæla 
'O litil 12) um 
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at (»il lætp-svå torveldliga^ yfir, at svå megi vera. Tak eitt brenn- 
anda kerti ok set i eitt hAs, f)å er vån at ^at I]fsi um alt bAsit innan, 
ef ekki meinar |)yi, |)o at hiisit sé allmikit^. En ef ^å. tekr eitt epii 
ok henglr vid logann sjålfan^ svå nær at [eplinu verftr' heitt, f)å mun 
skyggja nåliga allan^ helming hiissins eSa [{>adan af meira^. En ef 
f)u hengir epiit vid vegginn sjålfan, |)å verdr |)vi ekki heitt ok lysir 
{)å kertit alt biisit innan, ok varia verdr svå mikill skuggi å vegginum, 
{)ar sem eplit bangir viS, sem bålft er eplit at vexti. Nii skaltu^ å 
t)vi marka, at bolléttr er jardarbringr, ok berr eigi^ ollum stodum 
jafnnær solu; en t)ar sem kufott^ bvel bans kémr næst veg solar, ]^å 
verdr {»ar miklu beitast, ok eru |)au lond sum ubyggvandi, er [jafnt 
liggja undir® uskoddum geislum bennar. En |)au lond er bon kemr 
at med boUudu skini, f)å må^au velbyggva; en|)0 eru|)au sumbeit- 
ariensum, {»viat sum liggja nærmeir rås bennar en sum; enkompåsud^^ 
brekka bollotts bvels gerir |)ar myrkvastan skuggann, sem solu 
er næst, |)egar er brekkubvelit må uppganga fyrir skin^^ solarinnar 
ok geisla bennar, en f)6 verdr {)ar beitast jafnan sem næst berr 
henni. Nd sanna ek {»at med {>ér, at Pul ok Jorsalaland er beitara 
en {vår lond ^^; en ^6 skaitu {>at vita, at eru^eir stadir, er enn eru 
heldr beitari en bvårgi fessi, er mi er nefndr; {)viat feir stadir eru 
ok, er libyggvandi eru med dllu fyrir bita sakir; en |)6 befi ek {»at 
isannspurt, at par verdr ^^ mikil nott bædi myrk ok vel long, f)å er 
sål gengr sem bæst;' ok skaitu å I»vi marka, at bon mun ]^ar seinna 
fara^^ ok svå nidr stiga, sem ådr er meira afl bennar ok megin, er 
bon er nærri, fyrir {)vi at f)ar er mikil nott um sumarit, |)u er bon 
gengr bæst, ok mikill dagr um vetrinn, f)å er bon gengr sem lægst. 
Nu vil ek syna |)ér |)at svå inniliga, at |)ér skilisk til fulls. 

f>at veiztu, at bér er um vetrinn med oss litill dagr ok litill 
tsolargangr, svå at sol befir eigi meira gang^^ en at bon veltisk um 
eina ætt, ok |)ar at einu svå, sem allgott er solar megin; en i morgnm 
4Stddum er|)at, at bana må eigi sjå mikinn blut vetrarins, allrabelzt å 
Hålogalandi, er vér bofum eigi at eins fréttir til baft, beldr opt ok 
iduliga sét med augum vårum okreynt. ^viat|)at vitu vér til viss^*, 
at ifrå Jvi er inngengr quarta Idus Novembris ok til fess er kemr 
quarta Idus Januarii, på verdr aldrigi svå Ijoss dagr i Vågum nordr 
eda um Andarnes å Hålogalandi, at eigi sé*^ stjornur synar^* å^ 

O uvænliga ») vel mikit ») eplit verdi ^) annan *) t>ada]i meir; 

Jann meira •) skal "*) ( Hlf, «) hvassast •) jafbgegut liggja *<*) 

kumpåsud ^0 skini »») nordr higat i vart land i^') verdi »*) 
vaxa **) ras *«) sanns *') eru i*) sénar 
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himni jafnvel um miSjan dag sem um miSja nott. En {)6at sidan taki 
svå dagr at lysa, at eigi megi stjornur sjå, |)å er {)at f)o i fiestum 
stodum f)eifn, sem nurædduvér^ um, at eigi må sol sjå alt tildecima 
Kai. Februarii. En |)yi næst tekr dagr svå skjott at togna ok solar- 
gangr at vaxa, at ^atin tima er inngengr octava IdusAprllis {>å sezk 
eigi dagr fyrr en inngengr [quinta decima^ Kai. Octobris, ok er oU 
sii stund, er t)ar er å millum alt einn dagr, svå at aldrigi sezk dagr å 
allri {»eirri stundu. Nu måttu f)at til viss marka, {)6at solin sé heitari 
sudr i londin, sem vit ræddum fyrr um, f)å vex hon|)arf)o smærrum 
til uppstigningar, er mikil er nott ok long ok myrk å miSjum sumrum, 
ok er aldrigi så timi å ollum tolfmånudum, er eigi sezk dagr. En hér 
å Hålogalandi, sem mi ræddu vér um, f)å er engi dagr um vetrum, 
ok sér stjornur um midja daga, {)å er dagr skyldi Ijosastr vera; en 
sidan er dagr tekr at vaxa, {>å vex hann svå skjott, at snemma um 
vårit tekr dagr Ijoss at vera um allar nætr, ok beldr^ til |)ess er 
mikit^ er af hausti. 

Nu erf)at mark eitt eptir, at|)ér mun enn gloggvast verda, j[)viat 
fni veizt f)at i f)essum somum stoSum å Hålogalandi, er mi hofum vit 
um rætt, i f)ann tima er inngengr octava decima Kai. Junii, |)å tekr 
sol at skina jafnbjart um nætr sem um daga, ok sezk aldrigi bvårtki 
nott né dag, ok skinn jafnan med sama hætti bædi at bjartleik ok at 
ollu odru, {)egar er eigi grandar sky skini hennar, alt til octava Kai. 
Augusti. Nii veiztu {»at, at sol er^ mundanga heit å Hålogalandi, ok 
er l>6 litla hriS f)at å sumrinu, er bon hciSr yrinn^ yl, en |)6 er bon 
svå nokkuru lengi med skinanda hveli, sem mi bofum vér sagt, ok 
svå [nokkuru ok^ heldr bon Ijosum degi, sem mi beii ek sagt; en |)at 
er bvergi suSr å lond , f>oat at bon sé par beitari. - Nii bera {»essir 
hlutir vitni, at sol er bér firrmeir, |)viat bon er kal^ari bér en hizug®. 
En f)at berr vitni um voxt bennar, at |)vi vex bon bér skjotara, at 
bon skinn bér jafnbjart um nætr sem um daga; en bizug^ |)vi smærra 
vex bon ok seinna, at nott befir ])ar tima sinn allan bæSi at myrkri 
ok at lengd, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIII. Sonr. Nii skilsk mér petla svå vel, at ek må ekki i moti 
mæla, at miklu vex |)ar solin skjotara ok stærrum til uppstigningar, 
sem næsta er engi dagr um vetr, en svå mikil gnott at solunni um 
sumarit, at bon skinn um nætr sem um daga flestalt s^mar; ok séek at 
miklu vex bon bizug^ smærrum, sem bon er hå um vetrum, ok langr 
dagr ok mikill solargangr ok beitr, ok |)6 long nott ok myrk um 

O vit *) XIV ») |»vi Ulf, *) ndkliut; myrkt ») ekki meir en tilf, «) 
yfrinn (ærinn) '') lengi ') hizig (hinzig); hinnig 
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sumarit; ok {)urfu kaupmenn ])etta mjok at marka ok ætla fyrir [i 
hvårntveggja^ mun, i hverjum hofum semf^eir eru staddir, hvårt sem 
f)au eru sunnarliga eda nordarliga, ok synisk mér nu svå sem ek 
{)urfa ])essa rædu eigi lengr at forvitnask, fyrir {)vi at ek |)ykkjuink 
- nii hafa fengit gnog svor ok , soiin. Nu med |)vi at vér mædumk i 
athugasamligum rædum, ])å vlljum vér mi taka oss bvild i vårri rædu 
meft gamansamligum spurningum nokkura stund; ok vil ek ySr bidja 
fyrir dæligleika^ sakir, f)6at ek leita nokkurra spurninga {»eirra, er 
eigi eru svå naudsynligar, [sem |)ær er til stornauSsynja f)arP, at f)6 
veiti ^ér mér andsvor fyrir, er ek spyr, med fvi at hugr minn for- 
vitnask^ eigi sifir til gamans, heldr^ hins er til nauSsynja horfir. Ok 
veraroå, at]^atf)ykki nokkurhvild i langrirædu, efnokkursiispurning 
kemr i ræduna, er veki huginn til léttrar skemtanar. Nii vil ek J)vi 
at eins hafa gamansamligar spurningar i rædu vårri, at ySvart sé^ 
leyfi til. • , • 

Fadir. "pess vænti ek, at |)u munt enskis f)ess spyrja, er heimskligt 
er, med J)vi at fii hefir |)ess eins spurt, er heldr |)ykkir vifikvæmiligt 
véra, okmåttu fyrir |)vi spyrja meft leyfi sliks, er|)u vilt, |)yiat kostr 
mun vera, at låta {)å spurning nidrfalla f)egar er vill, ef eigi f)ykkir 
viSkvæmilig vera. 

Sonr. Med f)vi at ek skal i leyfi forvitnask til gamansamligrar 
rædu, I»å {)ykkjumk ek oflitit^ spurt hafa um Irland eda Island eSa 
Grænaland ok undr f)au oU, er |)ar eru i, annatbvårt um eld eda undarlig 
votn, eda um kyn fiska eda um skrimsl, |>au er |)ar vafra® i hofum um- 
hverfis, eda ofrgang^ isa bædi i hafi eda å {>eim londum, eda {»at er 
Grænlendingar kalla nordrJjos, eda hafgcrdingar^^ fær sem verda i 
Grænlands hofum^^. 

Fadir. Eigi em ek fiisastr at ræda um [undr fau er hér^* em 
nordr med oss, ok veldr ^vi litill hlutr, f>viat f>at er sidr margra. 
manna, at^^ kalla flestalt logit, ]^at er {>eir hafa eigi augum sét, ok 
|>ykki mér {)at ilt i rædur at flytja, er ek skal sidan vera kalladr lygi* 
roadr af, f)oat ek vita til viss at sail sé, sumt ^at er ek hefi augum sét, 
en f)at er sumt, er hvern dag er kostr at spyrja af f)eim, er augum 
hafa sét' ok rannsakat, ok vitu til viss at satt er, ok vitu vér ^å 
ulygna vera. En ek mæli fyrir {»å sdk{)essi andyrdi, at ein litil bok^ 
er skommu hefir komit hingat i land vart, er kallat er at gor var å 

*) hvårttvéggja ') dæleika ') sem l>eir adrir er til stérra nytsemda horfa 
*) nu stundum tilf, *) en til •) lof ok Hlf, ■») oflftils ») hvarfla; 
vaxa •) um gang ^®) hafgerdir; hafgirdingar •*^) hafi **) |»essa 
hluti er hingat ^ ') tortryggva^ ok tiif. 
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Indialandi ok rædir um Indialands undr, ok er svå mælt i bokinni, at 
hon hafi send verit Emanuel! Girkja keisara^. Nu er {)at ord flestra 
manna, er bokina heyra, at ])at megi eigi vera, ok ])at sé ekki nema 
lygi, er j^ar segir i ^eirri bok; en ef gorla skal rannsaka i vårum 
londum, ]^å eru*ekki hér |)eir færri hlutir heldr enhizug^eru ritaSir, 
er undarligir^ munu ]^ykkja eda enn undårligri i vårum^ londum j[)eim, 
^em ekki eru slikir hlutlr sénir eSa dæmi til. Nii kollu vér fyrirpvi 
Jå hluti lygiliga vera, at Jeir eru ekki hér sénir, ok eigi fyrrheyrSir 
beldr en hér^ i ^essi bok, sem nu ræddu vit um. Nii hefir su en 
litla bok verit {>o viSa borin, [viS |)at^ at hon hafi jafnan verit tor- 
trygd ok lygi vænd, ok ])ykki mét^o engl sæmd t)eim i hafa verit^, 
j^oat vifia hafi borin verit, meft ]^vi at æ hefir logit verit kallat f)at, 
er i er ritat, {>oat vifta hafi siftan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrir skemtanar sakir. 

IX. Sonr. Eigi er mér kunnigt hversu vidfleyg er vér ræfta 
Till gerask um våra daga eSa ep tir, en ])6 vil ek enn meft tilmæli 
eptir leita ^eirri skemtan, at vér talim lengra um t)å hluti, er vér 
^BBtlum at undarligir muni {>ykkja i oftrum londum, ok vér vitum hér 
til sanns atulognir eru. Ok ekki [toku vér mikit af^ at tortryggva^ 
|)å bok, er [kallat er at gdr var å Indialandi ^^, |)6at mart sé undarligt 
i sagt, f)viat margir hlutir eru f)eir hér meft oss, er^ar munu undar- 
ligir j^ykkja vera, er oss j^ykki hér ekki undarligt, ef vår ræfta mætti 
SY&^ langt fljuga, at hon kæmi ]^angat, sem {)ess er engi vån. En ef 
ek skyida yfir einum hverjum hlut undarliga låta {»eim, sem f)ar [i er 
mælt^^, ^å synisk mér {)at eigi sizt undr, at småir menn megi temja 
f)åena storu^^ flugdreka, er ]^ar eru i Qollumefta i eyftimorkum, svå 
sem bok su ræftir um, til |)ess at f)eir megi rifta {>elm hvert sem j[)eir 
vilja, svå sem hestum, jafngrimm kykvendi sem mér eru ]^au sogS 
ok eitrfull, ok [engi nåttura tiP^, at maftr megi i nand vera, ennsiftr 
til ^jonunar^^ efta til tamningar. 

Fadir. Bæfti eru slikir hlutir ok margir aftrir f)eir ]^ar i mæUir, 
er undarligir f)ykkja, ok låta margir tortryggliga yfir, ok synisk mér 
fyrir {»vi engi nauftsyn at jafna' {»eim hlutum saman, er ^ar eru i rit- 
aftir, ok |)eim er hér eru meft oss, er jafnundarligir munu {»ykkja f)ar, 
sem oss ]^ykkja |)essir hér, er mi ræddir{>u um; {>viat |)at mætti vera, 
at teroja mætti dyrin efta onnur kykvendi, |)6at ^au væri grimm efta 

O konungi •) hinzig; hinn veg ') jafiiundarligir *) ddnim *) hafa verit 
ritadir tUf, *) p6 ''^ er segja hana Ijuga, né {)eim er ritadi tUf. Udg. 
^) kunnum vér mjOk *) mistrua ^<*) af Indialandi kalla komna vera ^^) 
segir i békinni i')8terku ^ *) 6ngva nAttdru til hafa ^^){)jånar(é^jånar) 
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torveldlig^ um at véla. En {)at mun t)ykkja meira undr, er svå er 
ifrå sagt^ um {)å menn er {)at kunnu, at temja tré efia fjalir til ^ess, 
at så madr, er hann er e\g\ fimari' å fæti en menn adrir, medan hann 
hefir ekki annat å fotum en skua sina eda elligar bera fætr sina, en 
jafnskjott sem hann bindr Qalar undir fætr sér, annattveggjasjau^ålna 
langar eda åtta, {>å sigrar hann fugla at flaug eda mjéhunda at rås, 
{)å sem mest megu hlaupa, efia hrein erhleypr hålfu meira en hjdrtr; 
{)yiat så ermikill Qoldi manna, ersvåkannvel å skidum, athannstingr 
i einni rend^ sinni 9 hreina med spjoti sinu ok j^adan af fleiri. Nii 
mun {)essi hlutr f^ykkja tortryggligr ok ulikligr ok undarligr å ollum 
{)eim londum, er eigi vitu menn med hverri vél eda list slikt må vera, 
at fjolin må tomd Vera til svå mikils fljétleiks, at å fjdllum uppi ^k 
må ekki vætta fordask rås {>ess manns ok skjétleik, er Qalar hefir å 
fotum sér, {)at sem jordunni fylgir; en [{>egar hann lætr fjalarnar af 
fétum sér, {)å^ er hann ekki fimari en adrir menn^« En i odrum 
stodum {>ar sem menn eru ekki sliku vanir, j^å* mun varia finnask svå 
fimr madr, at eigi f^ykki af hånum taka allan fimleika, {)egar er slik 
svå tré eru bundin vid fætr hånum, sem nii hofum vér um rætt. Nu 
vitum vér {)essa hluti til viss, ok eigum kost {)egar um vetrum er 
snjår er, at sjå gnott |)eirra manna, er, f)essar velar ok llstir kunnu. 

Nu gåtu vér ok skdmmu |)eirra hluta, er [allmikit undr mun^ ^ykkja 
i flestum londum odrum, {)viat {)at er. mest igegn nåttiiru {)eirri, er flest 
511 Idnd hafa um dægraskipti, f)viat hér skinn sél jaftibjart ok jafn- 
fagrt med jdfnum yl jafnvel um nætr sem umdagamikinn hluta sumars. 

^at mun ok undarligt{)ykkja hér i landi å Hæri um myri f)å, er 
Bjorkudals® myrr er kollud, at hvatki tré erfiar er i kastat, ok liggr 
^atj^ar {)rjå vetr, {)å verdrj^at at steini, ok liafnar tréitnåtturu sinni, 
^viat {)6at {)at^ sé i eld kastat, {)å gléar j)at sidan sem steinn, en ådr 
brann {)at sem tré; ok hofum vér marga {)å steina séna ok i hdndum 
hafda, er hålft hefir verit tré, fat sem upp hefir stadit or myrinni, en 
hitt steinn er [nidr hefir stadit i myrina ^^. Nii må {>at undarligt 
kalla, J)viat sii myrr eri|)eirri mdrku, sem allskyns er ærinn^^ vidar- 
voxtr, ok sakar {>at ekki, medan |)at er grænt ok i vexti; en {>egar 
er J)at er hoggvit, ok fat tekr al hrorna^*, ok er fat^* J)å kastat i 
myrina, få sn^sk fat til steins nåttiiru. 

O torreyfilig ') sem er Hlf. *) eda fijétari tUf. *) einni rens! *) 
])ess å milli *) ok mun {>at mikit undr {»ykkja, ])ar sem menn eru eigi 
sliku vanir, en oss t>ykkir ekki undarligt t><rt vera, {>y(at vér erum slika 
vanir Hlf, ') allmikil undr munu 8) Bjarkadals •) f)vi *•) i m^^r- 
inni hefir stadit ^0 mikill i>) f)orna ^") f>vi 
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X. Sonr. ^essir hlutir eru mér allir kunnir, {)yiat j^eir eru 
hér i landi, ok hefi ek alla séna, en hinir hlutir eru mér allir likunnir, 
er bædi^ eru å Iskndi eda Grænalandi eda å Irlandi, (viat {)ar hefi 
ek spurdaga til haft, eda i hofum {>eiin er {>ar eru umhverfis. 

Fadir. ^oat vit skyldim fleira um {)essi lond ræda, {)å eru {)au 
med ymsum håttum, ok eru {)au eigi oli eptir^ einum hætti, {)viat {>au 
undr er annattveggja eru å Islandi eda Grænalandi, {)å eru bædi meS 
ofgangi frostsok jokla, eda elligar afofgangi elds okbruna, eda med 
storum fiskum ok [mdrgum ddrum sæskrimslum^ ; ok er hvarvetna {)at 
land svå ilt ok snarpt^, at f^at er nåliga libyggvanda fyrir {)å sok. 
En Irland er nåliga landa bezt, Q>eirra er menn vitu^, {>6 {)ar vaxi 
eigi vin é, ok eru f^ar [f^o margir undarligir hlutir, ok {)eir sumir er 
|)at land mun kallat helgara en onnur lond®. 

^at liggr å {)eirri heims sidu er svå vel [er temprat saman med 
hita ok kulda^, at J)ar verdr aldrigi [ofkalt né ofheitt®; {)viat um vetrum 
oUum fædisk {)ar biifé uti^^ ok nåliga eru |)ar menn klædlausir^^ bædi 
um vetr ok sumar. En {>at land er svå heilagt umfram onnur Idnd, 
at {)ar må ekki eitrkvikendi f)rifask, hvårki ormr né padda; ok {>6at 
(at sé flutt {)angat af ddrum londum, {)å deyr {)at f^egar, er f^at [kemr 
å bera^^ jord eda stein. Ok {)oat nokkut sé tekit or{>vi landi, ann- 
attveggja^* tré eda jord^* eda sandr, ok flutt i |)au lond, er eitr- 
kvikendi eru i, ok er feim sandi edamoldu såit i [hringum^* J)au^*, 
(ar sem (au liggja, (å komask (au aldrigi sidan tit um (ann hring, 
ok (ar liggja (au 611 daud i. Svå ok [(oat (li takir^' tré (at, ep 
or (essu landi er, sem mi ræddum vér um, ok dragir i hring um (au, 
sVå at (li [skedir jordunni^^ med trénu, (å liggja (au 611 daud i 
(essum hring. ]>at er ok mælt um Irland, at jafnmikit^® eyland sem 
(at er, (å vitu [menn (at varia, er jafnmargr sé heilagr madr i sem 
(ar^^. (at er ok mælt, at sii (jod er (at land byggvir, er bædi 
grimm i sér ok (o dråpgjorn ok mjok lisidug; en svå dråpgjarnir 
sem (eir eru, ok svå margir sem helgir eru i (eirra landi, (å hafa 
(éir engan drepit af (eim; ok allir (eir helgir menn sem (ar eru, 

*) annattveggja ') med ') kynmSrgum &drum hafskr. *) snautt *) 
]>at er menn vitu; svå menn viti *) fra [margir hlutir, {>eir er undarligir 
munu {»ykkja, ok ])eir hlutir sumir, at {>at land mun kallat \era helgara 
en dnnur lond af {>eim hlutum , er {>ar ])ykkja undarligir i '') temprask 
saman hiti ok kuldi ^) ofrhiti, at meini um sumar, ok ekki ofrkuldi at 
meini um jvetr ') bædi saudir ok naut tUf, ^^) idjulausir ^^) kennir 
*') annathvårt ^') mold ^*) kringum **) eitrkvikendi *•) ef 
I»u tekr *'*) skerir jdrdina **) jafnlitit Udg, *•) vér varia jafhmarga 
helga menn sem ])ar ~ 
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j^å hafa allir sottdauftir ordit; {)viat j^eir haJh heilhogaftir^ verit vid 
alla goda menn ok helga, ^oat {)eir hafi verit grimmir sid a millum. 

Vatn eitt er ok ^at i })vi landi, er undarligt er sagt ifrå nåtturu 
^ess; {)at vatn er kallat å {)eirra tungu Logechag^. ^at vatn er vel 
mikit at vexti; en sii er nåttiira ^ess vatns, ef ^n tekr tré {>at, er 
sumir kalla beinvid', en sumir hulfr, en å latinu er kallat acrifolium, 
ok setr {>u {)at i vatnit, svå at sumt stendr nidr i jordina, en sumt i 
vatninu, en sumt upp or vatninu, })å verdr{)at atjårni, er nidr stendr 
i jordina, en |)at at steini er i vatfiinu er; en {)at tré sem upp stendr 
or vatninu, sem ådr var {)at. En })oat {>ii takir annarskonar tré en 
(etta^, {)å harnar|)at ekki sinm nåtturu, {)dat {)u setir {>at i {)etta vatn. 

far eru enn keldur tvær i Qalli J)vi, er Blandina^ heitir, ok er 
j^at nåliga eitt eydlQall; en {)ær keldur hafa undarliga nåtturu. Onnur 
SU kelda er {)ar er i {>vi fjalli, hefir {)å nåtturu, ef{)u tekr annattveggja^ 
hvitan saud, eda naut, eda hross, eda mann fann, er [hår hefir hvitl'', 
ok |)vær f)u einnhvern fessarra hluta i vatninu, få verdr [{»egar kol- 
svartr®. £n {)at er nåttura annarrar keldu fieirrar, er j^ar er, ef madr 
Jvær sér i, hvat lit sem ådr hafdi hann, hvårt sem hann var raudr 
eda hvitr eda svartr, ^k verdr hann sidan snæhvitr af hærum, svå 
sem hann sé elligamall^ madr. 

^at vatn er {)ar enn i {)vi landi, er {>eir kalla å sina tunga 
Loycha^^; en i {)vi vatni er holmi einn litill, svå isem flotaholmi sé, 
})viat hann flytr< umhverfis vatnit innan, ok kemr hann hér ok hvar at 
landi, stundum svå nær at madr må stiga å holmann, ok verdr j^at 
optast å drottinsdogum^^. En sii er nåttura at holma fessum, ef så 
madr stigr i f>ann holma, er sjiikr ér,;hvatki sott sem hann hefir, ok 
neytir hann feirra grasa, er far vaxa, få verdr. hann fegar heill; 
fat fylgir ok feirri nåttiiru, at aldri kemsk^^ fleiri senn i en einn, 
f oat margir'vili, f viat så holmi fl^tr fegar frå landi, er einn madr [er i^*. 
Sjå nåttura er ok med fessum holma, at hann flytr sjau^^ vetr stad- 
fast^* ifessu vatni; en fegar er sjau^* vetr eru lidnir, få flytr hann 
til lands i einhverjum stad, ok grær f ar vid annat land, svåsemhann^^ 
hefdi jafnan far vid verit. En medan så timi er, fåheyrisk monnum 
sem dynr^^ komi likr reidifrumu^®, en eptir lidna frumu, få sjå 
menn slikan holma i vatninu sem ådr, med sama ve^ti ok med samri 

*) heilhjartadir ») logheehag*; logecag ') beinvidi *) til freistni iUf. 
^) bladma elL bladina* ') annathvårt '') hviUiærdr er ^) |>at |>egar 
kolsvart* •) afgamall *•) Loghica* *0 dréttinsdegi *') kemr*; koma 
* ') kemr f * ; er f kominn * *) sex* * *) samfast* ; samfasta ^ •) |)at* * ^ ) 
dyn (dunr, gnyr) mikill* *•) reidi|)rumum*; reidar^nimu 
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nåtturu; ok ferrsvå hverja sjau vetr eptiradra, at æ sem annarr grær 
vid meginland, {)å kemr annarr holmi i, ok veit{)o engi hvadankemr. 

^å er {>ar enn ey ein litil i {)vi landi; er {)eir kalla å sina tungu 
Inhisgluer^. far er mjok mikil manna bygd i J)eirri ey, en* |)ar er 
ein kirkja i, {>viat svå nokkuru^ mikit folk er i {)eirri ey, sem vera 
mun ein kirkjusokn. En {)6a.t menn andisk '{)ar, {>å eru {>eir eigi i jdrd 
grafnir, heldr eru {)eir reistir umhverfis kirkjuna vid kirkjugardinn, 
ok standa upp sem kykvir^ menn med {>ornudum^ ollum limum ok 
liskoddu håri ok ndglum, ok fiina aldrigi, ok [aldrigi setjask {)ar fuglar 
å^; ok må{>ar hverr fram å leid kenna> så er eptir lifir, sinn [fodur, 
eda^ fodurfodur, eda allar sinar kynkvislir {)ær sem hann er fra 
kominn. 

^å er {)ar enn eitt mikit vatn, {)at er heitir Logri® ; en f^ar liggr 
ein litil ey i f)vi vatni, ok eru hreinlifismenn {>ar i, f)eir er kalla må 
hvårt er vill munka^ eda eremita, [en j)6^® eru j)eir med svå miklum 
fjolda, atj)ar er [full eyin^^ af, en stundum eru|)eir færri^*. En{)at 
er sagt ifrå ey {)eirri, at.hon er heilsom ok ekki sottul, ok seinna 
eldask menn{>ar en i odrum stodum [i landinu^^. En|)egar er menn 
eldask svå mjok eda sykjask, at|)eir sjå endadag sinn ætladanafgudi, 
{>å verdr {)å or at flytja [i einnhvern stad^^ til lands, {)ar sem hann 
[skal andask^^, {>viat engi må liflåtinn verda i eynni af sottum, en 
sykjask må madr [ok gremjask i ey {)essarri, en eigi må ond hans 
skiljask vid likama^®, fyrr en hann er or fluttr eynni. 

^å er ok {>ar enn eitt mikit vatn, er {)eir kalla å sina tungu 
Logherne. I |)vi vatni er {)esskonar mikill fiskaQoldi, er menn kalla 
laxa; [en så fiskr gengr svå nogr um alt land {>eirra, at {)eir hafa 
ærinn til sins bords. Eyjar eru ok f)ar margar i vatni J)vi, en ein 
er SU {)ar, er {)eir kalla å sina tungu Kertinagh^^. Sii ey væri hæfilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn f)yrdi at byggva hana. En 
{)at er mælt um {)å ey, at djoflar hafi jafnmikit veldi yfir helmingi 
eyjar |)eirrar, sem i sjålfu helviti; ok |)eim sinnum er freistnir menjn 
hafa {)at gort til raunar, {>å hafa {>eir svå sidan frå sagt, at jafnmargar^® 
])rautir ok pinslir hafa f)eir {)ar {)olt^^, sem sagt er ifrå, at sålur 
{>ola i helviti. En i odrum helmingi eyjarinnar, {)å er kirkja ok kirk- 
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jugarilr um, ok er J)6 nd hvårlveggja* helmingr au8r; en sva er 
fra ^agt, at yfir ])eiin helmingi eyjarinnar, sem kirkjan stendr i, j^å 
håfa djoflar eigi {)ar vald yfir. 

]>at gerdisk enn å {>vi landi, er mjdk undarligt mun {)ykkja, at 
menn veiddu i skogi eitt |)at kykvendi, er engi mafir kunni frå at 
segja, hvårt heldr var inadr eda annat dyr, {)viat menn féngu ekki^ 
mal af {)vi, ok eigi urdu menn varir vid, at |)at skildi manna mål. 
En |)at var {)6 vaxit at [ollum hlutum^ svå sem madr, bædi hendr ok 
fætr å ok manns andlit, en håri var våxinn allr likamr^ sem annarra 
dyra, en at endilongu baki |)å var vaxit sem manstædi [å hrossi me$ 
storu håri ok sifiu*, ok féll [båSa vega* hryggjar, [sva at dragnar å 
jorftu^, j)egar J)at gengr bjiigl. ]^at® vænti ek nu, at ek hafa flestra 
hluta |)eirra getit, er{)ar eru orSnir af sjålfri landsins nåtturu, svå at 
menn f)ykkjask vist vita sannendi af. 

XL Sonr, Jvi* fykki mér vel råfiit, at ek hafa forvitnazk til 
slikra hluta, |)viat margir munu svå ufrodir vera, at [eigi munu hafa 
heyrt^^ i^lika hluti fyrr, ok mun {)o nu hvårttveggja yndarligt {)ykkja, ok 
f)6 frodleikr i flestum er^^ heyra. En meft J)vi at mér heyrisk svå i 
orftum ydrum, at enn mundi feir hlutir nokkurir eptif vera, erundar- 
ligir væri, hvårt sem {)at væri vist^^ af landsins nåtturu eda me$ 
einum hverjum oftrum hætti, feim sem umrædu |)ætti verilir vera; få 
viljum vér heldr tilmæli vetta, ateigiliggi så hlutr eptir, er ydrj^yUd 
umrædiligr vera,. med {>vi at vér hofum til tekit {)essarrar rædu. 

Fadir. Eru {>eir ok enn aSrir sumir hlutir, er undarligir munu 
{)ykkja, ok eru {>eir eigi aflands^ins nåtturu, heldr af jartegnum heil- 
agra manna, ok vitum til viss at [satt er^^. Sumir hlutir eru ok, 
|)eir er vér vitum eigi vist,, hvårt sannir eru eda eigi, annat en af 
umrædu manna, ok [{)at er- almæli^^ {>ar i landinu; en {)essa hluti 
vitum vér vist sanna vera. 

i vatni fvi sama er vér nefndum fyrr ok Loghri heitir , I>å liggr 
ey ein litil, er kollud er Inisclodran**. I)ar var einn heilagr mafir, 
så hét Diermicius, ok hafdi hann sér {)ar kirkju, {)å er hann sat at. 
En i J)å kirkju eda{)ann kirkjugarft, er hann vardveilti, |)å må^* ekki 
kvennkykvendi^^ |)ar i koma, ok kunnu J)au oli vid J)vi at sjå, hvår- 
tveggja fuglar ok adrar skepnur, {)ausem mannvitslaus eru, {)å kunnu- 
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})etta at varask svå sein menn, ok freistar ekki kykvendi {)ar. [i at ganga 
|)enna^ kirkjugard, fat er kvennkent er, ok engu hlydir |)6at freisti. 
[]^ar var ok enn i {>vi landi heilagr madr einn så er Kevinus hét 
i bæ {>eim er Glumelaga heitir, ok var hann i |)ann tima sem einsetu- 
madr væri, ok gerdisk f)essi atburdr i hans tima, er nu viljum vér 
frå segja. ]>at gerdisk svå til at hann hafdi einn ungan mann hjå sér, 
ffænda sinn, {)ann sem f)j6nadi hånum, ok unni hann {)eim sveini 
mikit. Sveinn så^ tok at sykjask fyrir hånum, ok [vard sott hans svå 
{>ung ok mikil, at hann varbanvænn^. ^at var i {)ann tima um vårit 
i Harcio månadi, er sottir manns^ verda sem hættastar. En{)å gerd- 
isk svå til, at sveinn beiddisk af Kevino frænda sinum, at hann skyldi 
gefa hånum epii, ok sagdi at sott hans mundi {)å [verda léttari^, ef 
hann féngi i[)at [er hann beiddisk. En til {)ess var |)å ekki likt i {>ann 
tima, at {)å mundi epli få, {)viat {)å hit fyrsta tok brum at {>rutna 
um vårit å ollum aldinvidi til laufs. En fyrir {)vi at hinn helgi Kevinus 
harmadi sjiikleik frænda sins mjok, ok {>at annat, at hann måtti {>at 
eigi få hånum er hann beiddisk; {>å féll hann til bænar ok bad {)ess 
gud, at hann sendi hånum nokkura {)å hluti, er frændi hans tæki 
huggan af {)vi, sem hann girntisk^^. En at lokinni bæn ^k gékk hann 
ut ok såsk um, en skamt frå husi hans {)å stod pill einn mikill at 
vexti; hann leit upp i kvistu pilsins, svå sem væntandi miskunnar [ok 
{)adan^ nokkurrar hugganar. ]^vi næst så hann at vaxin våru epli a 
pili feim, svå sem vera mundi å apaldri i tima sinn réttan, ok tok 
hann {)ar af f)å |)rju epli ok færdi sveininum. Sem sveinninn hafdi 
etit® af {)eim eplum, {>å tok sott hans at léltask, ok vard hann heill 
sottar {)eirrar. En pill så hefir jafnan sidan haldit {)eirri'g]df, er gud 
gaf hånum {)å, fviat hann berr å hverju åri epli svå sem apaldr, ok 
heita'{)au jafnan sidan hins helga Kevinus epli, ok [fara {)au um alt 
Irland sidan med {>essum hætti, at menn eta f)ar af, ef |)eir verda 
sjiikir, ok {>ykkjask [|)eir menn fro å finna^, at |)au eru god vid 
ollum sjiikleikum manna, en ekki eru {)au girnilig til åts fyrir sætleiks 
sakar, ef menn hefdi {)au eigi meir fyrir lækningar sakar. Margir 
hlutir hafa ok {)ar {)eir ordit, er helgir menn hafa skjotliga gort med 
sinum krapti, ok svå munu enn undarligir (ykkja. En vér hdfum 
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nA^ flå eina hluti rædda, er med {)eim heilagleik^ våru gdrvir, at^eir 
standa enn i dag til Yitnisburdar, ok jafnundarligir f)ykkja enn i dag, 
sem J)å hihn fyrsta dag er [fat varS*. En feir aftrir hlutir, er 
menn halda vist fyrir. SM, ok fyrir sanna hliiti eru hafdir, {)å megum 
vér mi ok få vel syna. 

j)ar er ok ena i J)vf landi så stadr einn, er Themar* er kallaSr, 
ok var så stadr fordum svå sem hann væri hofudsæti ok konungsborg, 
en haqn er f o nu audr; fyrir f vi at menn fora eigi at byggva hann. 
Enfessi atburSr gerdisk til fess, at stadrinn vard audr, at alt folkit, 
er i var landinu, triidi fvi, at så konungr er far sæti å^ f eim stad, 
skyldi jafnan dæma rétta d6ma ok engan annan. En foat feir væri 
heidnir annars kostar, , ok hefdi eigi rétta tru til guds, få hofdu feir 
f 6 f enna åtriinad svå stadfastan, at feir hugdu fat hvetvetna réttdæmt 
vera, er så konungr dæmdi, ok aldri hugdu feir at rangr domr mundi 
[dæmask af® f vi konungs sæti. En far sem hæd f otti vera borgar- 
innar, få åtti konungr far kastala fagran ok vel gorvan; i feim 
kastala åtti konungr^ fagra holl ok mikla, få sem hann var vanr at 
sitja i yfir domttm manna. En [at sinni^ gerdisk svå til, at [f au mål 
komu^ fyrir konung ok i hans dom, er annan [veg åttu hlut^^ i vinir 
hans ok kunnir menn, ok vildi hann^^ feirra måli fulltingja um alla 
hluti; en annan veg åttu hlut i målinu feir menn, er hånum var illa 
vid, ok hann var feirra mikill uvin; ok gerdisk få svå til, at kon- 
ungr halladi meir domi eptir vilja sinum en eptir réttendum. En fyrir 
fvi at fadan kom^^ rangdæmi, sem 611 alfyda hugdi at koma inundi 
réttdæmi, få sneri um sæti fvi sakar åtrunådar folksins, ok snerisk 
så kastali um ok hollin med ollum sinum grondvolium, ok svå jordin med, 
ok snerisk fat upp å jordunni, er ådr vissi nidr, en hiis oli ok hallir 
snerusk nidr i jdrdina, ok hefir svå verit jafnan sidan. En [fyrir fvi at 
svå mikill undarligleikr Vard^ få^^ fora sidan eigi menn fann stad at 
byggva, ok engi konungr forir far sidan sitt sæti at hafa, ok erfar 
f 6 hinn fegrsti stadr, er menn vitu å [f eirri jordu^*. fat er ok 
mælt, ef menn vildi fann stad byggva, at engi mundi så dagr yfir 
[koma, er feir mundu eigi hvern dag.sjå nytt^^ undr. 

få er far enn einn så hlutr i fvi landi undarligr, er monnum mun 
fykkja mjol^ utriiligr; en fat segja fé feir menn, er landit byggva, 
at hann er vist sannr, ok vard fat sakar reidi eins heilags manns. 
Svå er sagt, at få er hinn helgi Patricius bodadi kristni i landi fvi, 
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|)å var I)at eitt kyn, er miklu var hånum ga^stadligara en annat folk, 
er i var landinu, ok leitudii |)eir menn vid at gera hånum margskyns 
hådung bædi moti gudi ok {)eim helgum manni. En{)å er hann bau5 
|)eim kristni svå sem odrum monnum, ok hann kom å {>eirra fund,' 
ok {)ar sem {)eir hofdu {>ing sin, {)å toku {)eir |)at til råds, at yla at 
hånum svå sem vargar. En {)å er hann så, at hann mundi sinu erendi 
litlu fram koma vid {)etta folk, {)å vard hann mjok reidr, ok bad {>ess 
gud, at hann skyldi hefna {)eim^ med nokkurum {)eim bardaga, er 
|)ær kynkvislir mætti jafnan sidan taka CO minning moti sinni uhlydni. 
En pær kynkvislir féngu sidan mikla hefnd ok makliga, ok |)o mjok und- 
arliga, f^viat svå er frå sagt, at allir {>eir menn^ er af {>eira ættum 
koma, |>å eru {)eir^ jafnan vargar nokkura stund, ok renna i skogum, 
ok hafa slika fæzlu sem vargar, ok eru |)vi verri, at ^eir hafa manniS 
vit til allra véla sinna, en [slika ågirnd ok gråda^ til manna sem til 
annarra kykvenda. En svå er sagt, at sumir få f^ctta hvern sjaunda 
vetr, ok eru menn ^ess å millum, en sumir hafa {>etta svå lengi, at 
{)eir hafa 7 vetr um samt, ok få aldri sidan optar. 

]>å er enn einn så hlutr er undarligr mun {)ykkja nm menn {)å, 
er geltir^ eru kalladir. En {)essi er sok til, ef menn verda at gelti^, 
at {)ar sem lid kemr saman, ok skipat med tvennum fylkingum, ok 
æpa hvårirtveggja herop åkafliga, {)å kann {>at at henda blauda menn 
ok æskufuUa, {>å sem eigi hafa fyrr i her^ komit, at {)eir låta vit sitt 
af {)eirri ogn ok hræzlu, er |)eir få i[)ar, ok hlaupa sidan i skoga frå 
odrum monnum, ok fædask j^ar sem dyr, ok svå fordask |>eir manna 
fund sem villidyr. En svå er sagt frå foIki{)essu, ef{)atlifir i skégum 
20 vetr med f)essum hætti, {)å vaxa fjadrar å likomum {>eirra svå 
sem å fuglum^ ^ær er hylja må likam{)eirramed fyrir frosti okkulda, 
en engar {)ær storQadrar, er {)eir megi flaug af taka sem fuglar. En 
svå er mikill sagdr fljotleikr {)eirra, at eigi få adrir menn nålgazk 
fiind f)eirra, ok > eigi mjohundar heldr en menn, {)viat {)at folk må 
nåliga jafnskjott fara hit efra i trjåm sem apynjur eda ikornar. 

]>ar er ok enn einn så hlutr er heldr mun undarligr f)ykkja, er 
gerdisk i borg {)eirri er Cloena heitir. I {)eirri borg er kirkja sii, 
er vigd er i minning i[)ess heilags manns er Kiranus heitir. En |)ar 
gerdisk svå til einn sunnudag, er folk var at kirkju^ ok hlyddi messu, 
f)å kom {)ar sigandi or lopti ofan eitt akkeri, svå sem |)at® væri or 
skipi kastat, {)viat f)ar var strengr vid, ok kroektisk akkeris fleinninn 
i bogann å kirkjudurunum ; en folkit alt gekk ut or kirkjunni ok 
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undradi^ ok så i lopt upp eptir strenginum^. Jeir så skip fljota fyrlr 
strcnginum ok^menn å,^ok {>yi næst så {)eir or {>vi skipi mann einn 
fyrir bord hlaupa ok kafask^ hidr til akkcrisins, ok vildi leysa {>at. 
Hans atferd syndisk {>eini eptir {)vi vera, bæSi handa læti ok fota, 
sem {)ess manns er i sjo svimr^. En erhannkom nidr til akkerisins, 
f)å leitadi bann vid at leysa {>at, en {)vi næst hljopu menn til [ok 
vildu^ taka manninn. En kirkja su er akkerit stod fast i, {)å er^ 
])ar byskupsstoll einn. Byskupinn var viS staddr f)enna atburd, ok 
fyrirbauS bann monnum at balda {)eim manni, {>viat byskup sagdi, at 
bann mundi bana bafa, sem bann væri j vatni baidinn. En pegar er 
bann vard lauss, {)å skundadi bann ferd sinni upp aptr til skipsins; 
en {>egar bann kom, upp, {)å bjoggu {)eir strenginn, ok foru sidan 
leidar sinnar or augliti manna. En akkerit hefir {>ar sidan legit til 
vitnisburdar i |)eirri kirkju. 

Flestra allra bliita {>eirra ætla^ ek at verbafim nu getit, er helzt 
'eru naudsynligir at geta or ^essn landi. En {)6 er så einn blutr enn 
eptir, er geta må, ef synisk, fyrir gamans sakir ok skemtanar. Gam- 
ansmadr einn var i landi f)vi [mjdk 15ngu^, okj^o^var bann kristinn, 
ok var så madr kalladr Klefsan^ at nafni. ]>at var mælt um |)ann mann, 
at engi madr mundi så vera, er bann sæi, at bann mundi eigl 
[blæja gera^^ med sinum gamansamligum ordum ok{)o lygiligum; ok 
{)oat madr væri bryggr i bug sinum, {>å er pat sagt, at madr mundi 
eigi blåtrs bindask, ef bann beyrdi {>essa manns rædu. En bann fékk 
sott ok do, ok var sidan grafinn i kirkjugardi sem adrir menn; bann 
lå lengi i j5rdu, svå at alt var hold fuit af beinumbans, oksvå morg 
bein fiiin med. ^å gerdisk svå til, at menn grofu likami manna i 
{)eim sama kirkjugardi, ok grofu svå nær {)ar sem Klefsan var grafinn, 
at {>eir grofu upp baiis bans beilan, ok settu sidan upp. å stein einn 
båvan i kirkjugardinum, ok stendr bann {)ar jafnan sidan. En bverr 
så madr erj^ar kemr ok|)ann baus litr, ok sér i {>ann stad, ermunnr 
bans var ok tuiiga, {)å blær bann f)egar, ok svå f)oat bann sé i 
bryggu^^ skapi, ådr en bann sjåi^* J)etta bofud; okblægja^^ nudaud 
bein bans litlu færri menn, en {)å er bann var kvikr. Eigi veit ek 
fleiri bluti å. {>v{ landi vera, |)eir er mér {>ykkja til i[)ess fallnir vera 
at hafa til lengdar slikrar rædu. 

XII. Sonr. Nu med |)vi at vér hofum rætt um j^å bluti, er 
undarligir {)ykkja å Irlandi, f)å viljum vér nu ræda um ^å bluti ok 
{>au undr, er eru å Islandi eda i Islands bafi^^. 
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Fadir. I Islands hofam |)ykki mér fått {)at vera, er minningar sé 
yert eSa umrædu, fyrir utan hvali |)a, er {)ar eru i hdfum, ok eru 
|>eir mjok med ymsum hætti eda vexti, ok Yerda{)cir hvalir er hnyfi- 
kigar heita, er med meslum Qolda eru, 20 ålna langir, [verda {)eir ok 
sumir svå fjdldinti af f)eim smår, at eigi eru lengri en 10 ålna, ok 
|)ar å millum hverr eptir sinum vexti^. En pessir fiskar hafa hvårki 
tonn né tålkn, ok ekki eru {>eir [hættir hvårki vid skip né menn^, heidr 
fordask {)eir veidimanna fund, ok verda ^6 veiddir iduliga ok reknir 
åland hundrudum saman, ok er {)at mikil fæzla monnum, f)ar sem 
})eir verda margir veiddir. En {)å eru onnur små hvalakyn, svå sem 
er hnisa, [er eigi verdr lengri en 5 ålna, eda leiptr, er eigi verdr 
lengri en 7 ålna^. 

^at er enn eitt hvalakyn, er menn kalla vognhvali^, ok verda 
eigi lengri en 12 ålna, ok eru{)eir tentir eptir sinum vexti, svå mjok 
sem hundar, ok |)vilikir i ågirnd^ sinni vid adra hvali sem hundarvid 
dyr; {)viat{)eir samnask flokkum samanok rennaat storum hvolum, ok 
j)ar sem mikill hvalr er einn* staddr, {)åbita i[)eir hann ok mæda^^til 
i[)ess, er hann hefir bana. Kann ok {)at vera at hann drepr iduliga 
mikinn Q51da af |)eim i storum hoggum i v5rn sinni, ådr en piann 
verdr daudr®. 

^at eru enn tvenn hvalakyn, {)au er annat heitir andhvallr^ en 
annat svinhvalir, ok verda |)eir ekki stærri en 5 ålna ok 20, |)eir 
semstærstir® verda; ok eru J)eir fiskar eigi ætir, J)viat J)at smjor er 
rennr af |)eim hvolum, ^å megu menn eigi melta med sér, ok ekki 
annat kvikendi er ^ess neytir^ {)viat {)at rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum tréit, ok {)o mun illa halda, ef nokkura hrid stendr, 
at horn sé^^. ^å eru |)au enn sum hvalakyn, er litillar umrædu er 
vert, er bædi eru hrafnhvalir ok hvitingar; okeru{>eir fyrir j) vi hvit- 
ingar kalladir, at |)eir eru snjohvitir at lit, en flestoll onnur hvalakyn 
eru svort, fyrir utan{)at, er flekkar eru å sumum^^, svå sem [annat- 
hvårt er^^ å skjaldhvolum, eda å geirhvolum, eda å bardhvolum^^. 
^essi 511 hvalakyn, er nii hefi ek nefnt, {)å eru {>au vel æt ok svå 
morg onnur. 

^å heitir enn hvalakyn eitt fiskreki, ok stendr monnum nåliga 
mest gagn af; |)viat hann rekr til lands or hdfum utan bædi sild ok 

^) verda I»eir ok sva småir, at sumir verda 10 ålna, ok hvarfar ])ar i millum 
') élmir vid skip - ') ok verdi eigi lengri en 5 ålna, en lengstar verda 7 
ålna *) vagnir; vdgnuhvali *) grimd •) einnsaman "') meida *) 
^eir nål at hanum •) kunnu at iUf. *•) fra [hvetvetna *0 hvitir 
tUf. ") verdr a») hafrhval 
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adra allskyns fiska, svA sera hann sé skipadr eda sendr til (ess af 
gu5i, ok {)at sé hans skyldarembætti æ medan fiskimenn gæta meft 
spekt sinnar véifii; ok hefir hann j^o nokkat sva undarliga nåttiiru, 
^viat hann kann at {)yrma nålig'a bædi monnum ok skipura; en ef 
^eir verda usåttir ok berjask, svå at blodi verfii^ spilt, {)å er sem 
^essi hvalr viti {>at, ok ferr {)å millum lands ok fiska, ok rekr gdrvalla 
brott ok tit t haf fra {)eim, stå sem hann hafdi ådr rekit til {)eirra; 
ea jfessi hvalr er eigi meiri at vexti en 30 ålna , eda 40 i[)eir sem 
stæbstir verda; ok er monnum vel ætr, ef lofat væp at veida hann, 
en monnum er {)vi eigi lofat at [veida hann eda nokkut mein gera^, at 
faaw gerir monnum jafnan mikit gagn. 

Enn er ])at ok eitt hvalakyn, er bardhvalir' heita, ok hafa {)eir 
hvalir tennr eigi stærri en gera må mjok stor knifshepti^ af eda 
tafl. Ekki eru* {)eir olmir né griminir, heldr eru {)eir hogværir, ok 
firrask^ sem {)eir megu fund veidimanna, ok j^vi nær at vexti sem 
^eir, er nii rædda ek næsta um; en einh hvalr hefir svå margar tenn 
i hofdi, at hann hefir nokkura sjautigu, af {)essu kyni enu sama. 

^å hpitir enn hvalakyn eitt sléttibaka®, ok er ekki horn å baki, 
ok svå miklir nokkut at vexti sem hinir, er nu gåtum vér. En {>eir 
merm hrædask hana mjok, er um sjo fara, |)viat hennar nåttura er su, 
at leika mjok vid skip. 

^at er enn eitt hvalakyn^ er heitir hafrkitti, ok er {)at med 
undarligri nåtturu, f)viat {>eir hafa i holi sinu netju ok mor, svå sem 
bufé, ok verda j^eir hvalir eigi stærri en 30 ålna, {>eir er lengstir 
verda^. 

^å eru ]^au enn hvalakyn, er olm eru ok grimm vid menn, ok 
leita hvervetna vid at tyna monnum, {)ar sem {)eir megu vid koma: 
heitir annarr hrosshyalr, en annarr raudkembingr. ]>essir eru fullir 
af åghrnd ok illsku; aldri verda {>eir saddir af manndråpum, {)viat|)eir 
fara um oUhof innan, ok leita ef{)eir megu skip finna; {)å hlaupa j^eir 
upp, til {)ess at {)eir megi f)eim {)å skjotara nidr sokkva ok tyna med 
^eim hætti. ]>essir ^kar eru monnum eigi ælir, heldr gagnstadligir, 
svå sem skipadir uvinir ihannligu kyni; en ekki verda {)eir stæni en 
30 ålna eda 40, feir er lengstir verda. 

^å er enn {)at hvalakyn, er nåhvalr er kalladr, ok megu menn 
eigi eta fyrir sotta sakir, {)viat menn få sott af ok deyja, ef {)eir eta 
hann. En så* hvalr er eigi mikill at vexti, eigi verdr hann lengri en 



O verdr ') granda hånnm ') burhvalir ^) knffskepti *) varaak <) 
sléttabaka '<) ok eru vel ætir Ulf. Udg. 
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20 ålna; &t engu er hann olmr, hcldr forfiask hann veiAlmanna fiind. 
En hann hefir tenn i hofdi, allar smår fyrir utan eina^,.ok stendr sd 
i efra gomi i ondverdu hofdi hans; hon er fogr ok vel vaxin, ok svå 
rétt sem laukr^; hon er 7 ålna long, sii er lengst kann at verda, ok 
sniiin oU, svå sem hon sé med tolum ger; hon stendr rétt fram or 
hofdi hånum, {)å er hann ferr leidar sinnar; en svå hvoss sem hon 
er ok rétt, J)å verftr hånum engi vorn at henni^ , ■ heldr er hann svå 
virkr at henni ok kærr, at hann I^tr |)ar ekki vætta vid^ koma. Eigi 
veit ek f)au fleiri hvalakyn, er monnum sé éigi æt en ^essi 5, sem nu 
hefi ek upptalt; {)au tvenn er fyrst nefnda ek, pat er svinhvalr ok 
andhvalr, ok {)essi {>renn er sidar nefnda ek, j^at var hrosshvalr ok 
raudkembingr ok nåhvalr. 

Nii eru {)au kyn hvala utold, er enn eru stærri at vexti, ok eru 
f)au oli mdnnum æt, er ek skal nii skyra fyrir ydr. Sumir ok af 
I)essum eru hættir vid lif manna, en sumir eru spakir ok hogværir. 
Skeljung kalla menn eitt kyn af {)eim, ok er så fiskr mikill ve;cti 
ok olmr vid skip. ^at er hans nåttiira at Ijésta skip med sundQodrum 
sinum, elligar at hann lætr fyétask ok leggsk fyrir skip, {)ar sem 
menn sigla; en {)6 at menn beiti^ frå hånum, {)å ferr hann {>o jafnan 
fyrir, ok er engi annarr kostr en sigla å hann; en ef skip sigla å 
hann, |)å,kastar hann skipum, ok t^nir ollu {)vi å er. Så fiskr verdr 
70 ålna langr eda 80, J)eir er stærstir verda, ok eru J)eir fiskar 
vel ætir. 

^å er I)at enn eitt hvalakyn, er nordhvalir heita, ok er så fiskr 
80 ålna langr eda 90, {>eir er stærstir verda, ok jafndigr sem hann 
er -langr; {)viat reip {)at er dregit er jafnlangt hånum, {>å tekr{)at um 
hann {)ar sem hann er digrastr; hann hefir ok svå mikit hdfud, at 
})at er enn mesti |)ridjungr af hånum. En {>essi fiskr lifir hreintiga, 
|)viat {)at segia menn, at hann hafi ongva fæzlu adra en myrkva^ ok 
regn, ok {)at eitt er fellr or lopti ofan å haf, ok{)o at hann sé veiddr, 
ok innyfli hans opnud, {)å finnsk ekki'slikt^ i hans maga sem ann- 
arra fiska j^eirra, er fæzlu hafa, |)viat hans magi er hreinn ok tomr.^ 
Ekki må hann vel munn sinn opnå, })viat tålkn {)au, er vaxin eru i 
munni hånum risa um {)veran munn hans, })egar hann lykr hånum 
mjok upp, ok^hefir hann iduliga af |)vi bana, at hann må eigi munni 
sinum aptr koma. Ekki er hann mjok olmr vid skip; ongvar hefir 
hann ok tennr, ok er feitr fi$kr ok vel ætr. 

Jå er enn eitt hvalakyn, er reydr er kallat, ok er så [fiskr allra 

O tdnn mikla tUf. >) kerti ') eda vigi Hlf. ^) nær ') sigli beint *) 
myrkr ') pklårt 
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beztr atu^. Hann er hégværr fiskr ok eigi hættr vid skip, (6at hann 
fari hær. En så fiskr er mikill ok langr at vexti; sya segjamenn, at 
]^ann hafi menn mestan veiddan, er hann var 13 tigu ålna langr, |>at 
er 30 ålna ok bundrad tirætt; ok verftr hann opt veiddr af veidi- 
monnum fyrir hogværi sinnar sakir ok spektar; ok erhannbetri åtura 
ok betr {)^Qadr en nokkurr fiskr annarr {)eirra, er nu hofum vér um 
rætt, ok er hann |)0 vel feitr talinn; hefir hann ok ongvar tennr. 
^at er ok mælt, ef madr mætti nå aukningu fræs hans, svå .at {)at 
vissi til sanns, at af hånum væri ok eigi af odrum hvolum, ^k væri {)at 
oruggast til allra lækninga, bædi [vid augum ok lik^rk ok vi5 ridu^, 
ok vid hdfudverk ok i mot ollum sottum, {)eim er menn få; en ^o 
er annarra hvala auki^ godr til lækningar, {)6 eigi sé svå godr sem 
fessi er. Nii hefi ek flestoU hvalakyn talit fyrir fér, er menn veida. 
Einn fiskr er enn litaldr, er mér vex heldr i augu frå at segja 
fyrir vaxtar hans sakir, {)viat{)at mun flestummonnum utn!iligt{>ykkja; 
^ar kunnu ok fæstir frå hånum nokkut at segja gorla, {>viat hann er 
[flestum sjaldsénn, {)viathann er-sjaldan* vid landeda i vån vid veid- 
armenn, ok ætla ek ekki {)esskyns^ fisk margan^ i hofum; vér koUum 
hann optast å våra tungu hafgufu. Eigi kann ek skilvisliga frå lengd 
hans at segja med ålna tali, {>viat |)eim sinnum er hann hefir birzk 
fyrir monnum, {)å hefir hannlandi synzklikari enfiski; [hvårki spyr ek, 
at hann hafi veiddr verit né daudr fundinn®; ok {)at f^ykki mér likt, 
at {>eir sé eigi fleiri en tveir i^ hofum, ok ongvan ætla ek {)å auka 
geta sin åmilli, {)viat ek ætla {)å hina somu jafnan vera, ok eigi 
mundi odrum fiskum hlyda, at fieir væri svå margir sem adrir hvalir 
fyrir mikilleika sakir {)eirra, ok svå mikillar atvinnu er ^eiv {)urfu. 
En SU er nåttiira sogd [{)eirra fiska^, at {)egar er hann skal eta, f)å 
gefr hann ropå mikinn upp or hålsi sér, ok fylgir |)eim ropa mikil^ 
åta, svå at allskyns fiskar, {)eir er i nand verda staddir, {)å samnask 
til, bædismåir ok storir, ok hyggjask sér skulu j^ar matar afla ok godrar 
atvinnu; en ^essi hinn mikli fiskr lætr standa munn sinn opinn medan, 
ok er {)at hlid eigi minna en sund mikit eda Qordr, ok kunnu fiskar 
eigi at varask |>at at renna {)ar i med Qolda sinum. En fiegar er 
kvidr hans er fullr ok munnr, |)å lykr hann saman munn sinn, ok 
hefir |)å alla veidda ok inni byrgda, er ådr girntusk I)angat at leita 
'sér til matfanga. 

^) fiska beztr åtum ') til augna ok méti lik{)rå ok ridu (innridu) ') mjdk 
margra iUf, ^) sjaldnast ^) allQdlgan vera *) hvergi hefi ek spurt 
hann veiddan eda daudan fiindinn '') it mesta i dllum ^) {»ess fisks 
•) gj6r mikit ok 
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Nu hofum vér flesta hluti talda ok sag5a, {)å er helzt mun I>ykkja 
undarligir i Islands hofum, ok heldr {)6 suma hluti hér talda, er i - odrum 
stodum er meiri gnott, en {)ar sem f)eir eru nii nefndir, 

XIII, Sonr. Nii me8 j)vi at vér hofum getit flestra fiska J)eirra, 
er l^ar hvarfla^ i hofum, J)å sem ndkkurrar minningar eruverftii: ok^ 
umrædu, {)å fysumk vér at ræda um {>å hluti, er å landinu eru helzt 
minningar verftir. Hvat ælti j)ér um J)ann mikla eldsgang, er J)ar er 
ofrmikill å {)vi landi, hvårt hann mun vera af nokkurri landsins nått- 
uru, eda kann {)at at vera, at hann sé af andiigum hlutum? Eda hvat 
ætli {)ér um |)å hina ogurligu^ landskjålfta, .er {)ar kunnu at verda, eda 
^au hin undarlign votn eda isa, er |)ar I)ekja oU lond hit efra? 

Fadir. fat I)ykki mér vera mega um isa, få er å Islandi eru, 
at f)at land gjaldi nåvistar {>eirrar, er {)at liggr nær Grænalandi, ok er 
{)ess .vån, at {)adan standi mikill kuldi, med {)vi at i[)at er umfram oli 
lond isum {)akit. En nii med {)vi at Island tekr f)adan mikinn kulda, 
ok hefir f)o litinn verma af solinni, |)å hefir {)at fyrir |)vi svå mikla 
gnott isa yfir Qallgordum sinum. En um ofrgang elds {)ess, er {)ar 
er, J)å veit ek siSr hvat ek skal far um ræda, fviat far er undarlig 
nåttiira [um hann^. Ek hefi spurt i Sikiley, at far er mikill eldsofr- 
gangr, hann brennir bædi tré ok jdr5; ok er mér svå sagt, at i 
Dialogo hafi hinn helgi Gregorius svå mælt, at pislarstadir sé i Sikiley, 
i feim eldi er far er; en'menn draga fo meiri likendi til fess^ i 
fessum eldi er å Islandi er, at far sé vist pislarstadir; fyrir fvi at 
så eldr, er i Sikiley er, få dregr hann til, sin* kvika hluti, far sem 
hann brennir jord ok tré. ^viat tréit er kvikt, fat vex ok gefr grænt 
lauf, ok svå hrdrnar fat ok fornar, fegar fat tekr at deyja; en fyrir 
fvi må fat kvikt kalla, medan fat [er grænt®, at fat deyr fegar er 
fathrornar. Jordina må ok vist kvika kalla; hongefr stundum mikinn 
åvoxt, en fegar. så er nidr fallinn^, få gefr hon nyjan åvoxt; svå 
ok oU iikamlig skepna, sii er af jordu grær, ok må hana fvi vist 
kvika kalla. En hvåmtveggja f ann hlut, tréit ok jordina, få brennir 
Sikileyjar eldr^ ok dregr til sinnar næringar. En så eldr er å islandi 
er, få brennir eigi tréit, foat i sé kastat, ok eigi jordina, en steina 
ok hart berg få® dregr hann til sinnar næringer, ok kveikisk far af, 
svå seim annarr eldr af furrum 'vidi; ok er aldri svå hardr steinn né 
berg, at [hann brædi^ eigi sem vax, ok brenni sidan sem feitt oleum ; 
en foat fu skjotir trénu i eldinn, få svidnar fat at eins ok vill 

*) vafra; véfa ') i ') undarligu *) med hånum *) sinnar næringar 
•) grær "*) ok hrdrnar (hrdmadr) Ulf, *) |>at * •) så eldr brædir 

3 
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eigi brenna. Nii mefi j^vi at f)essi eldr vill eigi vid annat fætask en 
vift daufta skepnu^, en hann hafhar allri skepno, er annarr eldr fædisk 
vid, {)å må {)at vist kalla, at så eldr er dauftr, [ok er hann til ^ess 
likastr, at hann sé helvitis eldr, {)viat {)ar eru allir hlutir danfiir^. 

Svå [virdask mér ok votn {)au snm, er {)ar eru, um daudleik sinn 
at sumri nåtturu sem eldr så, er vér ræddum um'; ^viat^ar ém^ær 
keldur, er æ ok æ yella åkafliga bædi vetr ok sumar. Nu er stundum 
svå [mikill åkafi å vellu |)eirra^, at {>ær spyja langt i lopt upp vatni 
or sér^; en hvat sem mcnn leggja ^ar ihjå keldunum, i ^eim tima 
er {)ær spyja, hvårt sem ^at er klæfti eda tré, eda [hvatki hlut sem 
vatn i[)at kann å at koma® i niftrfalli sinu^, {>å verdr j^at at steini, 
ok {)ykki mér {)au likendi mest til draga, at vatnit mun dautt vera, at 
|>at dregr til dau5rar nåtturu hvetvetna {)at, sem {)at vætir med sinu 
ådrifi; {>viat steinninn hefir dauda nåttiiru. En me5 ^\i at så eldr 
væri eigi daudr, ok yrdi hann meft einnihverri landsins nåtturu, ^å 
mætti® {)etta likast vera um voxt landsins, at grundvollr {>ess mun 
vaxinn med morgum ædum^ ok tomum smugum eda storum holum. 
En sidan kunnu {)eir atburdir at verda, annathvårt af^^vindum eda af 
afli gnyjanda gjålfrs, at{)essar ædar^^ eda holur verdi fuUar af vindum 
svå mjok, at {>ær {>oIi eigi umbrot vindsins, ok kunnu {>adan af at 
koma landskjålftar {)eir inir miklu, er å {)vi landi verda. Nii ef f)etta 
mætti, vera med nokkurum likendum eda hætti , {)å mætti {)at vera af 
|)vi hinu sterka umbroti, er [vedrit hefir ^^ i grundvollum landsins^', 
at|)adan mætti eldr så hinn mikli kveikjask ok koma, er brestr^^ upp 
i ymsum stodum landsins^*. 

Nii skal |>etta eigi hafa fyrir sannfrædi, at svå sé, sem mi hofum 
vér umrætt, nema heldr {^at, at draga slika hluti saman til likenda, er 
vænligast fykkir til vera; fyrir J)vi at fat sjåm^® vér, at af afli kemr 
eldr allr; {)ar sem. saman keinr hogg hards Steins ok hards jårns, få 
kemr far eldr af fvi jårni ok afli, er fau berjask. Trjåm måttu ok 
til fess saman rida, at far fåisk eldr af fvi erfidi, er fau hafa; fat 
verdr ok iduliga, at tveir vindar^^ risa upp i senn, hvårr i moti 

O t^viat vér vitum at daud skepiia er steinn ok berg tilf, ') {»yiat ])eir 
hlutir eru allir daudir, er hann kveikisk vid ') synisk mér at um v6tD 
]>au, er |>ar eru, få eru {>au med samri nåtturu um daudleik >) mikil 
akefd J)eirra vellu *) l)v( enu heita tUf, •) hvat litit |)at er, ef f>at 
vatn kemr å ') er keldan hefir ådr uppsp;^it fyrir ofrhita sakir tilf. Udg. 
8) JcBlti mér •) hædum ^®) smugligum iUf, ^^) smugur *') 
verdr ^^) sem mi hefi ek um rælt tilf. ^*) brennr **) ok vcldr 
vatnit |>vi, at jordin brennr eigi, en eldrinn, at hon sokkr eigi tilf. Udg. 
1«) vitum *') eldar 
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odrum, ok ef ^eir mætask i lopti, |)å verdr ^at mikit hogg, svå al 
f>at hbgg gefr mikinn eld af sér, ok dreifisk hann vida um lopt. f)at 
kann ok stundum vera% at så eldr dreifisk til jardar, ok gerir t)ar 
mikinn skada, ok brennir f)pr hus ok stundum skoga, ok skip i hafi. 
En allir |)essir eldar, er mi hefi ek talda, hvårt sem ^eir koma af 
jåmi eda vinda umbroti i lopti, efia af einhverju {»vi ofrefli, er eld 
må g^fa, |)å brenna ^eir |)6 tré ok skoga ok jord. En så eldr er 
fyrr ræddum vér um, ok upp kemr å Islandi, {)å haihar hann ollum 
f>essum hlutum, svå sem fyrr sogfium ,vér ifrå. M draga ^au likendi 
heldr grun å hans nåtturu, at hann mun heldr koma af daudligum 
hlutum ok oflru efni, en fessir eldar er mi ræddum vit* uml Ok ef 
pat er mefi |)eim [hætti, sem nu h6(um vit grun å^, f)å er fat likligt, 
at feir hinir storu landskjålftar, er far verfia å fvi landi, få verfia 
f eir af ofrgangi elds f ess, er um bryzk i grundvollum landsins. 

XIV. Sonr. Enn girnumkek mefl leyfi nokkurs at spyrja um 
fenna eld lengra. f)ér gåtut fyrr i ydarri ræfiu, at GregoHus hefSi 
ritat i Dialogo, at i Sikiley væri pislarstadir, en mér f ykki meiri lik- 
endi, at å Islandi munf vera pislarstadir. En far sem f ér rædit um> 
at svå mikil gnott verfir eldsins i grundvollum landsins, at landskjålftar 
verdi af [umbroti eldsins^, enda er eldrinn svå heitr^ vid stein efia 
berg, at hann brædir^ fat sem vax ok nærisk vid fat eina''^, få 
hugda ek, at hann mundi brått bræda^ alla grundvoUu undan landinu 
ok svå 611 bergin. Nu f oat [ydr f ykki barnlig spurning min* um 
slika hluti, vilda ek fess ydr bidja, at fér svarit likendliga^^, fviat 
margs mun ek fess spyrja, at heldr mun æsku at kenna en vizku. 

FaSir. Eigi efumk ek i f vi, at pislarstadir eru å Islandi i fleirum 
stodum, en i eldinum einum, ok fyrir fvi at eigi er minni ofrgangr 
jokla ok frosts å fvi landi heldr en eldsins. f)ar eru ok f ær keldur 
ok^vellandi votn, svå sem fyrr sogdum vér ifrå. Jjar eru ok iskold 
v5tn, fau er falla undan joklum, svå storum, at berg ok jord er hjå 
Ii?ST9 ]}^ skjålfa fyrir f ær* sakir, at vatnit fellr svå stritt ok med svå 
storum forsum, at bergin skjålfa fyrir ofreflis sakir ok stridleiks, ok 
eigi megu menn til ganga at forvitnask å f å årbakka, nemalong reip 
hafi ok sé borin å få menn, er til vilja forvitnask at sjå, ok siti hinir 
Qarri, er gæta reipsins, svå at feir eigi kost at draga få fegar aptr 
til siii, Q)egar stridleikr vatnsins ærir^^ få. Nii ætla ek fat vist, 

*) veita ') vér ') vexti »em nii hdlludum vér grunum til **) um- 
brotum hans *) hættr •) brennir ') sidan iUf, ^) breivna •) 
ek spyrja heimskliga med hugarreikan ^^) liknliga ^^) er styrkleikr 
vatnsins hrærir (!} 
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at hvervetna f)ar scm svå mikil åke^d verSr P slikum ognarhlutum, 
at j^ar eru vistpislarstafiir; ok synir guft monnum fyrir {)vi svå mikla 
ogurliga hluti opinberliga å jorfiu, at menn skuli f)vi meir vid sjå^ 
ok fi^lla med sér, at f)6 væri miklar pislirnar' til at hyggja, [at fat 
skyldi mafirinn^ f)oIa sifian er hann er framfarinn, sem nii sér hann 
medanhann [lifir å jorfiu^; en heldr{)at, at hann skal fat ætla med sér, 
at miklu munu feir hlutir stærri er lisyniligir eru, ok hånum eru eigi 
lofadir at sjå. En fessir hlutir eru til vitnisburdar, at fat er eigi 
logit, er oss er sagt, at feir menn eigu kvala vånir, er fram Gara af 
fessum heimi, ok hér vilja eigi [vid sjå*, medanfeir lifa, fyrir sakir 
illra verka ok ranglætis. En fat mætti margir hyggja fåfrodir menn, 
at fat væri ekki annat en lygd, ok enskis vert, nema mælt fyrir ognar 
sakir, ef eigi væri [slikir vitnisburdir ihjå^, sem nu hofiim vit um 
rætt. En nii må engi dyljask vid, så er sjå må fyrir augum sér, 
fyrir fvi at slikir hlutir eru oss sagdir frå pislum helvitis, sem nii 
må sjå i- [f eirri ey, er fsland heitir® ; f viat far er gnott elds ofrgangs 
ok ofrefli frosts ok jok'la, vellandi votn ok stridleikr iskaldra vatna. 

En feir hlutir er f ii ræddir ådr um eldinn, at hann mundi bræda 
eda brenna grundvollu landsins eda Qollin, svå at alt landit mundi af 
fvi tynask, få må fat eigi vera fyrir fann tima, er gud hefir fyrir 
ætlat; fviat skepnan ok alt annat rædr sér eigi sjålft, heldr verda 
allir hlutir eptir fvi at fara, er gudlig forsjå hefir fyrir ondverdu 
skipat; ok mun fér skilnara^ vera, ef eksynifér [nokkurfaudæmi^^, 
er slika hluti megi eptir marka. 

{>å er hofdingi daudans vildi freista Jobs, få åtti hann fo eigi 
[framar veldi^^ en hann bad lofs^* til^^; ok erhanA hafdi loffengit, 
få åtti hann f 6 eigi kost framar sinn vilja at dr^gja, en hånum var 
lof til gefit; fviat gjarna mundi hann hafa viljat.drepa hann i fyrstu, 
ef hånum væri fat lofat. En hånum var far til leyfi gefit, at taka fé 
hans, ok hann tok fat alt i fyrstunni, fviat hånum var eigi lofat at 
tyna hånum sjålfum. En få er hann girntisk optar at bidja leyfis til 
meiri freistni vid Job, heldr en fyrr hafdi hann, få var hånum lofat 
at drygja vilja sinn å likama Jobs okollum feim [varnadi, er hånum^^ 
vardadi^*; en fat leyfi fékkhann eigi, at skilja ondhans^frå likama^*, 
fyrr en så timi kæmi, er så hafdi fyrir ætlat, er allan kost åtti å [hans 

O at ') varask •) égntr *) féat hann skyldi *) er i fjvfsa holdi 
«) vidvarask ') slik vitni til *) Sikiley ok Islandi •) skiljanligra" 
»«) nSkkurar dæmisSgur ^O vOld (vald) fyrr- ") leyfis i») ^6at 
hann Tildi freista hans Hlf, '^) hlutum er Job (hann) ^^) utan dnd hans 
Hlf. '«) Ifkam 
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domi ok lifdogum^. En ^egar er Sathanas^ hafdi leyfi til |)ess fengit 
at drygja vilja sion å hånum, ^å syndi hann brått hversu godviljadr 
hann var um {)a hluti er hann åtti kost å; {)viat svåerritat atSathanas 
tok fra Job [alla gaott^ Qår ok 7 sonu hans ok 3 dætr, ok laust sifian 
allan likam hans med lik|)rå ogurligri millum hvirfils ok ilja. 

Nu er SU grein å {»vi, er oss hoefir vel at gæta, at hofdingi lifsins 
å vald å ollum hlutum, ok er hann jsjålfr gofiviljaftr; en hofdingi 
daudans er illviljadr ok å enskis kost, nema{)esis eins, at hann I)iggr 
leyfi ådr Hf f)eim, er ollum hlutum rædr, en |)at er allsvaldandi gud* 
Må Qåndinn fyrir ^vi eigi gera monnum skada, svå at {)eir^ tynisk 
med daudligum eldi^, {)eim er hann kveikir ok [gætir sidan vakrliga^ 
med ogurligum jardskjålilum eda grimmleijc einhverjum eda illsku 
f)eirri, erhann girnisk; at hann fær eigi leyfi til meira en slikra hluta, 
scm |)å hefir hann frammi, ok hclzt birtask eptir f)vilikum dæmum, 
sem.nu sagda ek Jér um Job, ok bædi eru ærin ok nog fvilik, ef 
^ess |)ætti naudsyn vera at leida svå morg dæmi i eina rædu. 

XV, Sonr. jjess betr fætti mér, er ek mætta fleiri dæmi af 
ydrum munni heyra, {)au er mik leidi til frodleiks. En ^essi dæmi 
er BU hafi |)ér um rætt, f)å leida mik til fuUrar skilningar um ^at, at 
f)ar sem Sathanas åtti eigi kost at drygja vilja sinn å einum manni 
um {)at fram sem hånum var lofat, |)å er |)at vist, at sidr mun hann 
eigavald å morgum ^lisundum manna, at drygja vilja sinn å f)eim um^ 
j)at fram, er hånum er leyfi til gefit, hvårki fyrir sjålfan sik né einn- 
hvern sinn embættismann. Nu med |)vi at vér skulum enn fram å leid 
å ^essarri gamanrædu halda, er nii hofum vit^ umrætt, |)å vil ek for^ 
vitnask, ef ydr synisk nokkurir hlutir fleiri i fessarri ey, feir er 
minningar sé verdir til umrædu, ok undarligir munu f)ykkja. 

Fadir. Flestra hluta hofum vér j)eirra getit i f essarri ey, er helzt 
em umrædu verdir. En f 6 em enn Jeir hlutir sumir, er geta må ef 
vill. A f)vi landi er målmr så mikill, er jårn skal af gera, ok kalla 
menn f)ann målm rauda eptir mållyzku sinni, ok svå kalla menn hér 
med oss. En så målmr hefir verit ærinn einn dag fundinn, ok menn 
hafa ætlat at bua annan dag ford sina |)angat, ok blåsa ^ar ok gera 
jårn af, få hefir så raudi horfit svå i brott, at engi madr veit hvar 
[hann komnidr^, ok er f)at kallat å [{)vi landi^ rauda-undr. {>å er 
så enn annarr hlutr, er monnum {)ykkir undarligr vera. Svå er sagt, 
at keldur sé fær å Islandi, er menn^^ kalla dlkeldur, ok er f)vi svå 

*) ok domsordi ræfir ;nm ') Satan ') alt of *) alt •) eldum •) 
gerir sidan usUikkviliga **) vér ^) koroinn er •) a ^eirra tungu '***) 
landsroenn 
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kallat, at vatn er |)ar er i, er likara {»eQat^ munngåti én vatni; ok 
{)6at menu drekki ^ar af, {»a fyllask menn eigi af {)vi vatni , svå sem 
af odru vatni, heldr sjatnar f)at vel, ok rennr i horund^ sem munngåt. 
Fleiri eru keldur å |)vi landi en einn, er olkeldur eru kalla&ar; en {»6 
er SU ein, er bczt er ok frægfust af dllum^ ok liggrr sii i dal fieim, er 
heitir Hitårdalr. Svå er sagt [af |)eirri keldu eda vatni f)vi er f)ar er 
i, at |)at er dåmat allikt mnnngati, ok til gnogs at drekka'; ok |)al 
er mælt, at {»at fåi å mann svå nokkut^, ef f)at er mjok drukkit. En 
ef menn gera hus um kelduna, |)å hverfr hon brott or husinn, ok 
brestr upp fyrir utan hiisit*. Svå er ok sagt, at menn megi« |)ar af 
drekka vifi kelduna, slikt hverr vill, en ef j[)eir fysask brolt at hafa 
med sér, få dofnar fat skjott, ok er fat få eigi hetra en annat valn, 
eda f afian af verra. Nu gåtum vér fyrir f vi svå margra hliita ok 
smårra, at slikir blutir f ykkja undarligir far vera. Eigi må ek hug 
minum å koma fleiri få hluti, er far eru åminningar verSir i f vi landi. 
XVI. Sonr. Nu mefi fvi at vér hofum gamanræftu [uppbafda 
ok rætt''^ um undr f au, er å Islandl eru ok i Islands hofum, få lukum 
vér henni med fvi, at vér hofum® minning feirra hluta, er i Græna- 
lands hofum eru, eda å landi sjålfu, ok f au undr er far eru. 

Fadir. fjat er mælt um Grænalands hof, at far sé skrimsl f, ok 
ætla ek f au f 6 eigi opt fyrir augum verda*, en fyrir f vi kunnu menn 
fo frå at segja, at menn munu sét hafa ok varir vid ordit. Svå er 
sagt um fat skrimsl, er menn kalla hafstramba'^, atfatsé i Grænalands 
hafi. {>at skrimsl er mikit vexti ok at hæd, ok hefir stadit [upp 
rélt^* or hafinu. I>at hefir svå synzk, sem fat hafi haft manns^* 
herdar, båls ok hofud, augu ok munn, ok nef ok hoku; en upp ifrå 
augum ok briinum få hefir vcrit f vi likast, sem madr hafi haft å bofdi 
hvassan hjålm**. Axlir hefir fat haft svå sem madr, en engar hendr, 
ok svå hefir fat s^^nzk sem fegar hafi fat svengzk** frå oxlum ofan, 
ok æ fvi mjorra er fat hefir nedarmeir verit 6ét. En fat hefir engi 
sét, hversu binn nedri endir er skapadr å fvi, hvårt heldr er, at 
spordr hefir å verit sem å fiski, eda hefir hvast nidr verit sem bæll. 
En likamr fess hefir fvilikr verit at åsyn sem jdkulP^. Engi hefir fat 
svå gldgt sét, hvårt heldr hefir å verit breistr sem å fiski, eda blid 
sem å manni. Jafnan fegar f etta skrimsl hefir sét verit, få hafa menn 

O at |>ef ') hold ') fra {»eirri keldu, at {»at vatn er {»ar er f, er gotl at 
drekka, ok (»efjat allikt munngåti ^) ndkkut svå ^) i einhveijum stad 
tUf, «) megu ') i munni at ræfia ') heymm •) bera *®) haf- 
øtramb 'O rétt upp i') andlit It//^. **) eda kumbl l^f. r<<^. i«) 
sveigzk ^^) madr hafi sét a jdkul 
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ok vitat [yisan storm i hafi eptir^. ^athafamenn ok markat, hversu 
J>at hefir horft efta fallit sidan å sjo, J)å er fat hefir steypzk; en ef 
fat hefir horft at skipi ok fangat steypzk, få hafa menn vist vitat 
sér manntjon å fvi skipi; en ef fat hefir horft fra skipi ok fangat 
8teypzk, få hafa [menn verit i godri vilnan^, at feir mundi halda 
monnum, f oat feir hitti i stéraii sæ ok storma mikla. 

j)at hefir ok enn sét verit f ar eilt skrimsl, er [menn kalla mar- 
gygi^. J)ess voxtr hefir svå synzk sem fat hafi kvennmanni likt verit 
upp ifrå lindastad, fviat fat skrimsl hefir haft å brjosti sér stora 
spena svå sem kona, langar hendr ok sitt hår ok vaxit svå at olliim 
hlutum um hals ok um hofud sem mafir. Hendr hafa mdnnum synzk 
miklar å fvi skrimsli ok eigi med sundrslitnum^ fingrum, heldr med 
f vilikri fit sem tengjask saman å fitfuglum. Nifir ifrå lindastad hefir 
fat skrimsl synzk likt fiski bæfii med hreistri ok med spordi ok sund- 
Qddrum. J^etta skrimsl hefir svå verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
fat synzk nema fyrir storum stormum. |>etta hefir verit athæfi f essa 
skrimsl, at fat hefir opt kafzk^ ok jafnan svå upp^ komit, at fat hefir 
baftfiska i hondum sér, ok effat hefir horft at skipi ok leikit sér vid 
fiska eda kastat fiskum at [skipinu, få hafa^ menn verit hræddir um 
fat, at feir mundu^få stor manntjon. {>at skrimsl hefir ok synzk 
mikit ok hrædiligl® i andliti med [hvossu enni ok breidum augum^®, 
mjok mynt, ok med hrokknum kinnum. En ef skrimsl fat etr sjålft 
fiska eda kastar å haf fra skipi, få- hafa menn verit i godri vån um, 
at feir mundi halda mdnnum, f oat feir féngi stora storma. 

Nu er fat enn eitt undr i Grænalands hafi, er ek em eigi frodastr 
um, med hverjum hætti er f at er, fat kalla mennhafgerdirtgar^^; en fat 
er fvi likast sem allr hafstormr ok bårur allar, fær sem i fvi hafi 
eru, samnisk saman i frjå stadi, ok gerask af fvi frjår bårur; fær 
frjårgerda^^ alt haf, svå at mennvitu hvergi hlid å vera, ok eru fær 
storum Qollum hærri, likar brottum gnipum, ok vitu menn få dæmi til, 
at feir menn hafi orhofum komizk, erfar hafa i verit staddir, få er 
fessi atburdr hefir ordit. En fvi munu sdgur vera af gorvar, at gud 
mun æ nokkura fadan hafa frjålsat^^, få sem far hafa verit staddir, 
ok mun f eirra ræda sidan dreifzk hafa ok fluzk manna i millum, hvårt 
sem mi er svå frå sagt sem feir hafa helzt um rætt, eda er nokkut 
f eirra ræda aukin eda vonud^*, ok munu vér fyrir fvi varliga um 

*) visa storma eptir koma ') menn gébs van å ') margygr er kdllud *) 
sundrskiptum '^) kafat; kafs leitat ') or kafi '') ^eim mdnnum er å skipi eru, 
^a hafa^eir b) mundi *) reiduligt '®) hvdssum augum ok breidu enni 
^ O hafgerdinga ; hafgirdingar; hafgerdina i')girda *') frebt **) vanal* 
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|)å hluti ræda, at ver hofum få I)å hitta nyligfa, er {)aSanhafi^ komizk, 
ok oss [kynni |)essi tiSendi^ at scgja. 

En i f)vi sama hafi ^å eru ]^é morg flciri undr, {)6at })au megi 
eigi med skrimslum telja; {)viat f)egar er or [sækir hinum mesta ha- 
leik hafsins^, ^å er svå mikil gnott^ isa i hafinu, at ck vita eigi 
dæmi til |)yilikra annarstadar i dllum heiminum. f)eir isår eru sumir 
. svå flatir, sem ^eir hafi frosit å hafinu sjålfu, annathvårt Qogurra ålna 
{»ykkvir efia fimm, ok liggja svå langt undan landi, at|)at verdr ann- 
athvårt Qogurra daga ferfi* eSa fleiri, er menn fara [at isum*. En 
f)eir isår liggja mcir i landnordr eda til nordrs fyrir^ landinu, heldr . 
en til sudrs eSa utsu5rs efia vcstrs; ok fyrirf)vi skal um landit sigla, 
hverr er landinu vill nå, til lilsudrs ok® vestrs, til fess er hann er 
uinkominn^ alla |)essa isa^^ vån, ok sigla f)adan ok til landsins. En 
iduliga hefir menn |)at hent, at f)eir hafa ofsnemma landsins leitat, ok. 
hafa ^eir fyrir {»vi i f)essa isa komit^^; ok sumir j[)eir er ^ar hafa i 
komit, ^å hafa t^nzk, en sumir hafa ok 6t komizk, ok hdfum vér 
noiikura sét af j^cim ok heyrt feirra ræfiur ok fråsogur^*. En fat 
hafa allir til rådstckit, {)eir sem i [f)essa isavok^^ hafa komit, atfieir 
hafa tekit småbåta^^ ok dregit å isa upp mefi sér, ok hafa svå leitat 
landsins, en hafskip ok allr [annarr Qarhlutr^^, {)å hefir |)a1r eptir dvalzk 
oktynzk; en sumir hafar ok litibiiit sifian å isum, åfir en |)eir hafi landi 
nåd, Qora daga efia fimm, ok sumir enn lengr. 

Isår f)essir eru undarligir at nåttiirn; |)eir liggja stundum svå 
kyrrir sem vån er at med sundrslitnum vokum eda storum QorSum, en 
stundum er svå mikil ferd f)eirra ok åkof, at f eir fara eigi seinna en 
|)at skip, er golt byrleidi^* hefir, ok farafeir eigi sjaldnar moti vedri 
en fyrir, fegar sem f)eir taka ferdina. f^ar eru enn ok sumir feir 
isår i fvi hafi, er med odrum vexti eru, er^^ Grænlendingar kalla 
falljokla^®. fjeirra voxtr er eptir |)vi sem hått Qall standi upp or 
hafinu, ok blandask eyvitar^^ vid adra isa, [nema sér einum saman 
heldr hann*^. 

I {)vi hafi eru ok hvalakyn morg, f)au sem vér hofum fyrr 
um rætt. Svå er ok sagt, at |)ar sé ok oli selakyn i {)vi hafi, ok 
fylgja f eir mjok isum fessum, svå sem far sé ekki frot ærihnar åtu. 
En fessi eru fau* kyn sela, er far eru: Eitt kyn af feim er fat, er 

O hafa ') kunnu skilvfsliga fré ') kemr mesta hafi O mikill gnéttr* *) 
leid «) til lands /t/f. *») frå ») eda •) umkomit* **) mgl* 'i) 
ratat *') frasagnir i') føavålkit **) sinabåta **) farmrinn *•) byr- 
skreidi; gédan byr *') ok *') falljaka; fjalljdkla Udg. *•) |>eir eigi 
(eyfit) '^) en standa sér eintr saman 
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nåselar^ heita, .ok verda|)eir ekkilengri enQog^rra.ålnalangir. f)åer 
pat annat selakyn, er erknselar^ heita, ok verfia peir fimm ålna langir, 
eSa sex |)eir er lengstir verda. f)å er f)at hit |)ridja selakyii, er 
fletluselar^ eru kalladir, ok verSa peir fvilikir at lengfl, sem peir er 
ådr rædduin vér um. f)å er f)at hit Qorda selakyn enn, er granselar 
heita, ok verfia peir sumir sex ålna e5a sjau, {)eit er lengstir verfia. 
]^å eru enn sum smærri {)ar selakyn, ok er f)at kallat af|)eim eittkya 
opnuselar*, ok eru peir fyrir |)vi svå kalladir, at peir symja* eigi 
å grufu sem afirir selar, heldr symja peir opnir efla elligar å hlifl, ok 
verda f)eir ekki stærri en Qogurra ålna. f)å er |)at enn eitt selakyn 
enn smæst, er skemmingr heitir, ok eru f)eir eigi lengri at vexti en 
tveggja ålna, ok er {)at med undarligri nåtturu, |)viat svå er frå sagt, 
at hanh ferr undir {)å isa, er 'flatir eru, ok annathvårt eru Qogurra 
ålna {»ykkvir efia fimm, ok blåsa CuppD agegnum på, svå at peir hafa 
storar vakir par sem peir vilja. 

Nu er pat enn ^itt kyn, eptir, er Grænlendingar [kalla i tolu^ meS 
hvolum, ok virfiisk mér svå, at på megi heldr telja meS selum^^ er 
rostungr heitir, ok verda peir at vexti Qortån ålna e&a fimtån, peir 
sem lengstir verfia. Voxlr pess fisks er allr sem sels, bæSi hår ok 
hofud ok hud ok fitjar aptr, ok sundhreifar frammi svå sem å sel; 
eigi er hann ok^ ætr å fostudogum heldr en adrir selar. En pat 
bregdr af vexti hans frå odrum.selum, at hann hefir tennr tvær storar ok 
langar umfram adrar småtennr, ok standa pær i efra gomi i ondverdu 
hofdi, [nåliga hålfrar annarrar ålnar langar, pær sem lengstar. verda^. 
Hiid hans er god ok pykk til reipa, ok rista menn par af slerkar 
ålar, svå at vel draga sex tigir manna eitt rcip eda fleiri, ok geta po éigi 
slitit. pessi selakyn er nii hofum vér um rætt, på eru fiskar kalladir; 
pviat peir fædask i sjo ok lifa vid adra fiska, ok eru peir monnum 
vel ætir, okpo eigi semhvalar^®, pviat hvalar eru ætir å fdstudogum 
sem adrir fiskar, en pessir fiskar eru eigi ætir, uemapå er kjot skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti i Grænalands hafi sjålfu, på er mér 
pykki [getu verdir eda fråsagnar, nema pat sem nu hofum vér rælt^*. 
XVII. Sonr. pessir hlutir munu ollum pykkja undarligir peim 
sem heyra, bædi um skrimsl pau er told hafa verit i hafi pvi Cok fiska). 
Svå skilsk mér ok, at petta haf mun vera stormsamara en -hvert ann- 
arra, ok pykkir mér pvi pat undarligt, at pat er pakt med isum um 
vetrum ok sumrunl umfram 611 onnur hof pau sem eru^*; ok pykkir 

O nogelar; no(rå)selar* ') drknselar ') flettiselar *) v^dluselar •) svima 
«) telja ■») en med hvalakyni tilf. *) vel ») mgL* ^ ®) hvalir * i) minn- 
ingar vert eda umrædu ^') i vcrdldu tilf. 
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mér undarligt, hvi menn gimask |)angat svå mjok at fara, er svå 
mikill lifshåski liggr vift, eda hvatmenn sækja til|)ess lands, f>at sem 
til nytsemda horfir eda gæzku. Svå vil ek ok ^ess med leyfi spyrja, 
vid hvat så lyfir lifir, er |)at land byggvir, eda hversu landinu er 
farit, hvårt ^at er isum {»akt sem hafit, eda er ^at ^itt, |)6at hafit sé 
frosit, eda /er nokkid; såd å landinu sem å odrumlondum. Svåforvitnar 
mik ok |)at, hvårt j[)ér ætlit at {)at sé meginland eda eyland, eda eru {>ar 
dyr nokkur å f)vi landi, eda slikir hlutir sem å ddrum londum eru^. 

Fadir. jjar er fik^ forvitnar um fat, hvat menn sækja |)ingat til 
lands ]}ess, eda hvi nienn fara {»angat i svå mikinn lifshåska, j[>å dregr 
fiar til |)refdld nåttura mannsins« Einn hlutr er kapp ok frægd, 
fiviat {»at er [mannsins nåttiira^at fara {)angat, sem mikils er håska 
vån, ok gera sik af {)vi frægan. En annarr hlutr er forvitni, {)viat 
{>at er ok [mannsins nåttura^ at forvitna ok sja {)å hluti, er hånum 
eru sagdir, ok vita hvårt svå er, sem hånum var sagt eda eigi. Hinn 
Jridi hlutr er ijårfong, fviat hvervetna leita menn eptir fénu, far sem 
{>eir spyrja, at féfongin eru, foat mikill håski sé annan veg vid. En 
å Grænalandi er svå sem fu matt [vånu nær* vita, at al} fat sem. 
fangat kcmr af odrum »londum, få er far dyrt, fviat fat land liggr 
svå i Qarska vid onnur lond, at fangat fara sjaldan menn. En hvet- 
vetna fat sem f eir [skulu landinu med hjålpa®, få verda f eir fat alt 
at kaupa af odrum londum, bædi jårn''^ ok svå vid allan fann sem 
f eir skulu hus af gera. En f enna Qårhlut flytja menn f adan moti 
sinum varningi: bukka® voru ok nauta voru ok sela hudir, ok reip 
f au er fyrr ræddum vér um, er [menn rista af fiskum f eim er rost- 
ungr er kalladr, ok svardreip heita, ok tennr f eirra®. 

En far sem fu ræddir um fat, hvårt far væri nokkut såd eda 
ekki, få ætla ek fat land litit af fvi fram flytjask, en fo eru feir 
menn far er helzt etn ågætastir ok rikastir kalladir, at feir leita vid 
fyrir freistni sakir at så^^; en fat er f 6 mestr fjoldi å fvi landi, er eigi 
veit hvat braud er ok aldrigi så enn braud^^. .En er fii leitadir um 
mlkilleika landsins, eda hvårt fat er eyland eda meginland, få ætla 
ek få vita mikilleika landsins, en allir geta fess, at fat sé meginland 
ok åfast vid onnur meginlond^^; fviat fat er åsynt, at far er ijoldi 
f eirra dyra; er menn vitu at å meginlondum fædask, en litt i eylondum. 
^ar er heri margr okvargar, ok [mikill ijøldi*^ hreindyra, okfykkjask 

^) f»ar sem meginland er Ulf. ') {>u* . ') margra manna hattr ^) margra 
manna økaplyndi ^) vanir ') {>urfu naudsynligast '') ok tjdni tilf, 
^) skinn ok tUf. *) sv6rdr er ristinn af rostungi, ok f»ær tenn er af {»eim 
fiski em i®) litla akra Ulf. Udg, ^0 kom i') l6nd i») mikil gnott 
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menn vita, at "pessi dyr fædåsk ekki å eylondam nema menn flyti [i, 
{>at {»ykkjask menn ok vist vita, at engi madr hefir flutt^au å Græn- 
aland, nema ^au hafa sjålf runnit af odrum meginlondum^. Bjorn er 
f)ar ok å {)vi landi, ok er hvitr, ok ætla menn at hann fædisk å j[>vi 
landi, {)Viat hann hefir alt afira nåttiiru en svartir birnir, er i skogum 
ganga; ])eir veida at sér hross ok naut ok annat bii^, ok fæAask vid 
pat, en hinn hviti bjorninn, er å Grænalandi er, pk ferr hann mest i 
hafi lit å isum, ok veidir {)ar at sér bædi sela ok hvala^, ok lifir vid 
f>at; svå er hann ok vel færr til sunds alls sem selar eda hvalar. 

En f)ar sem f)u spufdir hvårt lahdit væri {)itt eda eigi, eda væri 
pat isum pakt sem hafit, på skaltu pat vist vita, at pat er litill hlutr 
å^ landinu er pitt er, en alt annat på er isum pakt, ok vitu menn pvi 
eigi hvårt landit ef mikit eda litit, at allir [Qallgarfiarnir ok allir dal- 
arnir^ eru isum^' paktir, svå at hvergi finnr hlid å. En pat mun p6 
raunar vera, at vera munu pau hlid, annattveggja i dolum peim er 
liggja millum fjallanna, eda med strondum, er dyrin megu gegnum^ 
hitta, pviat eigi mætti dyrin elligar renna af odrum londum, nema pau 
finni hlid å isum ok landit pitt. En opt hafa menn freistat at ganga 
upp å landit å pau QoU er hæst eru i ymisum stodum at sjask um, 
ok vildu vita, ef peir fynni nokkut er pitt væri å landinu ok bygg- 
vanda, ok hafa menn hvergi pat funnit, nema par sem mi [biia menn^, 
ok er pat^ litit fram med strondunni sjålfri. 

Marmari er par mikill å pvi landi, parsembygt er, méd ymisum 
lit, I^ædi raudr ok blår^^ ok grænfåinn. Yalr^^ er par ok mikill ok 
margr i pvi landi, så er i odrum londum pætti mikil gersemi i vera: 
hvitir valir, ok er hann gnogari par en å engu^^ landi odru, ok 
kunnu landsmenn sjålfir po sér ekki [af at nyta^^. 

XVIII. Sonr. pér gåtutpess ok fyrr i ydarri rædu, at ekki 
såd er å pvi landi, ok vil ek mi pess spyrja, vid hvat pat folk lifir, 
er å pvi landi er, eda hversu [mikit pat folk er, eda hvat matvistum 
pat hefir, eda hvårt pat hefir tekit vid kristni^* eda eigi. 

Fadir. Fått er folk å pvi landi, pviat litit er pitt, svå at bygg- 
vanda er, en pat folk er kristit, ok kirkjur hafa peir ok kennimenn. 
En ef pat lægi nær odrum londum, på mundi pat vera kalladr prid- 
jungr af einum byskups domi^^, enpd hafa peir sér niibyskup, pviat 
eigi [hlydir annat^*, sakar svå mikillar Qarvistar sem peir eru vid 

O Jau> en |)ess er hér engi van ') bufé ') hvali *) af •) Qalldalir 
«) jdklum ') gagnum* ^J er bygt ») einkum tUf. i®) blåfåinn *0 
fugl ^') ndkkm-u ^^) i nyt at færa ^'^) mannmart a landinu er, eda 
hvart |>at er kristil **) dæmi ' i«) må annat hljda 
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[adra menn*. En |>ar er |Mi leitar eptir j^vi, vi8 hvat er feir lifå å 
pvi landi, [meft j[)vi alfieir hafa ekki såd; en^ vid fleira lifa menn en 
vid braud eitt Svå er sagt, at å GrænalaYidi eru gros god, ok eru 
I»ar bu géd ok stor, {»viat menn hafa {)ar mart nauta ok saufia, ok er 
parsmjorgerd^ mikil ok osta; lifa menn vidf)at mjok, ok svå vid kjot 
ok vid allskonar vcidi, bædi vid hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjarnar hold, ok fædask menn vid ^at {)ar å landi. 

XIX, Sonr. Enn f)ykkijr mér ndkkut vanspurt vera um {)etta 
land. Hvat ætlit ér at valdi, hvi {)at land thafi meiri isa Qolda en 
ekki annarra^, eda hafit ^at sem f)ar er um, ok ^6 skilsk mér |at af, 
at hafit sé bædi djiipt ok {)6 mjok salt, ok svå iduliga gjålfrsamt, ok 
hugda ek at f)at mundi eigi audveldliga^ frjésa, {»viat hvervetna f)ar sem 
hafit er djupt ok |)6 saltr særinn, f)å kunnu varia at frjésa, en ^é 
allra sizt |)å er hræring hafsins fylgir ok grjålfrljétt^ verdr. En mér 
beyrisk svå um ^etta haf, er nii ræddum vér um, ok svå landit, |)å 
verdr aldrigi millum [at eigi er isum {)akt hvårttveggja landit ok hafit^, 
nema {)at kunni at vcrda stundum hér ok hvar, at hlid verdr å isum 
fyrir hræring gjålfrsins®, en eigi fyrir ylja sakir. 

Nii med {)vi at {)ar er æ jafnan frosit^ bædi vetr ok siimar, f)å 
vil ek nu ^ess [bidja, at |)érskyrit^^, hversu vedråtta er å J)vi landi, 
hvårt {)ar verda nokkurir ylir eda fogr séiskin sem i odrum Idndum, 
eda er f)ar jafhan ill vedråtta, ok fyrir {)vi svå mikil gnott^^ isa ok 
frosts, ok vil ek at fér [ly sit fyrir mérfenna** spurning, ok svå um 
^at sem ek hefi fyrrmeir spurt i okkarri rædu, ok um {)at er Græn- 
lendingar kalla nordrljés; ok vilda ek mi at f)ér leystit f)enna spur- 
daga fyrir nier, ok um f)at, hvat ^ér ætlit, i hverjum hlut heimsins er 
/^etta land liggr, hvårt |)at liggr å einnihverri^^ utanvenSri heimsins 
sidu, eda liggr {»at nokkut inn i landaklofa semonnur stor lond, med 
j[)vi at f)ér segit at {)at er åfast vid onnur mej^inlond. 

Fadir. ^essa hluti sem mi hefir {)u spurda, {»å må ck |)ik eigi 
sannfrodan^^ gora til fulls, fyrir ^vi at ek hefi engan|)ann funnit, er 
kannat håfi allar kringlur^^ heimsins eda hans voxt, eda rannsakat 
hafi allar heimsins sidur eda landa skipan eda |)au endimork^^, sem 

^) dnnur Idnd eda f»j6dir ') f»6 |)ar sé ekki øåd, på em f»au enn fleiri lOnd, 
er eigi eru øåff å, ok lifa menn å f»y( landi, f»y(at ') ømjdrgædi ^) hefir 
meir fsa en hvert annat i verdldu ^) druggliga *) gjålfrsamt '') hvårki 
å hafinu né landinu at eigi sé isum f»akt ^) hafsins *) frostit* ^®) 
spyija *0 mikill gndltr* *•) leysit (glésit) fyrir mér f»essa i') ein- 
hverri ^*) um iUf. *•) alla kringlu '•) endimerki (eydimerki) 
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f)ar eru i skipuS; ofc ef ek hefda ndkkurn {»ann funnit, er {)essa hluti 
hefdi sét ok rannsakat, f)å mætta ek ^ik nii hér sannfrodan um gora, 
en {)at må ek i Ijos låta vid |)ik, hvat getur^ manna eru, {»eirra sem 
hclzt hafa ætlat eptir likligleikum^. 

En |)eir menn sem , helzt hafa ritat um heimsins voxt eptir tilvisan 
Ysidori efia annarra frofira manna, ^å hafa {)at mælt, at I himnum^' 
erufeir* meginvegit sem libyggvanda er undir; er einn své heitr, at 
ekki må undir biia fyrir hita sakir ok bruna, ok hvetvetha brennr er 
undir verfir, ok {»ykkir mér ]^at likast, at så mun vera [meginråsar 
vegr* solarinnar, ok ætla ek allan Jann veg skipafian vera med log- 
andum geislum hennar, ok må eigi fyrir {)vi f)ar undir biia, engi så 
er vel temprafian bolstad vill hafa. Svå hafa {)eir ok mælt um |)å två 
vegu er [i himni* l'ggja, at Jar er libyggvanda undir, at f)eir sé svå 
kaldir, at fyrir ^å sok sé eigi hægra undir f)eim at biia fyrir kulda 
sakir en hinnug er fyrir ofrhita sakir; |)vidt |)ar hefir kylrinn^ svå mikit 
afl undir sik dregit, at vatnit hafnar nåttiiru sinni, {)viat {)at snysk i 
jokul, ok svå oli londin {»ekjask med isum, ok svå hof, ef undir {)eim 
veg liggja, ok skilsk mér f)å f)at, at fimm sé vegirnir i himnum^ : tveir 
f eir er byggvanda er undir, en J)rir [hinir, er libyggvanda er undir®. 

Nii er f)ar alt byggvanda undir {)eim vegum, er millum eru kuldans 
ok brunans, ok er {)at likt at ^vi sé landaskipti å, at sum sé heitari 
en sum, ok liggi ^au nærmeir brunaveginum er heitari eru. En ^au 
lond sem kold eru, svå sem lond vår, Jå liggja fau feim veg nær- 
meir, er kaldr er, ok frost må vid koma sinu afli at svala. En eptir 
hug|)okka miniim at ætla, {)å })ykklr mér {»at likast, at hinn heiti 
vegrinn'liggr^*^ or austri ok i vestr, med bjiigum hring brennanda 
vegar, [umkringdum ollum jardar bollum^^. En {)at er{)åi likast moti 
{>vi, at {)eir hinir koldu vegirnir liggja å hinum yztum sidnm heimsins 
til nordrs ok sudrs. Ok ef ek hefi f)etta ætlat^^ eptir réttri skipan, 
få [er{)at eigi lilikt^^, atGrænaland liggi undir |)eim kalda veginum, 
fyrir fvi at {)at vitni bera flestir Grænalandi, feir sem,J)ar hafa verit, 
at kuldinn hefir f)ar fengit yfrit afl sitt, ok svå berr hvervetna vitni 
å sér landit ok hafit, [at f)ar er algangsi^^ ordit frostit ok meginafl 
kuldans, fviat {)at er bædi frosit um vetrum ok sumrum, ok hvårt- 
tveggja^* isum fakt 

^at mæla menn ok vist, at Grænaland liggi å yztu sidu heimsins 

*) frédni tUf, ^) likendum ") heiminam *) frir *) meginv^gr ribiar 
•> hinnveg ') kuldinn ^) heiminum •) sé libyggvandi **) liggi 
'O belli; fra [umkringjandi allan jardarbdll Udg. i») skilit ^») væri 
likligt heldr **) gnégt **) fra Qiviat hvårtveggja er 
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til nordrs, ok ætla ek ekki land lit or kririglu heimsins frå Græna- 
landi, nema hafit mikla, j[>at er umhverfis rennr heiminn; ok j[)at 
mæla menn, ^eir sem frodir eru, at ])at sund skerisk ihjå^ Græna- 
landi, er hit toma haf steypisk inn i landaklofa, ok sifian skiptisk {)at 
med Qordum ok hafsbotnum allra landa millum, ^ar sem f)at nær^ at 
renna inn i kringlu heimsins« 

En J)arerJ)ii spurSir eptirfvi, hvårt solskinn^å Grænalandi, efia^ 
[verfii {)at nokkut sinni at {)ar sé fogr vedr^, sem i odrum londum, 
{iå skaltu |)at vist vita, at^arerufogr solskin, okheldr er f)at land veSr- 
gott kallat^. En bar skiptisk storum solargangr, |)viat {)egar sem vetr 
er, {)å er ]^ar nåliga alt ein nott, en^egarer sumar er^, ^4 or nåliga 
sem .alt sé einn dagr; ok mefian er sol gengr^ hæst, ]^å hefir hon 
'ærit afl til [skins ok^ bjartleiks, en litit afl til yljar ok hita; en hefir 
hon |)o svå mikit afl, at f)ar sem jorfiin er ^ifi, {»a vermir hon 
svå landit, at jordin gefr af sér god gros ok vel ilmandi, ok må 
folkit fyrir |)vi vel byggva landit, |)ar sem |)at er |)itt, en {)at er 
afar^ litit. 

En så^® hlutr er ^u hefir opt eptir spurt, hvat vera ftiun fat er 
Grænlendingar kalla nordrlj6s, |)å em ek eigi um |)ann hlut froftastr, 
ok hefi ek {)å menn funnit ifiuliga, er langar stundir hafa å Græna- 
landi verit, ok fykkjask })eir par eigi sannfrodir um vera, hvat |)at 
er. En f)0 er svå um {)ann hlut sem um flesta adra, {)å sem menn 
[vitu eigi til sanns^^, at vitrir menn færa i ætlan ok i getur, ok 
geta sliks um, sem J)eim [pykki på vera vænligast ok sannligast^^. 
En pessi verdr nåttiira ok skipan å nordrljosi, at pat er æ ^ess Ijos- 
ara, er sjålf er nott myrkvari, ok synisk pat jafnan um nætr, en aldrigi 
umdaga, okoptasti nifimyrkrum, ensjaldan i tunglskini; en pat er svå 
tilsynum^^, sem madr sjåi [mikinn loga langa leid af miklum eldi^^.' 
]par skytr af i lopt upp at sjå hvossum oddum, misjofnum at hæd ok 
mjok ukyrrum, ok verfia ymisir hærri, ok bragdar^* petta Ijos [alt 
tilsynum^* svå sem svipandi^^ logi. En mefian pessir geislar em 
hæstir ok bjartastir, på stendr par svå mikit Ijos af ^^, at peir menn 
er uti verfia staddir, på megu peir vel fara leidar sinnar, svå ok at 
veidiskap^^, efpeirpurfu; svå ok efmenn sitja i hiisum sinum, |})eim 

^) inn iijå ') nair ') skfni ^) f»ar yrdi ndkkur sélskin ^) um håflum- 
ars skeid Hlf. Udg. «) kemr ') sem Hlf. «) sfns ») einkum i®) 
einn tUf. i^) ifa um ^') {»ykkir likast vera, at satt sé ^') å at lita 
i ås^n **) langan veg til loga mikils ^•) bragar ^«) til at sja 
^'') lifandi; skipandi ^") {»essum eldsvim ok leiptr tilf, Udg. ^*) 
veidi sinni 
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er skjåir eru å^, Jå er svå Ijost inni, at hverr maSr kennir annan, så 
sem inni er staddr; en svå er ^etta Ijos brigdiligt^, at f)at {)ykkir 
stundum vera dokkyara, svå sem ^ar gjosi upp svartr reykr å milluni 
eda [|)jukkr mjorkvi^, ok er ^å {»vi likast at [Ijosit kvefisk |)å^ i^eim 
reyk, sem J)at sé,buit at slokna; ok sem Jat kvof* tekr at fynna*, 
|)å tekr^at Ijos annat sinni at^ birtask, okf)at kann at verfia stundum 
at monnum synisk svå, sem f)ar skjoti af storum gneistum, svå sem af 
sindranda jårni f)vi er nytekit verfir or afli. En |)å er nottio lidr ok 
dagr nålgask, f)å tekr ^etta Ijos at lægjask, ok er |)å sem [hverfi alt 
i ^ann tima^ er dagr birtisk. 

En ^eir menn, er i ætlan^ eSa i umræfiu hafa slika hluti færtj 
f)å eru f)eir f)rir hlutir er menn hafa i getur fært, at einnhverr [mundi 
vera af ^eim^^. Menn segja sumir, at eldr kringi umhverfis hofin ok 
oli votn ^au sem hit ytra renna um boll jarSarinnar. En med ]^vi at 
Grænaland liggr å hinni yztu sifiu heimsins til norSrs, f)å kalla {»eir 
{>at mega vera, at ])at Ijos skini af |)eim eldi, er umhverfis er kringdr 
hin yztu hofin^^. {>etta hafa ok sumir i ræSur^^ fært, at i f)ann tima 
er rås solarinnar verfir undirbelli*^ jardarinnar um nottina, at nokk- 
urir skimar megi af hennar geislum bera upp å himininn, med {)vi at 
|)eir kalla Grænaland svå utarliga liggja at å j[>essi heimsins sidu, at 
brekkuhvelit jaffiarinnar må |)ar minka, {)at erfyrir berr skin solar- 
innar. En ^eir eru sumir er ^etta ætla, ok f)at {)ykki ok eigi ulikast vera, 
at isarnir ok frostit dragi svå mikit afl undir sik, at af ])eim Igeisli 
{)essi skimi^^. Eigi veit ek ^å hluti fleiri, er i getur sé fært um 
f)etta mal, en |)essa f)rjå hluti, er nu ræddum yér um, ok engan 
dæmum vér sannan af f)eim, en |)essi {)ykki mér eigi ulikastr, er 
sifiast ræddum vér um. Eigi veit ek ok fleiri j[)å htuti å Grænalandi, 
er mér J)ykkja åminninga^* verSir i umrædu, en j^essa er nii hofum 
vér um talat ok hér eru ritafiir eptir ætlan hoskra manna. 

XX. Sonr. |)eir hlutir eru hér allir um ræddir, er mér ^ykki 
undarligir vera, ok f)6 mikill frofileikr^^, atmadr måfaraiit or heim- 
inum ok sjå sjålfr ]^au endimerki, er guft hefir jskipat^^ med svå miklum 
torfærum, sem nu hafi |)ér frå sagt, en enn {^ykki mér litit vanspurt 

*) ok er sker yfir*; Jeim er skjar eru fyrir ') brigdult *) {»ykkr myrkvi 
^) Ijés vili keQask (kæfask) ^) kéf ; kaf ; {»ann myrkva *) ok af at 
hrinda Ulf. ') skfmask ok Hlf. ®) hverfr ^egar •) glésnn *®) muni 
sannr af vera ^ ^} er hit ytra renna .(skfna) um hvel (bdll) jardarinnar 
iUf. ^*) getur ^') belti **) skfni Jessi geisli; en Papireodex Hlf,: 
t>å {»eir berjask sundr ok saman i {»eim miklu Dumbshdfum ^^i) minningar 
1«) mikil tidendi *■») skapat. 
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am fietta sania mål, eptir {)vi sem fiér gåtiil i [hinu fyrra ordP. 
pér sdgdut svå at jiessum I>rein gåUiin, at ydr fiétti {)at likast rera, 
at {)etta Ij6s mundi skina^ af frosti ok jdklum', en i fyrra ordi létot 
{)ér I>at fyigja, |)é er fiér sogSut, hversu {letta Ijos var tilsynum, at 
{)ar økaut upp endr ok sinnum^ j[>oka ok mjorkva^ likum^ svdrtum 
reyk i I>vi Ijési, okfiykkir mér ^at ondarligt vera, efkoldinn erI>arsYå 
algangsa^, at afhånumstendr* ^ettaljés, likt eldligum geislum, hvaSan 
reykr så kcmr er stundom I>ykkir skyja* ok skyggva fyrir Ijésit, 
avå at f»at |)ykkir naliga kvafna vid; |)viat mér ^ykkir I>at likt, at 
heldr verØr reykrinn af ylinum en af frostinu. ^å er -enn så annarr 
hlatr, er mér j[>ykkir ok undarligr vera, erl>érgåtut ennfyrr i ydarri 
rædu, at {)ér toldut heldr Grænaland vera veØrgott, enda er j[>at ^o 
flilt af joklum ok frosti; {>å må ek I>a! varia skilt få, hversu ^at land 
må vedrgott vera. 

Fadir. ^at er ^A spurSir um reyk j[>ann, er stundum synisk 
fylgja nordrljési^ ok lézt I>at fylgja, at |)ér |)6tti |)at likt, at reykrinn 
kæmi heldr af yl en kulda, j[)å sanna ek {»at med j[)ér. En j[>u matt 
fiat vita, at hvarvétna j[>ar sem jordin er I>id undir joklinum, {)å vard- 
veitir hon æ nokkum verma i undirdjupum sinum; svå ok hafit undir 
isunum, {)å vardveitir {>at ok nokkum yl i djtipum sinum. En ef jordin 
væri ån allan verma eSa yl, {)å væri hon oU i einum {»ela frå ofan- 
verdu ok nidr til hinna neztu grundvalla; svå ok hofin, ef ^au hefSi 
engan [hlut verma^^ i sér, ^å væri ^at alt einn jokull frå ofanverSu 
ok til grunns. [VerØa munu ok hvårttveggja/^ stérar rifur å I>eim 
jdklum er å landinu liggja, eSa svå ok^^ vakir å |)eim isum er i hafinu 
liggja. En hvarvétna {>ar sem jdrØ verSr ber, sii er {)id er, hvårt 
sem heldr er, at hon berask |)ar sem engi liggr jokull yfir henni, cSa 
berask hon undir ginandi rifum j5kulsins, svå ok hafit ]far sem I>at 
berask undir sundrslitnum vokum issins, j[)å gefr hvårttveggja j[)aAan^> 
ropa af undirdjtipum sinum, ok kannvera at)>at dupt^^samnisksaman, 
ok synisk f)at likt reyki eftamjdrkva^^, ok taki su{>oka fyrir at draga 
nordrljésit {)eim sinnum, er [{»vi [lykki likt vera sem pat kvæfi^^ reykr 
eda mjdrkvi^^. 

En {>ar er ^i, ræddir nm veØrleik landsins, at fiér {>étti pat 
undarligt, hvi pat land var veØrgott kallat, på vil ek pat segja pér, 

*) fyrri rædu ydvarri •) økima; gljå upp; bré ok gljé ») sjålfuin tUf *) 
ftundnm *) myrkva *) Ifkan* ^) Agangøamr; gagng»r ") gUårCgtjåir); 
gléar *) øk^ra ^®) verma Inkt ^^ En nu »tlum vér at verda munu å 
hvérutvcggja »») øtérar tilf. ") f»(dan **) kéf; kaf *•) myrkva 
^*) kefl ^^) fra [f»at i^niøk reykllgt vera 
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hversii |)yi landi er larit. j[)eim sinnum er {lar kann illvidri at verda, 
|»å verdr {)at {)ar med meiri åkefS en i flestum stofium odrum, hvårt- 
tveffgja um hvassleik vedra ok umåkefd frosts ok snjoa^. En optast 
halda^ {)ar illvidri litla hrid, ok er langt i millum at ^au koma, ok 
er {)å go6 vedråtta millum {)ess, |)oat landit sé kalt, ok [verdr {)vi 
nåttiira jokulsins^ at hann verpr af sér jafnan koldum gust, |)eim sem 
elum hrindr brott af hans andliti, ok heldr hann optast beru hofdi^ 
yfir sér. En jafnan gjalda hans ^o nålægir grannar, {)Yiat oli onnur 
lond, {)au er i nand hånum liggja^ |)å taka mikil illvidri af hånum, ok 
koma f)au [oli {)å å'^, er hann hrindr af sjålfum sér med kdldum 
blæstri. Nu ef ^ér skilsk f)etta, |)å j[>ykki mér eigi fleiri svor hér til 
koma, en nu hefir |)u heyrt hér af f)essu. 

XXL Sonr. ]^essir hlutir skiljask mér allir vel, ok ^ykki 
mér vist sannligt, at svå muni vera; enfo eruenn feir hlutir, erfér 
gåtut lillu fyrr i ydarri rædu, er ek vil enn med ydru leyfi til for- 
vitnas)£. ^érsogdut svå, at bådar sidur heimsins væri kaldar, jafnvel 
hinnsydri sem hinn nordri; en ek heyri ^at alla menn segja, {)å sem 
sunnan af londum koma, at {)au sé æ ^ess hcitari, er madr ferr 
sunnar; svå ok allir ])eir vindar er or sudrættum koma, ^å eru {)eir 
bædi blautari* ok hlærri en adrir vindar. Svå gera f eir vindar ok 
iduliga um vetrum [godan ^ey^, {)oat adrir vindar sé svå kaldir, at 
frost standi af ok isa leggi. En J)å er varmt er sumar, få er Jo æ 
jafnan sunnanvindr hlaarri en adrir vindar. Nu ef ydr leidisk eigi 
spurning min ok f)ætta ek eigi ofmargs spyrja, få vilda ek enn bidja 
ydr, at |)ér veittit svor ])essarri spurning. 

Fadir. |)å er ek sagda ydr, at å himnum våru skipadir frir vegir 
torfæriligir, einn brennandi en tveir kaldir, få gat ek fess, at hina 
heiti vegr beygisk or austri ok i vestn En ef ek hefi fat sagt med 
réttri skipan, få ætla ek vist, at jafnkold [sé at fvi i^ sydri sidunni 
s^m i nordri; en fo ætla ek 511 fau lond, er liggja nær hinum heita 
veginum, hvårt sem fau liggja fyrir sunnan hann eda nordan, få 
ætla ek oli fau heit vera, .en hin ætla ek kold vera londin, er ijarri 
liggja å hvårritveggja sidunni. En far er f li gået foss, at allir menn 
segja londin æ fvi heitari, er sunnar ferr, få ætla ek fat fvi valda, 
at fA munt engan fann funnit hafa, er jafnlangt hafi sudr å lond 
farit frå f eim^ heita veginum, sem f essi lond liggja nordr ifrå, er nu 
hofum vér um rætt. En far sem fii ræddir um fat, at vindarnir 
feir sem or sudrættum koma eru varmari en adrir, få er fat likt at 

O hHda 2) haldask ») veldr p. n. j. afl)vf *) heidi *) el å Ja; 611 å Ja 
*) blidari ^) stéra Jeyi ok miklar falåkur ") Idnd sé å Jeirri ') hinum 
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bann verdi vahnr til vår at koma, f^dat hann blési^.af sunnanverSri fros- 
inni heimsinssifiu, f^viat hann.blæss gegnum boginn^ hringbrennandi^ 
vegar, ok keinr hann f)vi varmr nordr igegnum hann, {)oat hann blåsi 
kaldan^ sunnan til. Ok cf menn byggi jafnnær hinum kalda veginum 
å sydri sidu, sem Grænlendingar biia å hinni norfiri, {)å ætla ek vist, 
at jafnvarmr kæmi norSanvindr til fieirra sem sunnanvindr til vår; 
{»viat svå eigu {)eir nordr at lita til mids dags ok allrar solar råsar, 
sem vér eigum sudr at lita, er fyrir norfian biium solina. 

|>at sem fyrr hofum vit um rætt, at um vetrum er hér solargangr 
litill, en svå mikil gnott um samarit, at nåliga er alt sem einn dagr 
sé, nu skaltu å {)vi marka, at vegr solarinnar er einkum breidr, ok 
er eigi rås hennar svå mjo eSa bein, sem hon renni jafnan å einum 
streng. En fjegar hon tekr hinar yztu [renslur å skåfium^ veg til 
sudrs, {)å hafa {)eir sumar ok nogan solargang, er bua å yztum siSum 
heimsins til sudrs, en vér hdfum ^å vetr ok eklu^ solargangs. En 
-fegar sem sol tekr hina yztu renslu til norfirs, få hofum vér yfrinn 
solargang, en {»eir hafa ])å kaldan vetr; ok ferr svå jafnan, at hon 
stigr f^å upp til norfirs, er hon stigr niSr til suSrs, en fiar^ hon stigr 
nidr til norfirs, f)å tekr hon at vaxa til [hinnar sySri sidu^. 

{>at skaltu ok vita, at svå ferr dægraskipti sem solargangr; 'pviat^ 
sumum stodum er f)å mifir dagr, er sumum stofium er miS nétt; en 
sumum stddum rennr {)å dagr upp ok lysir, er sumum stodum [tekr 
at rokkva ok nåtta^; fiviat jafnan fylgir dagr solinni ok Ijos, en 
skugginn flyr solina ok sækir ^6 eptir henni æ sem hon USr undan, 
ok er {)ar jafnan néttin sem skugginn er, en f>ar jafnan [dagr sem 
Ijosit^® er. En nu ef fessir hlutir skiljask fér allir vel, er vit hdfum 
nu um rætt fessar stundir, hvårttveggja um dægrafar eSa solargang, 
eda allir aSrir feir hlutir er vit hofum far um rætt, få måttu vera 
fyrir fvi fullgodr farmafir, at fair munu um slika bluti fleira spurt 
hafa en f u. 

XXIL SoHr. Vist f ætti mér nii frofileikr i vera, ef ek mætta 
alla hluti få muna, er f ér hafit mér nu kunniga gerva. Svå f ykkjumk 
ek nu fat finna i yfiarri ræfiu^ at yfir fykkir yfrit margra hluta ek 
hafa spurt i fessarri ræSu. En ef ySr leifiisk eigi spurning min, få 
er SU enn ein litil spurning, er ek vil4a til forvitnask med yfiru leyfl, 
ok mér fykkir horfa til farmanna idrdttar. 

]^ér gåtut fe$s mjok longu i yfiarri ræSu, at fat byrjaSi feim 

O blasi ') bjiigan •) kaldr *) skOddmn; fra[Teg\m å sfnum *) ekki 
') f>egar ''} sudrættar ^) i Mf. *) rOkkr ok kveldar; huinar mikit ok 
nattar ^^) Ijéss dagr sem sdlin 
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mdnnum er farmenn vilja vera, at veoi årbunir umvåram, ok sjå vid 
|)vi at vera um haustum lengi i hafii, en å tima kvåfiut {)ér eigi, nær 
ydr fjælti fyrst til hættanda vera um* vånim at fara yfir hof landa 
å millum, eda svå ok, nær ySr {)ætti sifiast til hættanda yfir hof at 
fara um^ haustum. f>ess gåtut {)ér, med hverjum atburd hofin toku 
at lægja^ storma sina, en um{)at ræddut|>ér ckki, med hverjum hætti 
{»au taka atiikyrrask; ok vil ek enn gjarnsamliga bidja, atydr leidisk 
eigi at leysa fiessa spurning fyrir mér, {)viat mér virdisk, at berask 
mætti svå at, at f)ætti eitthvert sinn naudsynligt at vita> ok ^6 frod- 
ligt at kunna. 

Fadir. {)eir hlutir er |>ar rædir fii nu um, |)å er varia sem 
.med einum hætti, |)viat hof eru eigi 611 jofn, [hdf eru' eigi 611 jafnstor. 
[Små h6f eru skipud^ med litium torfærum, ok megu menn til hætta 
flesta alla tima yfir {)au at fara; {)viat |»ar er fyrir litlu at sjå^ eins 
dægrs byr eda tveggja, feim monnum ef vedrkænir eru. |)viat fau 
eru morg 16nd, er gott er tilhafna i, {)egar'er menn koma^ til lands. 
En hvervelna faf sem svå er tilvaxit* , at menn megu bida byrjpr 
i godri hofn, eda elligar sé godra hafna [fyrir vån^, J)egar madr kemr 
fram, enda hafit svå litit, at eigi {)arf lengri forsjå' fyrir at hafa en 
eins dags ferd eda tveggja, fm må yfir slik h6f hætta næsta i hvern^ 
tima er synisk. En {)eim^ er leid er skipud med tprfærum meirum, 
annathvårt med 16ngu hafi rastafullu, eda elligar sé {)eirra landa vån 
fyrir stafni, er håskasamligar hafnir^^ eru i, annathvårt fyrir skerja 
sakar eda boda eda grunna eda storra sanda, {)å er hvervetna ^ar 
sem svå er tilvaxit^^, at mikla forsjå |)arf fyrir at hafa> ok eigi må 
{»ar sidarliga til hætta at fara yfir slik hof landa medal^^. 

En {»ar er {)u leitadir eptir tima, {)å {>ykki >mér ^at sannligast, at 
varia sé sidar til hættanda yfir hof at fara en i {»ann tima, er inn- 
•gengr ondverdr October; ^viat {»å {»egar taka h6f mjok at likyrrask, 
ok vex|)eirra slormr^^ jafhan sjdan fvi meir, er sidar er å haustiok 
nærmeir sækir vetri. En i {»ann tima er inngengr septima decima 
kal. Novembris, {)å tekr atistanvindr at ligledjask ok {lykkisk vera 

'^) å ') stéra Hlf, ') svå eru {»au *) Sum hOf eru små ok skipud; 
Sum eru små, en sum eru stér, sum med miklum torfærum, en sum *) 
yfir haf tUf, •) tilvarit ') van fyrir staftii *) hveijum •) t {»eim 
stddum ^^) ok hafnleysur iUf. ^0 tilvarit ^') En Papireodex til- 
foier' her: Island er mjdk fjarri Odrum lOndum, ok ei^ åfast vid neitt 
land, ok er {»angat mikit hafemegin, ok ekki Ollum tfmum {»angat sigl- 
anda; en hér å millum landa er minna vert at sigla, sem er å milli 
Danmerkr ok Englands, eda Noregs eda Saxlands, eda Irlands eda SviarOus 
*') str^umr 
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aftignaOr eptir brauttekinn h6fi{dbiinad gulligrar kérénu. ]^vi næst 
setr hann a hofuS sér skyf^aktan hott^, andvarpar af |>j6sti miklum 
svå sem syrgjandi cplir nyfenginn skada. En{)å er landsynningr litr 
ufagiiaS granna sins, {lå hryggisk hann med tvefaldri sorg* Sii er 
hans onnur sorg, at hann.hrædisk slikt ran sem austanvindr hefir 
fengit; en onnur er sii, at hann hryggiskafharmi gods granna sins ok 
ågæts, hann æsisk af harml reids hugar ok yglir brunum undir [folgnum 
skrAfi^, ok blæss {)jostsamliga^ hreytandi slefu. En f)å er sunnanvindr^ 
litr reidi nåsettra granna, {)å skrySisk hann med skyjadri lodkåpu, ok 
hirdir svå fyrir J)eim sinn aud ok ylsamligar féhirzlur, ok blæss hard- 
liga sva sem med ollasamligri vorn. En fja er lilsynningr vérdr varr, 
at vinåtta kolnar eptir rofnar sættir, |>å klokkr hann af harmi hugar 
med storum regnélum, yglir augu yfir tårddggu^ skeggi, belgir hvåpta 
undir {)ykkskyjudum hjålmi, blæss af ædi^ med koldum regnskiirum, 
leidir fram harla {)ykkvar bylgjur ok brjostmiklar bårur med skip- 
gjornum åfoUum, ok bydr ollum hafstormum at æsask med kappsam- 
ligri reidi. • 

En {)å er vestanvindr sér {)at, at hånum kemr af austri hryggligr 
blåstr ok harmsamlig andvorp, {)ar sem hann var ådr vanr fiadan vid 
at taka skinandi geislum med håtidligum vingjofum, {)å skilr hann |»at 
gorla, at sættir eru sundrslitnar ok uppsagt allri fridargerd, ok hryggisk 
hann med mikilli kvidu sakar lifridar, ok fert hann i svartan ugledi- 
kyrtil^^ ok dregr {)ar yfir sik gråskyjada kåpu, ok kastar åkafliga dndu 
med harmsamligri kvidu^, sitr med snerkjanda 'nefi ok frottandi^ 
vorrum. En J)å er brådlyndr litnyrdingr sér |)enna hryggleik granna 
sinna ok litr skada sjålfs sins um kveldligar fegrdir, {)ær er hann Var 
vanr ådr at hafa, {)å synir hann skjott lunderni med stridri reidi, yglir 
heldr hvassliga brynn, hreytir hardliga med skrapanda^ hagli, ok leidir 
fram glumrandi reidi{)rumur med ogurligum eldingum, ok synir af 
sinni hendi ogurliga reidi ån alirar vægdar. En |)å er nordanvindr^® 
saknar |)eirrar blidu, erhannfékkafsunnanvindi, ok mildligra vingjafa, 
^å leitar hann at sinum Qårhirzlum^^ ok hrosar {)å {)eim aud, er hann 
hefir gnogastan til, ok leidir fram dokkvan skima med glæanda^^ frosti, 
setr å hdfud sér iskaldan Jijålm yfir jdkludu skeggi, blæss stridliga 
at^* haglsfuUum skyQoIlum. En kaldr landnyrdingr sitr reiduliga med 
snjodrifnu skeg^gi ok gustar Jialdliga vind^rotnum^^ ndsum, eitlar 

^^ hatt ') fléknu skfi; fléknum jBkrufi (kiifi) *) {»jods^niliga med ^) 
tårdfiggudu *3 mikUli tilf. «) uglediskyitil ■») ok |>j6sti tUf, *) 
frostandi; {»nitnandi *) krapanda ^®} kemr ok tUf. ^^) féhirzlum 
*') gljanda; glyjanda i*) af **) vindfnitnura 
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« 
augum undir hrimfrosnam brunum, snerkir kinnr undir kaldskyjuSu 
enni, h\elt hvåpta.med iskaldri tungu, blæss af |>josti med [smogligu 
rennidrifi^. 

En at sundrslitnum fridi millum |)essarra åtta faofSingja ok alæstum 
Vindum mefi stormsamligri åkefft , få gorir monnum ufoert yfir hof at 
fara landa å millum med mdrgum torfærum: dagr skemmisk, en n'étt 
myrkvisk, haf ukyrrisk, bårur slyrkjask, en [ådrykkir kolna*, regn 
stærisk, en stormr kveikisk^, bodar vaxa, en strandir synja gofira 
hafna, m6nn dæsask^, en skipfarmi kastaCO, ok tynisk iftuliga mikill 
mannaQoIdi sakar ofmikillar tilhættni; sålur eni lagdar undir håska- 
samliga doma fyrir vangæzlu sakar ok skjotligs dauda. Mu er fyrir 
{»vi ollum vitrum monnum vifirsjånda, at verSa sidarliga i hofum 
staddir, {)viat vid mdrgum håskum er at sjå okeigi vid einum, efmafir 
hættir of mjok undir slika tima. Nii er fyrir {)vi {)at betr tilætlat at fara 
medan bezt er sumars, at J)at er vån verr ef illa hlyfiir, mefian vel 
er fyrir sé5 ok vilrliga; en'f)at er vist betr en vån er at, ef fjat 
ferr vel, er heimskliga er til råfiit e8a ætlat fyrir ondverfiu, f oat fat 
hlydi stundum. {>at kalla ek vitrligra til ætlat, at madr siti, meSan 
svå mikilla håska er vån, ok neyti mefi g66u hofi ok roligri hvild 
um vetrinn fiess, sem hann aflarmed starfi umsumarit, heldr en hann 
egni^ til f)ess med sinu sjålfrædi, at hann tyni allri {)eirri aflan å 
litilli hrid*, er hann slarfa6i^ til um sumaril. En allra mest er fyrir 
sjålfum sér at sjå, {)viat hann aflar aldrigi sidan,. ef svå illa berr til, 
at hann fylgir tjoni sjålfr. 

XXIII. Sonr, Nii er fjetta vel rådit. atek jokmina spurning 
i næstu ræ8u, |)viat ek hefi b'æfii fengit af yfir sifian frofilig svor ok 
{»o nytsamlig dllum {)eim, er vit hafa til at skilja ok sér i nyt færa 
pessa hluti, er nu hafit {)ér um rætt. Fyrir {)vi vil ek bifija yfir enn, 
at |)ér talit mefi nokkurum orfium um J)at, hversu snemma um vårit 
yfir fykki tilhættanda vera i hof at fara landa å millum mefi åkvefinum 
tima, eptir {)vi sem ek beiddumk i hinni fyrri spurningu« 

Fadir. Flestoll hof fyrir ulan hin stærstu hof, er monnum vel 
tilhættanda yfir, at fara i fann tima, er ondverfir Aprilis gengr inn; 
{iviat i f)ann tima er inngengr septima decima kal Aprilis, |)å tognar 
dagr, sol vex, en nptt skemmisk, norfianvindr fægir vægiliga andlit 
himins mefi svairi ok léttri vefirbloku^, ok sopar brott alla illvifiris 
bakka^ ruglanda skys, ok beifiisk nyrrar sættargerfiar mefi blifiri 
eptirleitan, oksetjask{)å [å nyja leik^^grifi allra vinda å millum, })viat 

') snjéligu hnmdrifi '} åfdll frjésa ') stormar aukask ^) dasask *) efhi 
<) stundu '>) mædiliga iUf. «) vindbldku •) klakka ^<^) nyjaleik* 
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I^å girnask ^eir allir at taka hvild eptir méjliga reidi ok erfidligaa 
blåstr,' ok samtengisk på annat ainni ny sætt {^eirra å metal,' eptir 
I^Yi sem fy IT var sagt, |»å er nm {»eirra sættargerfi var rætt; létta 
regnskurir, bånir lægjask, åfoU minka, ok dvinar^ allr proti {)jotanda 
hafe, ok létta allir stormar, kemr ro eptir hvildarlanst rot^. 

Nu liefi ek gort sem pti beiddisk ok synt f^ér hvårntfeggja tima 
med åkvædnm, bæfii nm hanstam ok um^ yåmm, nær mér syndisk 
råduligast at fara yfir hafs håska. Svå hefi ek ok {)å tima {>ér knnna 
gdrva, er mér pykkja heldr tiUhvilda fallnir en fara. Markat hefi ek 
ok me6 nokkumm ordum fyrir f^ér birting lopts eda f^au endimerki^ 
er skipuS em i himnum, hvårttveggja f>au er torfærilig em, ok svå 
hin er fær em'. Ok ef pu mant alla hluti .pessa inniliga, er nu hefi 
ek rædda fyrir f)ér, {»å muntu eigi taldr vera med ufrofium farmonnum, 
ef {)u vilt {)essarrar idrottar freista. Nu er råd at festa hluti alla vel 
i hug |)ér fyrst, er nu hefir |)u heyrda, en sidan er kostr at spyrja 
fleira ef synisk. 

^) svenar*; svinar; sjatnar ') hyfldarlaus rott*; rélaust erfidi; rolansa reidi 
ok erfidi ') ok nndir må bua Ulf. 
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XXIV. Sonr. A hinnm næsta fiindi, er ek var å tali viA ydr, 
herral {)å heyrfia ek af ydnun munni spakliga rædu ok nytsamliga, 
hverjum er nema vill, til [{»eirrar idroUar sem så roeda var nm gor, 
ok befi ek siSan ^å rædu^ hug^leidda, ok væn ti ek, at ek muna^ mjok 
hugfesthafa til minnis flesta alla ^å hluti, er^ar^ var mntalat, hverja 
gæfu sem ek ber tilfiram å leidat fylgja; en ek munda {»6 {)ess frarfa, 
sem hverr annarra*, at fylgja vel dlluf)vi,,er madrverdrgodsåskynja; 
[em ok vænni |)eir^ til er hugleiSa en hinir er gleyma. En hverja 
gæfu ok audnu sem ek ber til at fylgja, {)å fysir nfik {)0^ at nema, 
medan ^ess er kostr. Nu med {ivi at {»eir hlutir em enn i hug mér, 
er mik fysir at spyrja, få vil ek fyrri leyfis bifija [til rædu, en ek 
byrja^ I>å hluti, er mik forvitnar, ensidanvænta andsvata, er ek hefi 
mina rædu flutta. 

Fadir. {>at er næst ræddum vit nm kaupmanna lif e5a atferAir, 
l^i ætla ek, at vit mintumk^ f^eirra hluta flestra, er {lar var mest nau5- 
syn um at ræda, ok {»ess vænti ek, at så madr mun eigi illa heitinn i 
atferd sinm', er pat vardveitir vel i alla staSi, er {)å var^ rætt. En ef 
l^ik forvitnar ok fysir [enn nokkut framar f>ar um at spyrja^, |>å vil 
ek blidliga >svara, ef ek kann; ok {)6at {)u vilir byrja afira rædu, {»å 
vil ek gjaraa svara, ef ek hefi frodleik til, ok skaltu i leyfi spyrja 
sliks, er [|)ik fysir ^*^, en slikt verfii^^ til andsvara af minni hendi, 
sem gud gefr efni til. 

Sonr. ]^å rædu er næst heyrda ek ydr segja um kaupmanna 
idrott^^, f^å var hon med gloggvara^' firodleik firamflutt i svorum en 
i spuming^^, ok vil ek nu låta ^å rædu hvilask. Nu med {»vi at ek 
ætla{)eirrar idrottar at freista med ydra leyfi, {)å kann {»at at vera^^, 
at mjok langt verdi millumokkarrafunda; en ef ek em ydr fjarri, f»å 
er engi vån, at- ek eiga kost ydars råds at leita, {)6at ek vilda, ef 
hugr gimisk [nokkurs annars råds ok idrottar en vera kaupmadr'^. 
En poat vit finnimk heilir at guds vilja, f>å synisk mér po vel rådit, 
at ek spyrja {»eirra hluta, er [forvitni min beidisk^^, medan ek 

*) mim ') |>a *) annarr *) enda cm jieir Temii •) mjdk tilf. •) 
en ek tU rædu byija om '>) mnnimi hafa getit *} ani tilf. *) |>6 
nOkknt {»ar um at ræda fleira ^^) (u yill i^} yerdr ^'3 idrotlir 
^') ncegra ^^) spuniiiigiuii ^*) yeita ^*) ndkkut aDoarrar idrottar 
heldr en kaupmanna idréttir ^^) nik fonritnar 
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å^ Yisan kost til orlausnar. En fyrir ^vi er allra skyldast at nema 
ukunna hluti, medan er |»ess er kostr, at eigi er vist, pivårt |»å er* 
kostr at spyija', er yist{)ætti naudsyn at forvitnask. Nu ef svå kann 
at^ berask, at mér [verj^r kunnigr kaupmanna sidr e5a ukunnra landa 
heimanfor^, ok fysir mik til konungs at fara ok sjå {)ar meira ågæti 
i sidum en i kaupforum så ek, j)å vilda ek gjarna^ heima nema af 
ydr {)å sidu, sem i konungs foruneyti væri nytsamligastir^ at kunna, 
{»dat eigi sé vist, at ek ^urfa ^ar til at taka. Nu ef ydr* synisk eigi 
slik forvitni |>arnausa^, f)å vilda ek at})ér gerdit mik frofian af^ {)eim « 
sidum, er nu hefi ek um rætt. 

Faåir. Eigi må {>at {)arflausu® kalla, at forvitnask^ ^ ^å siSu, 
er med konungi [eru ok hafa {)arP^, fyrir f>vi at {»ar er upphaf allra 
gédra sida ok kurteisi^^, ef eptir ^vi ferr sem skyldi, ok fornt er 
upphaf til. En {)6 er varia sem einfaldr sé sidr med konungi, {)viat 
^ar eru margfaldar {»jonostur ok embætti, ok eru ^eir flestir allir i^' 
minni sidargæzlu, er minni eru i {)j6nostu. Ok {>eir er ågætir eru i 
{)jonostu, {»å skilr f)å enn mikit um sidu efta atferdir, ok er {>vi verr, at 
optast verda {)eir færri, er vardveita hina fieztu sidu, heldr en hinir er 
medalsidarmenn eru eda varia svå. Nu veit ek eigi hvårra sidu er {)ik 
forvitnar, f)eirra er beztir sidarmenn eru eda hinna er fleiri verda 
saman. 

XXV. Sonr. |)al mundi mér vel gegna, ok hverjum Jeim er 
forvitnask vill ukunna hluti, hvårt sem,{)at er um sidamåm eda 
annan frodleik, ^t hverr ^nemi {)at er bezt [væri ok nytsamligast^^, 
{)viat {)eir eru færri meistaramir, er{)at kunni at kenna, ok alt er{)at 
ok tornæmara, en hitt er fånytt er eda med ollu [engu nytt^*. Nu 
med {)vi at ek heyri {>at, at å hvårutveggja mun grein vera, å {)j6n- 
ostu manna ok svå å sidum i [hird konungs ^^, f)åvil ek nu {>ess bidja, 
at |)ér gerit mér [kunna alla*^ {>å skipan, er {)ar er, ok skyrit fyrir 
mér hver grein å {»jonostu^® er, eda hvat hverri fjonostu fylgir; svå 
ok [umsidu, hverir |)eir** eru, er ydr synask godir ok vist naudsynligir 
at nema {)eim, er konungi vill med sæmd })j6na, eda svå ok hverir 
vist eru vidrsjåndi ok hafnandi, ef madr vill [sidarsamr vera*®. 
Ok leita ek {)vi svå vandliga eptir {)essarri rædu, atek hefi sét marga 
{>å menn koma or konungs foruneyti, er ek hefi gorla at hugt f)eirra 

O sé svå *) at |)å sé ') ukunnra hluta Hlf, *) at at *) taka at kynn- 
ask kaupmanna sidir eda allra ukunnra landa ') hér tilf, **) naud- 
synligir *) Jarfleysa (-leysu) •) at *?) um Htf. ^0 I>arf at hafa i») 
hævesku *•} med ***) bæri ok n. væri **) unytt ^•) konunga hirdum 
^ '') kunnigt ^ ^) t>jdnostum ^ ') eigi sidr, hverir sidir ^ar '®) sidarmadr heita 
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sidum, ok hafa mér synzk |)eir flestir allir |»vi [nær kurteisir^, eSa 
varia svå, sem hinir, er aldri komu til hirfiar. Nd vcitek eigi, hvårt 
er heldr er, at ek kann enga^ skyn å hvat kurteisi^ er, efia er svå 
sem mér hefir synzk. 

Fadir. Ef |>ér verfir f^ess audit at koma til hirSar, f)å {)arftu {»at 
at varask, er {»å hendir, er sidlausir koma til hirdar ok faæveskulausir 
koma fra hird, ef f)u vilt bæfti heita sifigodr ok hæveskr. En me& 
{)yi at f)u hefir eptir leitat, hver grein å er fijonostum eda siSum i 
konungs hird, få skal fat nu skyra fyrir fér, ok svå hvat feim veldr, 
er lihæveskir koma fadan ok illa sidadir. f>vi er likt, ef skynlauss 
madr ferr til hirdar, sem ufrodr madr fari til Jorsala eda skilningar- 
lauss komi i skola godan. Ef ufrodr madr ferr til Jorsala , få triiir 
hann sjålfr, at hann sé frodr, ok scgir ifrå^ sinni fcrd, ok fat flest^, 
er frodum manni f ykki enskis vert nema gabbs^ ok hads. Svå gerir 
ok hinn skilningarlausi, efhannkemr frå skola, f å hyggsk iiann f egar 
vera godr klerkr, at verdr feginn ok gorir af mikit spotl^, ef hann 
finnr® fann, er ekki kann med ollu; en ef hann firlnr nokkurn fann, 
er klerkr er, få veit hann sjålfr ekki. Svå verdr* ok ef [usnotrir 
menn koma^® til konungs hirdar, få [sækja feir^' fegar sihamaka^*, 
ok nema^^ fat af f cim, er f eim^^ er audnæmast, ok hann var ådr ordinh 
mest åskynja, en fat er ekki nema skammsyni ok heimska. En ef^^ 
hann kemr frå hird, få verdr hann slika kurteisi ok sidu at syna 
odrum, sem hann nam far^^. En fo gora fat margir, feir er af 
ukunnum stodum koma, hvårl sem heldr eru af odrum londum*^ eda , 
hirdum, ok linna feir [få, er ådr hafa heima fyrir veril*®, at bera 
morg tidcndi, ok hyggjask^* fegar vera sannfrodir bædi um sidu ok 
tidendi, er feir sjå likunnar fjodir eda onnur lond, ok allra mest 
hendir fat skammsyna menn. Nii varask fii, at [eigi hendi fik slik 
ufrædi*®, ef fii vilt vera [vel sidadr**. En far er fii leitadir eptir, 
hver grein er væri å [fjonostum manna** i konungs hird, få er fat 
skyranda, ok svå hvat hverri f jonostu fylgin 

Allir feir menn er handgengnir eru konungi, fåeruhiiskarlar*^; 
en sidan greinisk tign ok vald med f eim, svå sem feir kunnu til at 
fjona, ok konungr vill hverjum gcfit hafa. Nu eru feir einir huskarlar, 

*) næst hæveskir ') eigi *) hæveska *) mart fra *) alt •) eins 
tUf. ') skaup 8) ndkkuni tUf. •) ferr i®) lisnotr madr kemr *0 
sækir hann ^') jafnmaka ^') nemr **) hånum ^*) på er **) adr 
^^) eda herf5rum iilf. *^) hina, er heima hafa fyrir' setit *•) J)eir tUfé 
^®) slik dæmi hendi {)ik eigi 'O sidugr '') {»jénostumdnnum ") 
hans eda innan hirdar tUf, Udg. 
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er innan hirdar eru jafnan med konuhgi , ok eru |»d eigi målamenn, 
ok eigi skula ^eir f^ar eta eda^ drekka, sem hird konungs matåsk^* 
^eir skulu ok |»jona i konungs garfii alt f^at er ræftismaSr krefr f)å 
til, [hvårt sem hann krefr ^ ^å til ferfia eSa til annars verknaSar i 
konungs garSi. / 

XXVL Sonr. {)ess vil ek bifija yftr, herral at eigi virfti \éx 
[f)etta mér til brådskeytis efia^ {)ess, at ek yilja stoftva ræfiu ydra, 
{loat ek spyrja med nokkurum ordum um {)essarra manna |)jono£|tu. 

Fadir. Medan vit erum i ^essarri rædu, spyr sliks sem fér 
synisk, heldr en {)ik idri eptir, ok gangir {)u fyrir {)vi Aviss {»ess, er 
{»ik forvitnar, at vanspurt sé af {)inni hendi. . 

Sonr. Med ^vi a^ ^essir menn, er nu hafi {)ér um rætt, lifa med 
starfi ok verknadi i konungs gardi, ok lifa f^ar hæveskulausir, svå 
sem i heradi, hvern sniid sjå |)eir sinn* i J)vi, at vera heldr med kon- 
ungi en vinna fyrir frændum sinum eda fedrum i heradi, eda fara 
kaupforum^ ok afla sér svå heldr Qår. 

Fadir. j>ar eru morg tilgong^, at slikir menn eru med konungi 
heldr en i herudum eda kaupforum. {leir eru sumir, ef fyrir {)vi 
vilja heldr vera med konungi en i herudum, |>6at {)eir vinni {»ar slik 
verk eda meiri, at {)eir eru svå fåtækir at fé, at eigi er kaupfarar 
kostr fyrir fåtæktar sakar, ok eigu {)eir po margar godar kynkvislir; 
en ef fieir vinna i herudum, f)å eru {)ar margir fémeiri, -er eigi eru 
meiri at kyni eda varia svå« En ef {)eir eigu nokkuru at skipta, |>å 
taka hinir audgu, traust af fé sinu, ok bægja f)eim er félausir eru, svå 
at {)eir megu eigi réttu nå i fieirra vidrskiptum, ok |>ykki f)eim betra 
at vinna i trausti med konungi en traustlausir i heradi. En suimum 
ganga til vigaferdi® eda onnur vandrædi, ok f)urfu {)eir fyrir vandræda 
sakar leita sér trausts af 'konungs afli. |)eir eru ok sumir, at ^at 
f^ykkir skemtan at vera jafnan i Qolda^, ok f)6 jafnan mikit traust, 
. hvat sem til handa kann at berask. Ok ef \e\v kon;ia i herad, f^ar sem 
{)eir |)6ttu ådr traustlausir vera, {»å |>ykkja f)eir sidan vera hvers 
manns jafnmakar fyrir trausts sakar, 'er {)eir verda konungs menn; ok 
ef {)eir vérdadrepnir i einvigum, {»åtekr konungr^^40marka i ftegn- 
gildi fyrir f»å sem fyrir adra {legna sina, ok mork gulls umfram i 
huskarls gjold, ef einnhverr verdr drepinn af hans huskdrlum. 

Vit fii ok |)at, at margir koma feir til hirdar or heradi, er Jar 
[f^ykki monnum lilil tilkæmd at vera^^; en J)at verdr J)6 iduliga, at' 

*) né ') eda drekkr i hans husi tilf, ') {>éat hann krefi ^ mér brad- 
flkeyti til ganga eda til ^) t>ann sér ') kaupferdir ''j rOk ^) v{ga- 
fcrli •) mannijdlda i®) fyrst tilf. ^0 tykkja litils verdir 
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|»eir få mikil metorS af konungi sakar pjonostu sinnar, ef {»eir kunnu 
til at gæta, er heima våru litits virfiir i heradi. En fieir sem mikils 
{»éttu verdir heima med kotkorlum, bæSi fyrir Qår sakar ok frænda ok 
fostbrædra, {)å verSa {leir opt eigi meira virSir i hirfium med kon- 
ungi en Beima i hera$i, efia standum varia svå; ok få fieir opt minni 
metord med konungi, er férikir koma til hans, en hinir er fåtækir 
koma. En peir er med litium Qårhlut koma til konungs efia med ollu 
engan, ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill {»å 
miskunnat hafa, på [hefr hann^ svå hått bæfii at .riki ok Qårhlutum, 
at {)eir eru yfir^ frændum sinum, f)ar sem fieir fiottu ådr eigi vera 
jafnmakar frænda sinna, en f)eir kærai til konungs; ok veldrf^vi ann- 
s^^^RgJa hvatleikr peirra i orrostum ok godir sidir i hird, eda em 
hånum tryggvir um alla hluti, ok rækja vizku ok åstsemd vid hann, 
ok hjålpar hann {)eim vidr ok hefr hått, er hann «sér, at vid hann vilja 
sanna åstsemd hafa ok med sannri vinåttu vilja hånum {)j6na. Nii 
valda slikir hlutir |)vi, at konungr hefr opt ok iduliga f)å hått af sinni 
miskunn^, er fåtækir eru, ok hætta fyrir |> vi margir a at fara til kon- 
ungs, at f)ess vænta allir, at {»eir muni {ladan sæmd ok mikil metord 
få ok sæmiliga uppreist. 

XXYIL Sonr. Nii |»ykkjumk ek hafa fengit gnog svor ok 
sdnn, svå at mér pykkir likynligt, at {)essir menn> er nu hafit f>ér 
um rætt, vili heldr vera konungsmenn en i herudum, foat Jar verdi 
med jafnf)ungu starfi eda pyngra en med bondum. Ok vil ek nu f)ess 
bidja, at f)ér synit mér enn fleiri fjær |)j6nostur, er med konungi eru, 
svå at mér sé ekki {)at likunnigt af fieim, ef svå må vera. 

Fadir. f>at må vel vera, med I>vi at {)ik forvitnar slikra hluta, 
på skål ek syna pér pat sem ek veit par af. Enn eru peir huskarlar 
konungs ' innan hirdar med konungi, er auknefni eigu med hiiskarla 
nafni, ok heita peir gestir, ok få peir pat nafn af Qolskyldri syslu, 
pviat peir gista [margra manna hibyli, ok po eigi allramed^ vinåttu; 
en* pessir menn eru po målamenn konungs ok taka hålfan hirdmannå 
måla. En pessi sysia fylgir pessarra manna pjonostu, at peir eru 
skyldir at halda njosnir um alt riki konUngs, ok verda varir, ef hann 
å ndkkura uvini i riki sinu; en ef uvinir verda funnir, på skulu gestir 
fyrirkoma peim, ef peir megu pvi å leid koma; ok ef konungr visar 
gestum at uvinum sinum, ok verda peir drepnir, er at er visat, på eigu 
gestir fyrir starf sitt IQårhluti peirra , på er peir flytja pat sinni brott 
med sér, fyrir utan guU, pat å konungr, ok svå alt pat annat, er 

^) hefir hann optoinnnm hafit f»å ') fyrir ') mildi *') marga menn, bk 
po suma eina med allri 
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gestir féng^ cigi brott haft med sér. Ok hvarsem konungr verSr varr 
vid livini sina, ^å er {)at skyldarsysia gesta at [liggja å^ uvinum konungs, 
ok hreinsa svå [riki faans^. En {)eim sinnunft sem {)eir eru innan hirdar 
staddir med konungi^ {)å halda {)eir ok allskyns vordu yfir konungi, 
sem hverr annarra borftfastra manna i konungs garSi, fyrir utan hofuS- 
Tdrd, hann halda |>eir eigi, ok eigi skulu ^eir i |>yi husi yfir bord 
stiga til matar eSa drykkjar, er konungr sitr' efta hird, nema um jol 
ok påskir, f)å skulu f)t;ir eta ok drekka i konungs hoU med hird hans, 
en eigi f^ess å millum. En ef einnhverr vcrfir drepinn af fieima 
monnum i einvigi, {)å tekr konungr slikt eptir {)essa menn, bæ5i i 
{»egngildi ok svå i hiiskarls gjold, sem eptir hina, er fyrr var frå sagt. 

{lå eru f)eir enn einir huskarlar konungs, er eigi eru borfifastir 
med hånum, ok sjaldan at eins koma til hirdar, ok enga hluti ^iggja 
{)eir af konungi nema hald ok traust til réttmælis^ vid adra menn, ok 
eru |>eir f)0 konungs menn. Slikt^ tekr ok konungr, huskarls gjdld 
med fegngildi, eptir fessa menn, ef feir verda drepnir, sem eptir Jå 
sina hiiskarla, er bordfastir eru med hånum. En {»essir menn verda hans 
menn af allskyns idrottum, sumirbændr, ensumirkaupmenn^, ok sumir 
leikmenn. En {)essa |)jonostu eru {)eir skyldir konungi at veita umfram 
adra {»egna hans, at hvarvetna f)ar sem konungs syslumenn koma eptir 
hans bodi at flytja konungs mål eda s^slu, ok verda ^ |>essir huskarlar 
fyrir staddir, er nu hofum vér um rætt, f)å eru J)eir skyldir til at 
fylla syslumanna flokk, ok vinna fieim slikt foruneyti sem |)eir eru til 
færir um 611 konungs mål, en |)eim å ok heimholt® at vera traust af 
konungs monnum til allra réttmæla^, |>ar sem {)eir eigu målum at 
skipta; [svå ok ef ^ek verda drepnir, f)å eyksk sliku réttr konungs 
å {lessum monnum, sem å feim er fyrr ræddum vér um^^. 

f>å eru {)eir enn einir huskarlar konungs, er hafa fé af konungi 
i veizlur, sumir tolf aura, en sumir tvær merkr, en sumir firjår merkr 
ok sumir meirå , æ svå sem konungr sér afl ok traust af f)eim verda. 
f>cssir menn eru ekki bordfastir innan hirdar med konungi, heldr eru 
|}eir i herudum svå sem stjornarmenn, })viat f)eir eru sumir lendra 
manna synir, en sumir eru svå rikir bændr, at fieir fiykkja vera lendra 
manna igildi^^. fiessir konungs h&skarlar eru slikt skyldir konungi 
at {)j6na, sem peir er fyrr var um rætt, ok f)vi meira, at {»eir eru 
til meira færir, ok J)eir hafa ok meiri sæmd** af konungi; ok svå 
nokkuru^ ^ eyksk rétlr konungs af fessum monnum , ef |)eim verdr 

O leggja at ') land hans ok riki >) sjalfr ( iUf, ^) réttinda *) slik 
•) lausa menn ') verdi *) heimilt •) réttra måla >®) mgl.^ *0 
ok stjérna {)eir opt miklu iilf, ^') veizlur ok sæmdir ^') ndkkur* 
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inis{)yrint, sem Tyrr var. sagt. -Nii^ allir pessir konungsmenn, er vér 
hofum nii um rætt, ok eigi eru borfifastir med faånum, f)å må {)o 
konungr kreQa af fieim slikrar {)jonostu, sem hånum synisk hverr 
{»essarra vera tilfallinn. f>eir verSa sumir krafdir til at styra lang- 
skipum i her liti meS konungi, en sumir verda gorvir i sendifarar 
landa å millum til utlenzkra konunga eda annarra hofdingja; sumir 
yerda ok sendir landa medal i kaupfarar med fe konungs eda med 
skipum hans. Nu eru {)eir skyldir f)essarra hluta ok svå allra annarra 
(eirra sem konungs naudsynjar [bera til*. 

Nii hefi ek sagt {)ér fra nokkurum svå konungs {)jonostumdnnum, 
ok matt |)u ætla med fér, hverir J)ér fykki likastir af J)eim, er mi 
eru^upptaldir, at vita allmikit af hævesku eda {)eim sidum, er i kon- 
ungs hird skyldi vera at réttu, ok eru f^o allir f)essir konungsmenn, 
ok måttu af sliku marka, at eigi må hverr madr vita ^egar alla kon- 
ungliga sidu eda tign, er hann sér konung eda hans menn, fyrir {)vi 
at så madr skal bædi vera sidnæmr ok f)6 vitr, er hann er eina tolf 
månadi i konungs hird, ok væri hann hvern dag innan hirdar med 
konungi, [er hann skal {)6 vera vel sidadr lihæveskr^ å tolf månada 
fresti. Nii skaltu {»at vita til sanns, at fieir eru fleiri med konungi, 
er f)ar eru mikinn hlut æfi sinnar, ok eigu kost hvern dag at sjå 
goda sidu, ok verda |>6 aldri hvårki vel sidadir né kurteisir. 

XXVIII. Sonr. Ef svå er mål med vexti, at nokkurir sidir 
eru syå tornæmir i konungs hird^ at bædi f^arf vid næmleik ok langa 
athygli, f)å er })at vist, at {)essir menn, er nu hafif^ér um rætt, megu 
eigi vera mjok visir af, hvat hæveska er eda godir sidir i konungs 
husi, {)6at |)essir sé konungsmenn, med })vi at |>eir koma sjaldan at 
eins i {)au konungs herbergi, er helzt munu vera godir sidir i hafdir. 
En {)å eru enn ])eir hlutir, er mik forvitnar um f)essarra manna |>j6n- 
ostu, er nii ræddut {)ér næstum um: hvat sniid sjå {)eir menn sér i 
konungs fijonostu, er b^di eigu yfrit fé ok kyn, at sky Ida sik til 
konungs |>jonostu med hiiskarls nafni einu saman? hvi hafa {)eir eigi 
^ær nafnbætr at heita hirdmenn eda elligar véla heima um sina kosti 
sem adrir bændr gora? 

Fadir. f>essa f)ykki mér eigi frodligast spurt vera af fiinni hendi; 
en {)o med {)vi at {)u fiykkisk eigi yfrit frodr um {)at vera, {)å kalla 
ek betra. spurt en liviss. vera, ok fiarf fyrir |»vi at andsvara, at spurt 
er. En {)ar ganga margir hlutir til, sem fyrr var sagt, at menn vilja 
vera konungsmenn heldr en heita kotkarlar at eins at nafni. Nii er 
{letta fyrst til andsvara, at konungrinn å alt rikit, ok svå alt folkit, 

O En 3) kreQa ') ef h. sk. f)å vel sidadr ok hæveskr 
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er i er rikinu, ok em [allir f»eir menh, er i hans riki eru, skyldir 
hanum til {)j6nostu^, pegar hansnauSsynjar kreQa; ok å konungrkost 
at kreQa hveri\bénday er hanum synisk til vera fallinn, annattveggja 
i sendifarar til litlenzkra hoffiingja, ef nokkurir eru til færir fyrir 
mannvits sakir; svå ok ef konungr krefr bændr til skipstjornar i her 
uti me8 sér, Ja verfir hverr at fara^ er til verfir nefndr, fjoat hann 
sé eigi handgenginn at ofiru, en {)egn hans. [Ok |i6at konungr krefi 
einnhvern klerk^ eda byskup or riki sinu i sendifarar til annarra kon- 
unga efia påva, ef svå vill hann, |)å verfir så at fara, er kvaddr er, 
' nema hann vili saeta Qåndskap af konungi ok vera rekinn or riki 
hans^. 

Nu med |>yi at allir menn eru [skyldir med konungi til f^jonostu, 
{»eir sem i eru riki hans, hvi mun |)å eigi hverjum vitrum manni 
{»ykkja mikill munr undir ^\i vera, at hann sé i fullukonungs trausti 
ok hans vinåttu, hvat sem til handa kann at berask vi^ aftra menn 
um vidrskipti, ok vera yfirmadr fostbræfira sinna ok stjorna til hlyfini 
vid konung sinn, ef |>eir vilja eigi ådr hl^dnir vera, heldr en heita 
kotkarl ok vera æ undir annars stjern, ok [f)å nåliga skyldr^ sem ådr. 
Ok skalt f)u f)at vist vita, at eigi er {)at nafn fyrirlitanda , svå sem 
svivirdingarnafh, at heita huskarlar konungs, heldr er f^at mikit sæmd- 
arnafn hverjum er f)at nafn fær; f)viat bædi lendirmenn ok hiirdmenn, 
ef {)eir [letjask at^ herforum, ok vilja heldr elska bii i herudum fyrir 
Aokkurs {)ungleiks sakir, {)å vilja {)eir pé eigi missa hiiskarls nafns at 
heldr fyrir sæmdar sakar ok trausts. Nu med f^vi . at {)ér {)ykki nokk- 
urs vanspurt eda vansvarat um {letta mål, |»å megum vit enn auka 
fessa rædu, ef fér synisk. 

XXIX. Sonr. f>essa måls er nåliga yfrit spurt med eptirleitan, 
en f)at er mi svå skyrt fyrir mér med godum ok gnogum svorum, at 
mér synisk sem eigi megi madr missa konungs trausts, ef hann vill 
med oruggleik um sitt mål btia, med {)vi at allr er Qoldinn mislyndr 
ok lijafngjarn hverr vid annan, nema {)eir einir eigi, er bædi {»iggja 
af gudi mannvit ok sanns/ni, en {)at eru einkamenn en eigi aljyda, 
Nii med Jvi at enn er ndkkut vanrætt um konungs {)j6nostu eda sidu, 
{lå f^sir mik enn framar ydarrar roBda til fiess, at ek mega eigi vera 
Afrddr um fiå hluti, er mik forvitnan 

Fadir. Um {lå konungs hiiskarla er nu at ræda, er helzt verda 

^} menn hanum l]^dskyldir allir i hanø riki ') eda åbéta Ulf, ') fra [MjOk 
styrkja ok riki hans kleriiar ok kennimenn, allra helzt byskupar ok åbdtar 
io yngre Membraner ^) konungi l^d-(hl^d-)9kyldir ^) p6 nåliga jafh- 
skyldr G]?^kyldr) «) létta . 
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åskynja, hvat géSir siSir eru i konungs f&runeyti, ef peir vilja hug å 
leggja; en fjeir verfia |)6 hvårirlveggja, ok Jeir Jio ferri oplast, er 
fleiri skyldu. En {)essir konungsmenn , er nii skulum vit um ræffa, 
på hafa {)au^ aukanofn med huskarla nafni, at f^eir heita hirdmenn. 
En {)at nafn verdr sumum rétt gefit, en mdrgumer {)at aukanafn« En 
{»eir er f^at skipudu fyrir ondverSu, {)å settu {)at å godan grundvoll, 
fyrir {ivi at hirdmafir {)ydisk svå sem hirzlumafir ok gæzlu, ok skulu 
J)eir er petta nafn vilja mefi réttu eignask, vera réttir hirzlumcnn ok 
gæzlumenn konungs ok alls konungdomsins. f>eir skulu gæta jafngirndar 
endimarka milli allra manna i rikinu, {)ar sem ])eir verfia nær staddir 
målum manna; {)eir skulu ok gæta hæveski ok goSrar atferfiar ok 
allra nytra siSa; bviat {)eir eru jafnan næstir konungi um alla hluti, 
f^eir gæta lifs konungjs ok hans likams bædi um nætr ok um daga, 
peir eru ok jafnan med konungi at åti ok at drykkju, å målstefnum 
ok ollum godum samvistum, svå sem nåbornir frændr. 

fiessir ihenn eigu med réttu at heita herrar at [nafni af^ oUum 
monnum^ {)eim, er lægri nofn bera en fieir bera sjålfir; {)viat {»eir 
eru svå sem landstjornarmenn, ef {)eir halda f)eim sifium, sem byrjar 
nafni })eirra. f>essir eigu« at vera valdir af ollum monnum, eigi at 
eins af kyngofgum ættum eda fésterkum, heldr eigu {)eir sjålfir, er til 
{»ess nafns verda kosnir, at vera algorvir at ollum hlutum, hvårttveggja 
at kyni, fé ok hjartaprySi ok hæveski, ok f)é hinir sifisomustu. f>eir 
eigu ok at gæta allskyns rådvendi umfram afira ihenn, svå at peir 
kunni å })vi gofia skilning, hverir hlutir elskandi eru fyrir sæmdar 
' sakar ok godrar meSforfiar, eda hverir hlutir hatandi eru fyrir lisæmdar 
sakar eda skemdar, fyrir {)vi at hvar sem fieir koma |>å lita allra 
manna augu til {)eirra sida ok medferdar, ok allir hneigja sin eyru til 
{»eirra orda, ok vænta fiess allir, sem vera ætti, at {»eir munu svå miklu 
framar vera en adrir menn um sidu sina ok medferdir, sem |)eir verda 
meiri nåvistarmenn konungs ai |)j6nostu eda yfirlæti en adrir menn. 
Ok ef {)essir menn vilja eignask f)au^ nofn, sem {»eim eru gefin med 
huskarla nofnum, |)å verda {)eir at flyja allan {^orparaskap ok alla 
uhævesku, ok verda {)eir frå morgu at halda sik umfram adra menn, 
{»vi er skammsynilig girnd mun beidask; {)viat margir hlutir verda 
hæveskum monnum til skemdar bædi i ordum ok i verkum, ef {)eir 
gæta eigi vel tungu sinnar ok medferdar, er porpurum verdr engi 
skomm i, {)oat hann hafi frammi. 

Svå kann ok optliga til at bera, at hæveskir sendimenn af odrum 
londum komi til konungs fundar ok hans hirdar, ok hyggja par pvi gorr 

O Jeir ') mgli.* •'*) af Hlf."^ **) hirdmanna 
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at hans {)j6nostu ok hæveski hans ok hans hirSar ok ollam siSum i 
hans hird, er f^eir eru sjålfir hæveskari. Ok ef^ {)cir koma heim aptr 
til sins lands^ {)å segja f)cir slika sidu ok oli onnur tidendi, sem fieir 
så eda heyrdu med {)eim konungi, er på våru peir tilsendir. En oli 
])au tidendi, er til annarra landa koma ok flytjask am horøingja, ok 
verda |)aii med sonnu flutt, f)å er |>at optast^ at {)au snuask annathvårt 
til hads ok gabbs efia til sæmdar. f>at kann ok optliga til handa at 
bera, at konungar {)urfu sjålfir at finnask, ok tala um skipan ok sct- 
ning {)å, er vera å landa {)eirra å mefial, ok verdr {)at jafnan hinna 
beztu manna samfundr, f^ar sem konungar eigu stefnur sinar; f)å koma 
med })eim til stefnu hofSingjar {)cirra, erkibyskupar, jarlar ok IjoS- 
byskupar*, lendirmenn ok hirfimenn efia riddarar, ok verftr j>å vand- 
liga at hugt^ hævesku eSa si5um allra {^eirra, er |)ar koma saman, 
hinna riku fyrst, ok |>vi næst allra annarra, J)viat Jar skygnir hverr 
um annars athæfi. Ok ef funninn vcrfir einnhverr konunganna lihæveskr, 
eda einnhverr *6fdingja annarra, J)å verfir så I)egar fyrir spotti ok 
hådi, ok svå haldinn sem einnhverr porpåri. Ok })dat hird einshvers 
konungs vcrdi fundin lihævesk e5a eigi vel sidug, efia allra helzt ef 
{»jonosta hans verdr eigi hæveskliga eda med fogrum si5um framflutt 
i hans herbergi, f)å verdr dæmdr lihæveskr konungr sjålfr, ok kalla 
svå allir, efhannværi hæveskr sjålfr cdavel sidugr, at påmundu allir 
sidask af hånum. En svå kann {)6 til at bera, at hæveskr hofdingi 
hljoti mikla skdmm fyrir lihævesks manns sakar ok lisiSugs, ok væri 
fyrir f)vi mikit undir, at peir kynni goda skilning å ollu, hvårt vel 
bæri efia illa, er |>ess girnask at vera någdnglir^ konungi med fdgru 
nafni oksæmiligu; |>viatså å eigi mikillar sæmdar vån af konungi sidan, 
er hann verdr hånum at lisæmd, f^ar sem margir koma sæmdarmenn 
saman, ok hånum f)6tti mikit undir at halda sinni sæmd; en f>at er i 
ollum stodum, {)viat konungr å hvergi usæmd at bera; ok hagar {)å 
sidleysa ok ligaumgæfi eigi vel fyrir manni, at hann låti med svivirding 
ok Qåndskap sæmiligt nafn sitt, gott yfirlæti ok fagra {)j6nostu, {)oat 
hann haldi lifi sinu eda limum; en verda må hann konungi sinum svå 
mjok at lisæmd, at hånum sé heimill hædiligr daudi fyrir, ok svå 
morgum frændum hans. Nu em slikar greinir bædi å {»jonostum ok 
ndfnum i konungs hird, sem nii^ hefir {)u heyrt« En ef f^ér {)ykkir 
nokkut vanspurt {)ar um, {)å måttu nu fleira spyrja, ef f^ér s^nisk. 

XXX, Sonr. Mér virdlsk svå sem nu megi eigi ån vera, at 
{^essarri rædu sé meir framhaldit, ok vil ek nii vikja minni rædu eda 
spurning til einshvers upphafs JfesSy er mér verdi enn Ijosara fyrir 
*) er ') \^6h, •) at hugat *) nergdnglir. 
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augum, hversu maAr skal fyrir konungs andlit koma, ef hann vill ser 
sæmdar leita, eAa hversu hann megi sik svå halda siAan, at hann 
oAlisk ^essa hluti alla, er nik hafit ér um rætt. Nii berr svå til, at 
Diik fysi f)ess at fara til konungs, ok vil ek hånum f)jona; med f)vi 
at fadir minn ok frændr hafa konungum f)jonat [fyrir mér^, ok hafa 
aflat sér sæmdar ok goAs yfirlætis af konungi meA {)jonostu sinni, på 
er likligt at ek mun sliks girnask sem frændr minir hdfAusk at fyrir 
mér. Nii meA f)vi at sliks er vån, f)a vil ek {)ess y&r bi Aja, at f)ér 
visit mér mi svå til, hvert upphaf ek skal hafa at minumåli, pk er ek 
vil til konungs fiindar leita, svå skilvisliga, sem mi fylgAi {)ér mér 
sjålfir til fundar viA konung. Visit mér å hvårttveggja um låtgæfii^ 
mitt eAa um klæAabiinaA eAa orfiaskipan^, ok alt annat athæfi f)at, er vel 
beri fyrir konungs augliti. Nii hefi ek spurt at sinni sem mér synisk, 
en f)oat eigi sé svå froAliga spurt sem f^urfti, {»å verAi pér mi gdra 
svå sem fyrri^, at ætla hvårttveggja, spurningina af minni hendi en 
svorin af yAarri hendi*. 

Fadir. Ekki er f)essa måls svå lifrofiliga spurt, at eigi må vel 
svara, J)viat slikar® spurningar ^urfti margir menn , ef feir vilja sin 
målflytja låta viA rikismenn; ok [ieita færri svå vandliga eptirsinum^ 
målum sem f)urfti. Nii vil ek f)vi lysa fyrir fér um fiessa hluti, er 
^li hefir spurt, sem mér synisk sannligast ok frdAligast. Nii kemrf)ti 
{»ar sem konungr er fyrir staddr, meA ^eim erendum er^ f)ii vilt 
f)yAask hann, f)u skaitu spyrjask um vandliga, hverir I)eir menn em 
meA konungi, er optast eru vanir at fly tja mål manna fyrir konungi, 
svå at hånum liki bezt ^eirra ræAa. En f)egar er pn verAr sannfrdAr, 
hvérir f)eir eru, {)å skaitu [{)å fyrst f)yAask^ ok gera pét at vinum, 
en ^vi næst syna ^eim f)itt erendi, ok biAja ^å f)ltt mål fram flytja« 
En ef ^eir taka viA f)inu måli, ^å kunnu f)eir bezt tima ok stundar 
at leita til konungs fundar ok viAræAu, er optåst ei^u å tali viA hann.. 
En ef f)at verAr um f)ann tima, er konungr sitr yfir^^ borAum, at f)u 
skalt ^å f)ins måls^^ leita, f)å haf {)ii å f)vi goAa njosn, at konungr 
sé ^å i bliAu skapi ok i goAum hug. En ef {)u verAr ]fe88 varr,- at 
hugr hans sé [nokkut libliAr^^, eAa [er hann^^ reiAr um nokkut mål, 
eAa hefir hann nokkur skyldarmål f)au at ræAa, er ^u ætlar eigi ^itt 
mål roBAa mega fyrir f)å sok, f)å låt f)ii hvilask f)ann dag f)ina ræAu, 
ok leita ef ^u megir finna hann i betra tima^^ annan dag. En ef {)ii 
verAr f)ess varr, at konungr er i bliAu skapi, ok hann hefir engi nauA- 

^) fymneir ') låUedi ■) ordalag *) fyrr *) ok nppfræding tUf. •) 
slfkrar ^) leitat væri sv. v. e. alfkniii ") at ') fynst {»^dask på at 
'•) andir *0 frama ") styggr ") hann sé **) pkapi 
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synjamål um at véla, f)au er eigi megir f>ii fly tja {»itt erendi [fyrir 
{>å sok^, {)å bid ^u f)o f)css at, er hann er nåliga mettr. 

En klæSabiinadi ^inum skaitu éfir hafa svåhåttat, at {)u sér klæddr 
ollum goftum gangvera^, {)einnscm {»lihefir vildastan' til, ver* hosadr 
ok skuadr; eigi skaitu ok kyrtilslauss vera; [f)vilika yfirhofn ok^, sem 
f)ii hefir vildasta til. Vel ^ér ^au klæfii jafnan til hosna, er bruaad^ 
sé at lit; ^at ftykki ok eigi illa bera, at madr hafi svart skinn til 
hosna, en ekki onnur klædi nema skarlat sé. Kyrtrl måttu ok hafa 
med bninuSum^ lit, eSa meS grænum e&a rauSum^, ok f)6^ god klæ&i 
ok sæmilig. En linklædi {)in ^å skaitu låta gera af godd lérepti ok * 
f)0 litil efni i; ger stutta skyrtu ^ina ok oli linklæSi létt vel. Ætla 
jafnan goSum mun styttri skyrtu ^ina en kyrtil, f)viat engi madr hæf- 
eskr må sik priifian få gort af hor eda hampi. Skegg ^itt ok hår 
skaitu låta virSullga gora, adr en ^u gengr fyrir konung, eptir f)eim 
sidum er f)å eru i hird, er f)u leitar til hirdar. En er ek v^r innaa 
hirdar, ^å var Jat sidr i hird, at hår var skorH styttra en eyrnablod*®, 
ok kembt svå sidan umhverfis, sem hvert hår vildi bezt falla, ok var 
sidan [skorinn stuttr toppr yfir^^ brdnum. En um skegg varf)at sidr 
{)åat gora^^ slutt skegg ok snoggvan kamp, ok var sidan rakatjadar- 
skegg å f)ydversku^3; ok er eigi vist,^ at sidar komi så sidrj er fegri 
sé eda betr somi i herlidi at hafa. 

En nii berr svå at, at |)u f)ykkisk biiinn vera til konungs fimdar, 
hvårttveggja at klædabiinadi ok odrum hlutum, ok. kemr f)u i godan 
tima, ok fær |)u leyfi til inngongu af durverdi^*, f)å verdr |)u svå 
at håtta f)arkomu f)inni, at f)ér fylgi nokkurr lidligr f)j6nostumadr. En 
f)6at fut fait badir leyfi til inngongu, f)å låttu hann eigi fylgja {>ér 
lengra en innan dura, eda innar at stallara stoli hit lengsta, ok låt hann 
gæta skikkju^innar^^; en ^u gakk skikkjulauss inn fyrir konung, ok 
haf ådr kembt hår f)itt slétt ok strokit skegg ^itt vel. Hvårki skaitu 
hafa hott né hufu né kveif å hofdi, heldr skaitu uhuldu håri ok berum 
hdndum fyrir rikismenn ganga, med blidu andliti ok hreinsudum oUum 
likama ok limum; f)å menn skaitu ok hafa i gongu'^ med f)ér<, er 
{)itt mål skulu framflytja. Ven f)ik at bera hofud {»itt rétt, ok svå 
allan likam ^inn ^å ven ^u vel réttan, fiegar ^li gengr; ven {>ik 
gangprudan vel, ok ^6 eigi einkar seint at ganga. 

*) mgl.* ') gangyara ') beztan *) vel *) haf ok I>v. y. •) bnin 
■») brunum 8) ef pér s^nisk t>at betr fallit tilf, •) cni fau *•) eyr- 
abl6d (-blad) ^^) skorit stutt fyrir V*) bera a») f^fversku i*) dur- 
vdrdum hans ^'^) ok })6 ^it fait eigi bådir leyfi til inngdngu« {lå g^ym 
{)u yfirhAfn {)ina })d liti tilf. ^'} inngABgu 
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En er ^u kemr fyrir konnngf, f)å skaltu hneigja hånum litillåtlig^a, 
ok heilsa hånum med f^essum or&um: „Gud gefi y&r^ gofian dag^, herra 
konungr!^ En ef konungr sitr yfir borfii, få er fu kemr fyrir hann, 
t)å låttu fik eigi fat henda, er margan hendir skamvisan^, at fii 
sty&isk yid konungs bord, enn siAr D^ggsk fii å sem^ lisifidg fol 
gora; heldr nem fu stadar svå fjarri bordi, at alla få fjonostu, er 
til konungs bord$ byrjar, megi vel flytja at ærnu nimi medal bords 
ok fin. En ef eigi eru bord fyrir konungi, få gakk fu svå nærri 
konungs sæti, at ærit sé nim til alirar f jonostu millum fin ok fotskemla 
feirra, er fyrir eru konungs sæti. Hendr finar skaltu svå låta liggja, er 
f|u stendr nærri konungi, at hin hægri greip spenni um hinn vinstra 
iklflid, ok låtsidan hendr finar i témi rekjask nidr fyrir fik, semfeim 
er hægast. ]fvi næst skulu feir menn' flytja ercndi^ fitt fyrir kon- 
ungi, er til f ess eru ætladir. En ef f u berr svå gæfu til, at fat må f cgar 
[fremjask eptir finum vilja^, få skaltu ganga til handa konungi, ok 
fvi næst i loguneyti vid hird hans, eptir feirri sidvenju sem feir 
kenna fér, er fitt mål flytja. En ef konungr heitr fér ok nefnir fér 
stefnudag, nær fat skal lukask, få verdr far til at standa^. En ef 
konungr skytr fvi måli å frest, ok mælir svå, sem eigi er minst vån, 
at „mér er fessi madr eigi kunnr, hvårki at syn né si6um, ok kann 
A fvi måli eigi svå brådliga at andsvara, fyrr en ek sé^ gorr spekt 
hans ok adrar medferdir^, få er fvi måli lokit at sinni; en fii verdr 
at leita fins måls at témi ef fér synisk, ok vita ef fu hittir eitthvert 
sinn i [fanntima^, at vild fin megi framganga. En få hrid er fu vilt 
til konungs^ stunda, få f arftu vist f ess vid, at f ydask hina beztu menn 
ok hina vitrustu, ok [verda feim i nand optast kcndr^^, er konungi 
eru kærastir, ok tak fo klla neyzlu, få er fu farfl, af sjålfs fins 
kostnadi, medan f u ert lengst i feirri raun, nema fér verdi nokkuru 
sinni bodit af konungs hendi til hans borda. Ok låttu f o fik eigi 
faf henda, sem margan ufrodan hendir, at fiigirnisk fvi meira annars 
kostnadar, sem fii sér, at fér verdr optar til, bodit, at eigi beri svå 
til,, at rådvandir menn virdi fér til [sinku okofiramsækni^^, ok verdi 
fcdr få liyinir finir, er ådr eru félagar finir ok vinir. Nii verdu 
lastvarr ok athugall um slika hluti, at feir eigi berisk fér til handa 
fyrir gåleysis fins sakir. 

XXXI. Sonr. Nii vil ek enn spyrja med leyfi fårra orda i 
f essarri rædu. Hvi sætir fat, er fér ræddut, at fat skal f ykkja vel 

^) Jér ') ékams;fnan ■) leggisk Ju ifram svå aem *) mål *) fram- 
fly^ask eptir {»inni \ild *) bida ^) Teit ") {»ann (betra) lid (tid?) *) 
j^esa ^®) ver {leim oæst ^^) sinkni eda framsækni 
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bera fyrir rikismoni|uiii, at maSr sé berr ok skikkjulauss, ^egar hann 
gengr til tals viS f)å? En ef maAr ger&i svå i hera&i, f'å mundiisvå 
alf)yda mæla, at så maAr væri fol, er svå hlypi yfirhafnarlauss sem 
skiptingr. 

Fadir. ]^at sagAa ek f)ér' litlu fyrr i okkarri ræ&u,, at t>vi ganga 
margir menn ufré&irum, hvat er vel tTerr i konungs husi, at^atf)ykkir 
mart heimskligt meA kotkorlum, er hæfeskligt fiykkir mcA konungi 
eéa med oArum rikismdnnum. Nu skaltu ^at vist vita, at eigi berr 
{>at I)ar at eins vel, at vera yfirhafnarlaoss , sem madr kemr fyrsta 
sinm fyrir konung; heldr skaltu ^at vita yist, at {>at er i [fleirum 
stofium fyrir konungs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhofn, sem 
at |)arnask^« En med ^vi at f)u spur&ir, hver skynsemd væri til ^ess, 
at f)at væri hæf^ska at vera Jieldr skikkjulauss fyrir rikismdnnum, heldr 
en bera yfirhofn, ^å kæmi ^6 ærin svor i moti, at ^vi væri svarat, 
at (at er hvervetna sidr, (ar sem hæfeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna auglit, at (eir em skikkjulausir, ok er (ar hverr kalladr (orp- 
ari, er eigi kann (ann sid. 

En (esl^ir hlulir em enn fleiri til andsvara: ef ma&r gengr svå 
fyrir hdffiingja, at hann sveipar sik i skikkju sinni, (å synir hann (at, 
at hann (ykkisk vera jafn hinum, er fyrir sitr, (viat hann er buinn' 
allri algorvi svå sem hofdingjar, ok (ykkisk hann engum (urfa at 
(jona. En ef hann leggr af sér yfirhofn sina, (å synir hann (at, at 
hann er buinn til (jonostu nokkurrar, ef så vill (ekkjask, er til (ess 
er fallinn, at (iggja (jonostu heldr en (jona^. Svå em enn (essi' 
dæmi, (au eropt (arf at varask, atkonungareigumargaofiindarmenn; 
en ef uvinr hans er djarfr ok årædinn, (å må hann vel meS huldum 
lifshåska ok våda ganga fyrir^ konung,'. ef hånum er lofat skikkju at 
bera. En hann må eigi audveldliga (vi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss« Ok er (vi vist, at så var vitr, er (at skipaAi fyrsta sinni 
til hævesku, at maAr skyldi skikkjulauss ganga. fyrir rikismenn, ok 
allra helzt fyrir konungi ; (viatsåsi&r hefirsiSan goAan vorA gefit moti 
leyndum flærdum, (eim er vel mætti undir skikkju fela, ef hon væri 
borin. Så sidr hefir ok siAan gort ålla menn jafnhugada oksamsåtta, 
at alUr menn hafa um (at einn rétt, ok verSr engi meir tortrygdr eSa 
ranhsakafir en annarr, siAan (at snerisk til siAar. 

XXXII. Sonr. Svå sem mér (otti (essi siAr undarligr, fyrr 
en ek heyrAa (essa ræAu, (å virAisk^mér nu sem hann sé vitrliga 
til funninn, svå at eigi megi hans ån vera, ok (urfu (ér fyrir (vi enn 

^) fæmim stddam fyrir konungs augliti, er jafnvel øémir at bera yfirhOln sfna 
øem hermadr ») at veita •) {»ess *} yfir • •) konungi* 
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fram å leid at tina^ Fyrir mér ok syna oli {>au mål okathæfi, er hafa 
I»arf Fyrir konungi eAa odrum rikismdnniim. 

Fadir. ]^at skalt f)u ok vandliga lei&a athaga, meAan ^n stendr 
fyrir. konungi, at ^li ræAir ekki vid aAra mennmeAan, svå at f)ugefir 
eigi goAan gaum at ollu f)vi sem konu'ngr talar, at eigi berisk f)ér 
svå til handa, ef hann talar nokkut til f)in, at f)u f)urfir annat sinni 
at spyrja, hvat hann mælir, {)viat f)at ^ykki jafnanilla bcra, at ma&r 
sé svå gålauss, at [tviUippa skal^ orfi at hånum, ådr en hann heyri; 
en miklo ^ykki f)at ^o verst bera ok heimskligast fyrir [rikum monnum'. 
En allopt kann |)6 svå til at bera, meAan madr er staddr fyrir [rikum 
monnum^, at aSrir menn |)yrpask at manni, ok spyrja mann ^å margs 
medan, ok må f)ar ganga til stundum skamsyni ^eirra, er f)at gera, 
stundum må ok f)at til ganga, at f)eim er ^at gerir f)(Btti eigi f)å verr, 
at nokkut væri ^at, er at mætti finna fyrir ^eim, er sitt mål f)arfat fly tja« 

Nu* ef |)ér kann I)at til handa bera, at {)u.verdr svå staddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill medan slask å nokkurn spurdaga vid f)ik 
eda ndkkurar adrar rædur, f)å [skalt f)u hafa blid ord i munni^ ok 
svara ^ å ^essa leid: „Bid litla hrid, godr madr^l [medan ek hlydi 
stund eina rædu konungsins^, en ek vil sidan gjarna vid ^ik ræda 
slikt, er pér ^ykki sjålfum gott.^ ' En f)oat hann hafi nokkur ord' um 
sidan fleiri, f)å ræd pu ^o ekki at f)vi sinni fleira vid hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinni rædu. Nu kann svå til at bera, at konungr 
mælir til I>in nokkur ord, f)å skalt f)u f)at varask vandliga i andsvorum 
^inum, at eigi margfaldir ^u engi^ ^au atkvædi er til {)in horfa, f)6at 
]>u margfaldir, svå sem til byrjar, 511 f)au atkvædi, er til kontings horfa^. 
En enn heldr skaltu ^at varask, sem fol kann stundum athenda, at eigi 
margfaldir ^u I)au atkvædi, er til f)in horfa, en f)ii einfaldir f)au, er 
til konungsins horfa. En ef svå kann til at verda, at konungr mælir 
til ^in nokkur ord, f>au er f)u nemir^^ eigi, ok ^arftu annat sinni 
eptir at frélla^^, Jå skalt ^lihvårki segja^hå'' né^^ »hva*/ heldr skalt 
t)u ekki meira um hafa, en kveda svå at ordi : „herra !^ En ef f)u vilt heldr 
spyrja med fleirum ordum: „Herra minn! låtit ydr eigi fyrir I)ykkja, 
[at ek spyrja^', hvat ^ér mæltut til min', ^viat ek nam eigi gorla.^ 
Ok låt f)ik ]^d sem fæstum sinnum ^at henda, at konungr ^urfi optar 
en um sinn ord at henna fyrir ^ér, ådr en ^li nemir. 

XXXIII, Sonr. Hver skynsemd er til |)ess,. at ^å er betr, at 

^) 4^ ') tvfklifa v{>arf hvert ') likismdnniim ^) konungi eda rikismdnnum 
*) gef hånum blid ord i méti *) mgL* ^ '') svå at ek heyra lida stnnd 
konmigs rceda ") mgl. ') horfir* ^®) skilir ^^) øpyija hvat hann segir 
/') hu eda fif/'- ^') ^oat ek spyija i annat sinn 
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611 atkvaBfii sé margf&Idud, {»au er mæla skal til rikismanna, heldr en 
einfoldud? En ef maSr biSr bænar sinnar til guSs, er oUum er fremri 
ok hærri, f>å eru einfSlduS ihverri bæn 511 f>aa atkvæidi, er til hans 
horfa> ok kveSr svå at orAi hverr, er sina bæn flytr vid gat: „{»A 
drottinn minn allsvaldandi gaA! heyr&u boen mina, ok miskunna mik^ 
betr en ek sjå^ verSr.^ En engån mann heyri ek svå taka til orfts: 
«|)ér drottinn minn I heyrit bæn mina, ok gorit betr viA mik fyrir 
sakar miskunnar ySarrar en ek sjå* verfir.* Nii veit ek [eigi, at all- 
frédlig sé^ spurning min, en {>6 med f)vi at {>ér hafit lofat mér at 
spyrja sliks, sem mik Forvitnar, ^å vænti ek f»6g6Srar orlausnar sem 
fyrr, f)dat ek spyrja bernskliga. 

Fadir. Vist vil ek {»at gjafna alt fyrir fér sk^ra, er ek em til 
færr; en eigi veit ek, hvi f»u^ forvitnar {»etta m&l svå gorsamliga 
vid mik, at fyrir {»at skal skynsemd veita, hversu atkvædnm er skipat 
i helgam bænum, {»viat lærifeSr vårir mundu {»ar kunna betr svara 
nm {»å hluti , er til gaSdomsins er^, . en ek. En med {»vi at hver 
spurning litr jafnan til svara, {»å vil ek sk^ra {»etta mål fyn> {»ér med 
skjétri rædu, svå sem mér s^nisk vænligast, ok vil ek {»vi fyrst svara, 
er mér {»ykki ågætast vera. Nd ætla ek fyrir {»vi svå skipat atkvædnm 
i helgum bænum, at heldr sé einfaldat en margfaldat åkall gudligs 
nafns, at allir {»eir, er a gud trAa, skili {»at til fuUs, at vér triium å 
einn gud sannan,'en eigi å marga falsguda, sem heidnir menn triidu 
fordum å sjau guda; koUudu svå, at einn gud styrdi himnariki, en 
annarr hin^intunglum, hinn {»ridi {»essum heimi ok åvoxtumjardar, hinn 
fjordi hofum ok votnum, en hinn fimti vindum ok lopti, hinn setti 
mannviti ok målspeki, en hinn sjaundi helviti ok dauda. Nii skulum 
vér fyrir f)vi gofga einn gud, {»ann er allar skepnur {»jona, ok bidja 
til hans med einfoldu atkvædi, at eigi {»f disk fiærdsamir gudar til vårra 
åkalla, fyrir {»at at vér [margfaldim atkvædi, at fleiri væri gud en einn, 
i åkalli® gudligS' nafns. j^essir hlutir ganga ok til, at skamsynir^ menn 
mætti {»at hyggja, at fleiri væri gud en einn, ef med margfoldudu atkvædi 
væri å hans nafh kallat; ok er {»at réttliga tilskipat ok vitrliga, at 
einfdld tru ok heilog haft ekki nim eda^ villustig at ganga af réttri {»jod- 
gotu. Nii ef {»ér skilsk eigi til fulls {»essi ræda, {»å megum vit enn fleira 
til finna; en ef ^essi ræda må^ikleida til fullrar skilningar, ^å megum 
vit vel vikja okkarri rædu til andsvara um {»å hluti adra, er{»A spurdir. 
XXXIV. Sonr. j^essir hlutir skiljask mér vel, ok {»ykki mér 
vera bædi sannligir ok ^6 naudsynligir, at fyrir {»vi skal heldr ein- 

*) mér ') em ') at eigi er allfr. *) {»ik *) heyrir; horfir •) marg- 
réldum atkvædi åkalls ^) uskynsamir ') å 
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faldask en margfaldask oli atkvæfii til guAs, at hvårki megi rétt^ tru 
sptllask fyrir margfalt atkvæ&i, ok eigimegi slægiruvinir undirftySask 
f)at åkall, er einfold trii ok rétt visar f)eiin ifrå. En ek vil nu, at 
I»ér skyrit |)at fyrir mér, er ek spurSa um ycraldar rikismenji, hvi 
oU atkvædi f)ætti betr til f)eirra margfoldud en einfoldufi. 

Fadir. |>ar er ^o ærnu fyrir svarat, at fyrir ^k sok f)ykki betr 
vera mælt til rikismanna med margfoldu atkvæfii heldr en einfoldu, at 
hæveskir menn hafa ^at funnit fyrir ondverdu, ok hefir f)at sidan 
snuizk.til sifivenju med ollum vitrum monnum ok hæve^skum, I)cim til 
sæmdar, sem viA er mælt ok til ^ess [er kominn^ at I)iggja sæmdar 
atkvædi. En ^etta efni funnu f)eir til, er fra ondverdu skipudu f)essum 
atkvædum, at rikismenn eru eigi seih einnhverr annarra, så er fyrir 
sér einum berr åhyggju ok sinu hyski, ok å fyrir få menn svor at 
veita; en hofdingjar bera åhyggju fyrir ollum *[)e]m, er undir ^eim 
.eru at I)jonostu edaat veldi, pk hafa f)eir eigi eins manns svor i 
munni, heldr eigu ^eir fyrir marga svor at veita« Ok efgodr hofdingi 
fellr ifrå, ^å er eigi sem eins manns missi, heldr er f)at mikil missa' 
ollum |)eim, er af hånum toku upphald eda sæmdir, ok er sem allir 
verdi minni fyrir sér sidan, er f)eir missa hofdingja sins^, en f)eir 
våru medan hann lifdi,^ nema {)vi at eins, at så komi annarr i stad, er 
fieim sé jafnvel viljadr sem hi(in, er frå féll. Nii med ^vi at hofdingjar 
haldaupp^ med morgum hvårttveggja sæmdum ok andsvorum ok marg- 
faldri åhyggju, ^å er {)at vel tilleggjanda ^eim til sæmdar, at kenna 
^k med margfoldu atkvædi i allri rædu, [frå f)vi^ er til ^eirra ^arf 
at ræda, er smærri eru ok minni fyrir sér. * En ^essir hlutir eru ^eir 
enn, er |)å våru til funnir eda hugleiddir, er ^etta var fyrstasinni til 
sidar tekit, at konungar eda adrir rikismenn, f)å eru eigi einir saman 
i rådagerd sinni, heldr hafa f)eir med sér marga adra vitra menn ok 
gofga, ok mun |)å svå synask, ef til hofdingja verdr mælt med marg- 
foldu atkvædi, at ^å sé eigi til konungs eins mælt, heldr til ailra 
fieirra, er i rådagerd eru med hånum, ok hans eru rådgjafar. 

Ek gat ^ess ok nokkut i hinu fyrra ordi, at f)u skalt vid ^vi sjå, 
at ^u margfaldir^ onnur f)au atkvædi, er til f)in horfa, at eigi virdir 
^u ^ik jafnan hihum, er f)u rædir vid, ok meiri er en ^u. En ^oat 
^u rædir vid jafnmaka ^inn eda [minna mann en f)u sér®, ^å berr 
f)ér ekki sjålfum at virda {»ik med margf51dudu atkvædi. |>at skalt ^li 
ok varask, ef ^u. ert staddr fyrir rikismonnum, at ^li verdir eigi simålugr 
i ^inni rædu, {)viat rikir menn okallir vitrirmennreidask vidsimælgi^, 

*) vår ') eru komnir ') mikill miøsir *) sinn •) mugnum tUf. •) 
f»a; {»eirri ''j eigi iilf. ") pér minna mann ') simæli 
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ok f)ykkja leid vera ok enskis verA nema heimskiL Svå ok ef {»6 skalt 
nokkara ræ$u Frain fly tja, hvårt sem heldr varSar sjålfum ^ér^. eda 
oArum monnuin,, |)å flyt skUvisliga, ok ^6 med skjotri ræAu ok sem 
fæstum or&um; {»viat svå mikill mélaQoldi kemr jafnan fyrir konuii(|r. 
ok adra rikismenn um margfaldar nauAsynjar manna, at ei^i megu {»eir, 
ok eigi^ få (eir lunderni til, at med drjugri ^^^ langri ræAu sé talat 
nm hit sama mål. [Er ok' |)at sannast, ef mafir er snjallr ok tungu- 
hvass^, ^å er hånum auAvelt at flytja sina ræda med skjotu måli ok 
tam orfium, svå at hioum skilisk vel, er svara skal. En ef madr 
er engi mælskumadr eda heldr lisnjallr at måli, ^å er ok [j^ess betr^, 
er hann hefir skemra erendi i munni; f)viat gera måhann nokkur skil 
å fåm ordum, ok leyna svå usnild sinni fyrir fieim, er [eigi erkunn- 
ijgt^; en ef hann gorir langmælt^, (å mun hann (ykkja {>vi usnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nu eru slikir hlutir ok adrir [f)Yi um likir^, fieir er manni væri 
naudsynligir at verda vel åskynja ok nema heima, fyrr en hann gangi 
mjok fyrir storhdfdingja i rædu vid {»å, ef hann vill snotr heita. Ok 
måttu å sliku marka, hversu sidugir eda margvitrir {»eir eigu at vera 
i sinni médferd ok hævesku, er jafnan skulu vera nær konungi i oUum 
sæmiligum samvistum, f)ar sem vitrum monnum synisk svå sem madr 
sé eigi vel færr at ganga fyrir konungs andlit, til {)ess at ræda vid 
hann, nema hann kunni vel alla |)essa hluti, er nii hofum vér uiA rætt, 
liema hann sé med dllu (orpari, ok skyli hvårki telja hann né virda 
med [hæveskari monnum en^ f)orpurum réttum. En ^6 skaltu ^at 
vita, at margir verda |)eir med konungi staddir marga vetr, er af 
^essum hlutum vitu annattveggja litit eda alls ekki; ok jafnvel hendir 
I»å ^at, er hirdmanna nofn bera ok nærgonglir skulu vera konungi, 
sem hina er smærri nofn bera ok våsjaldan^® sjå konung; ok muntu 
um slika rætt hafa, sem nu toludum vit um, ^å er f)ii svaradir svå 
fyrr i okkarri rædu, at fér Jottu feir ekki betr sidadir eda hæveskari, 
er frå hirdum komu, eda varia svå, sem hinir er ekki hofdu komit til 
hirdar; ok svarada ek ^ér {)å sonnu^^ moli, at hverr så er vel vill 
vera i sinni medferd, ^k f)arf at varask slika fåfrædi, sem f)eir hafa, 
er eigi vitu, hvat skomm er, eda hvat sæmd" er eda hæveska, ok eigi 
nema godra manna ok hæveskrla medferdir, féat Jeir sé*^ hvem dag 
fyrir augum sér. 

XXXV. Sonr. ]^at er vist, at ek mun {)å funnit hafa, f)oat 

*) konungi ') fyrir engan mun •) Enda er *) tungumjiikr *) |)v( betra 
•) hon er ukunnig ') langt mål •) |>yflfkir eda fleiri •) hæTeskum 
mOnnum uton med i®) nå sjaldan at *0 »dm« *') l»ki 
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{>eir haft frå hirdum komit, er annathvårt Icyndu slikum siSum, f)6at 
{>eir kynni, sem nii hafi ^ér um rætt, eAa elligar hefir svå verit sem 
ek sag&a, at f)éir hafa'ekki or&ifåskynja slikra hluta. En f)at er {>6 
ekki undarligt, at f)eir er fåfroAir eru heima ok lispuralir^, at f)eir 
vi ti af slikum hlutum fétt eda ekki. En ^at er undarligra, er ^éx 
ræddut um hriS, at ^eir sé margir me& konungi lengi, ok hånum 
någonglir at {)jonostu, ok ver&a{)6 eigi åskynja, hvat hæveski er eda 
hvat hirdsidir eru; ok vil ek fyrir I)vi^ess spyrjayfir, hvat fvi veldr, 
er {)ér buSut mér at varask {)eirra féfræfii, eAa hvi konungr mun hafa 
{)å nagongia sér i {)jonostu, er eigi vilja lifa mefi togrum siSum, ef 
hann er sjålfr hæveskr ok si&gofir, f»viat ek hugfia, ef konungr væri 
sidgoAr ok hæveskr, at aHir mundu sidask af hånum, ok hann mundi 
ekki mjok elska lisiSuga menn^. 

Faåir. |)at kann til bera, at så bondi, er vanr er géAu brauAi 
ok hreinni fæzlu, ^urfi nokkut sinni at blanda [agnar ok sådir' vid 
braufi bædi sjålfs sins eda hjona sinna, til f)ess at f)å sé drjugari 
fæzia en ådr, ok verdr ^å naudigr at taka med somum ^okkum slika 
fæzlu sem ^å fær hann, sem fyrr tok hann goda fæzlu okhreina; ok 
veldr slikum atburdum f)rdngvar naudsynjar^, f)at er liåran. En årgalli 
verdr med morgum håttum, f)at er stundum, at liåran verdr å korni, 
ok gefr {)6 jord grås ok halm, en stundum gefr hon hvårki. |>at er 
' ok stundum, at jord gefr yfrinn åvoxt ok godan, ok me^ menn {>6 
eigi njota, f)viat liåran^ er i lopti, ok spilla vedr dllum åvdxtum i 
f)ann tima, er hirda skyldi; en stundum spillir skjadak, ^oat yrnir 
sé åvextir ok god vcdråtta. Svå kann ok stundum verda, at allir 
åvextir jardar standi med hinum bezta bloma årgallalausir, ok sé {»o 
mikit uåran i bui manns ok kvikfénadi eda i hafi eda i votnum, eda 
[allskyns veidi^. Svå kann ok stundum at verda, ef eigi vill vel, at 
allir {)essir årgallar berask i senn til handa, ok verdr {)åmedmdnnum 
jafndyrar sådar eda dyrri en hreint korn, mcdan år er. |>essir allir 
årgallar er nii eru tiildir, munu virdask mikil {)rdngsl hverju landi 
|)vi, er ^eir kunnu til at koma, ok nåliga mun vera kallat lands audn, 
ef allir koma i senn ok standa f)rjå vetr. 

Nii er så enn litaldr årgalli, er miklu er ^yngri einn en allir 
^ei^sir, er nii hofum vér talda, ef uåran kann at koma i folkit sjålft, 
er byggvir landit, eda enn heldr, ef årgalli kemr i sidu f)cirra ok 
mannvit eda medferdir, er gæta skulu stjornar landsins; fyrir f)vi at 
mart liggr til råds at hjålpa {)vi landi, er liåran er^ å, ef å ^eim 

^) uspurulir ') ok kynduga tUf, UHg. - ■) sådum *) oaudir •) valn 
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londnm er goti, er ihja liggja> ok véla Yitrir menn vm. En ef uåran 
Terdr å folkinu eia å sidiim landsina, {>å standa ^ar mikla stærstir 
akadar af; {»viat fiå må eigi kaupa af odruin londnm med fé hvårki 
aida né mannvit, ef ^at tynisk eda spillisk> er ådr var i landinu. En 
fioat uåran komi å bæ bonda, [^ann er å$r hefir yerilgodr^, okhann 
hefir Icngi ått eda hans firændr fyrir hånum, {»å mun hann eigi svå 
mikla lei&u gora sér eAa rei5i [å bæ sinum^, at hann mun^ f^eg^r . 
aegja hann sér afhendan, ok kirdaeigi hvatafverdr; heldr mun hann |iat 
tiL råds taka, at hir&a jafnvirkiliga grås ok agnar, eda enn betr en ådr 
hirti hann gott kom ok hreint, ok næra svå sin hibili^, sem hann må, 
^ar til sem gud vill, at betr verdi. Med sama hætti verdr ok kon- 
nngr at gera, ef hann verdr fyrir f)eirri naudsyn, at årgalli kemr i 
sidu landsins eda mannvit, f)å fær hann eigi afhent sér sagt riki sitt, 
ok verdr heldr fyrir naudsynja sakir låta jafnvel yfir fåvitrum, sem 
^å var låtit yfir spekingum, medan riki stod med [beztum tima^ ok 
sidum« Verdr at refsa sumt, sumt at bldja^, en sumt at læra med 
kenningum [ok næra^ alla vega sem må, {)ar til er gud viU at 
betr verdi. 

XXXVI. Sonr. j^ettaskilsk mér nii vel, at marga vegamegu 
naudsynjar monnum til handa bera, jafnvel rikum sem urikum, svå 
konungum sem kotkorlum. Nu med {»vi at sakar dælleika ok leyfis 
^esSj er f)ér hafit mér gefit til spurningar i ræduokkarri, f)åvilda ek 
enn, at ^ér skiladit ^essa rædu gorsamligra fyrir mér, ådr en vit 
takira adra« Hvat synisk ydr um |)at, hversu ^ess berr til, at svå 
storir årgallar kunnu at koma å mannvit manna, ok alt tynisk i senn, 
mannvit ok sidir Inndsins? Eda hvårt su^ tjon kemr af folkinu, er 
byggvir rikit^, eda af konungi ok f)vi folki, er stjorna skal rUdnu 
med hånum?* 

Fadir. j)at er mi spyrr Jii, få kemr af ymisum hlutum ok at^ 
bi^rdurh ok skadasamligum, en sjaldan ætla ek j)0, at {»esskyns håskar 
komi med upphafi af al{)ydu f)eirri, er vinnr land eda byggvir, ef 
i>eir væri rådsnotrir, er gæta skyldu, ok væri konungr sjålfr vitr. 
En ef gud vill senda f ann bardaga å eitthvert land fyrir synda sakar 
folksins, at sidir skulu spillask eda mannvit, f)å skipar hann fviskjott, 
fegar hann vjll, med ymisum atburdum. En {)essi eru allmorg dæmi, 
at^^ ordit hafa i ymisum stodum, far sem eigi vildi vel, at så einnhvcrr 
hofdingi, er bædi hefir verit vitr ok audigr, ok hefir haft mikla sæmd 
med konungi, setit hjå rådagerdum hans ok ått mikinn hlut i land- 

^) |)6 adr hafi gudr verit -) leggja å bæ sinn ") muni **) h^'byli ^J 
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stjornum meA hånnin, så madr hiefir vi$ f)at frå fallit sinum hibilnm^, 
at hann hefir eptir sik att Qorasonu efia fimm, ok alla i mikilli æsku 
ok bernsku; f>å verSr {)egar mikill skafii konungi ok ollu rikinu: ^å 
hefir konungr mist goAs vinar, margra hoIIræSa^, mikils hliffiarvåpns; 
en audr hans er |)vi næst skiptr i fimm stadi, ok ruglat or staA alhri 
hans' athofn, ok smættisk f)å med f)Yi haQS hyski, at hverr sona hans 
hefir hinn fimta hlut å^ f)vi afli, er hann tok af fé sinu, meAan er 
hann liffii; en fyrir bernsku sakar enn minna af mannviti hans eia 
athæfi. En f)å verdr enn meiri munr, ef hann å engan son eptir sik, 
er hann fellr ifrå, ok fM) jafnmargar dættr sem nii hefi eksonutalda; 
en ^å verAr enn mestr munr, ef hvårki er eptir synir né dættr, ok 
kann svå til at bera, at audr hans skiptisk smått miili [Qarborinna 
kvisla^ hans, ef engir lifa allnånir^. 

Nii ef slikir atburfiir kunnu verSa margir senn i einu konungs 
riki, f)å mun brått fordask^ afl råfiagerAar med konungi, ^oat hann 
sé vel vits eigandi sjålfir. En ef svå berr til, sem enn eru dæmi til 
jafnvel f)essarra hluta, at konungr sjålfr kann svå fråfalla, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr så [til rikis^ i bernsku sinni eptir 
fodur sinn,. enda ^å ungir rådgjafarnir, er i stad ^eirra ellimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr hofdu verit, ok kunnu ftessir hlutir allir 
senn til at verda, er nii hdfum vér rætt, f»å er ofinikil vån, atårgalla' 
geri åallri stjern landsins, ok bregdisk nokkut sidr landsins, ef stjorhin 
spillisk. 

En nii eru eptir f)eir einir atburdir; er miklu eru synstir til f)ess 
uårans, er mestir standa hofudglæpir af, ok er ^vi verr, at eigi eru 
sidr dæmi til {)eirra atburda en |)essarra, sem nii eru taldir. Ef svå 
berr til, at konungr hefir riki stjornat ok fellr vid f)at ifrå riki, at 
hann å eptir sik f)rjå sonu eda Qora, ok f)eir allir æskufnUir ok kapps, 
er^ af f)eim kynkvislum eru komnir, er fyrr stjornudu landrådum med 
konungi, ok hvårttveggja våru kyngodir ok fo fésterkir^^; nii ef sva 
illa berr einuhverju riki til med ^essum atburdum, er nii eru taldir, 
at morg eru konunga efni, enda verdr svå ilt råd tekit, at 511 verda 
senn skr^dd konungligri tign eda nafni; f)å må f)at riki kalla homlu- 
barda^^ eda audnarodal, ok må f)at f)å nåliga' virdask sem tynt riki, 
^viat ^at er ^å såit med hinu mesta uårans fræi^^ ok lifridar korni. 
|>viat ^eir småkonungar, er ^å hafa sundrslitit riki, ^å slita {)eir. ^egar 
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i jafhmarga staAi astoiidaii folksiiis, j^ess er byggrir hndil, b«fti luns 
rika ok hins Ærika, ok dregr ^ hTørr (essam hofSingja iindir sik 
Tuii sem yiA må komask. pri næsi hyggr hTerr ^eirra al sina riki 
ok fjolmenni e6a aaAoBfum, ok svå leiAa ^ir at huga hval så hafSi, 
er næsir yar {»eim, ok ])ykkisk ^å hv^rr ^irra oflitil hafa. j^å taka 
ok Tinir byers ^ {»eirra al minnask å ok nm al tala, hversii mikil si 
konungr måtti atrærask, er fyrr stjornaAi riW, hvarltYeggja mn fé efia 
fjolmenni, eAa aArar storar athafnir, ^er er hann hafSisk al, ok er 
naesta i hverri åminning, sem hverr eggi sinn hofSingja, al hann ma^lli 
meira ondir sik koma, en ^å hefir hann. En epiir {»al lekr hverr 
^ssarra hofAingja al draga lil sinnar féhirzlo {»ann auA, er minsl er rikis- 
bél^i, {»al er orond; ok ^vi næsI verAa samanlesnar smårsakarok gdr 
af mikil reiAi, ok lekr ^i firændsemi al spillask, ok er ^ar ^å »UaAr 
A^nrflamaAr, sem fyrr var kallaAr vin ok firændi, ok hyr ^vi næsI 
hverr nm grun viA annan. En ^egar foeAask laka grunir ok kvillir, {»a 
^ykkir usiAarmonnwn årvænl, ok bera ^eir ^a dl pl6ga sina. {ivi 
næsI rennr upp uGriAar åvoxlr, vex agimd ok ujaTnaAr, dirfask menn 
i manndrapum ok ågjamligom rånum eAa sluldum. 

En ef svå berr al, al einnhverr {»essarra hofAingja vill refsa [greinda 
dsiAu' i sinu riki, (å verAr flyil undir hendr oAmm hdfAingja, ok 
kaliask {)eir koma sakalåusir undir harAa reiAi sins hofAingja, er fyrir 
AsiAar sakar fiyAa heiman. ]^vi ncsl veilir si viArloku, er lil verAr 
flyil, meir fyrir^ kapps sakar en mildi; {)vial hann vill leita viA al 
gera sér nokkura vini i annars riki, {>i er .hinum yrAi Irausl i, en 
hinum yrAi gagnstaAIigir, ef {>eir kunnn nokkul usalUr al verAa. En 
^eirer flyil hafa fyrir usiAar sakir ok Idgbrola, {)ålaka {)eir{ok Qind- 
skapask^ ^ann hofAingja, er I)eir våru fyrr undir hondum, bera uvin- 
illu millim hans ok {>ess, er ^a eru {>eir lilkomnir, alla ^å er ^eir 
megu; vinna ok hefndir brottferAar sinnar aptr i hans riki meA mann- 
drapum, meA ranum eAa sluldum, svå sem {>eir væri sakalåusir, en 
hann hefAi valdil ollum sokum. En ^vi næst lakausiAif al margfald- 
ask; ^vial guA hefnir svå reiAi sinnar, at {)ar sem samankoma fjogur 
endimerki i riki {»essarra hofAingja, {)å seir hann {»ar niAr hverfanda 
hvel, {>at er vellisk um å uroar* axlir^. Eplir {»at lynir hverr frænd- 
semi viA annan ok gorisk siQaspjalP, ok ^yrma menn engum leytum^, 
{»viat hvervetna ^ess er eilt folk ^ skipt i marga staAi meA hdfAingja 
åstundan, enda verAa {»eir sundr{)ykkir, {»å dirfisk {»egar alj^yAan eplir 
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sinum girndum, ok brigSa^ (å alugat 5Uum siSum landsins; jiviat ^å 
gorir sjålfr hverr sér siA eptir sinni hugarland, ok hrædisk engi mafir 
refsing, |)egar hoffiingjar sundrf)ykkjask ok smættask^. 

En {)egar er hvcrr litr å sjålfs sins list ok slægS, f)& verda of- 
gangsi^ allskyns ligæfur i {)vi landi, aukask manndråp ok sakir; f)å 
verda -konur sumar hernæmdar^ ok nauSgar teknar, en sumar véltar meS 
brog&um ok legorSum^, ok born gorask med hordomumok Idglaosum 
hjiiskap; sumir taka frændkonur efia sifkonur sinar, eii sumir glepja 
manna konur frå bondum sinum, ok drygjask meA slikum atburdum 
allskyns hordomar, ok smættask allar ættir, f)ær sem getnar verAa meS 
slikri lirådvendi. |>å verSa ok framdar allskyns afirar ligæfur: boindr 
ok al^yda gerask {)å rikisdjarfir ok lihl^Anir; sjå illa vifi sokum^, ok 
bæta får, f)oat margar verdi gorvar; eiga samveldis|)ing; lita å miiga 
sinn ok hoffiatal, ok kjosa {»eir f)ann kost til sin, er helzt gegnir 
vandræAum, f)viat f)eir binda alla i eitt félag, spaka menn ok siSsama, 
ok usidarmenn ok fol, ok færa^ undan sokum heimska menn, ok ^å 
er ujafngjarnir cru, {)oat |)eir geri hvern dag til, ok gera annatiivårt, 
at sverja meS I)eim ranga eiSa eSa lisær vitni, eAa elligar halda meft 
kappi ok sleitu å f)ingum sinum, svå at sakafullir svara engu kon- 
ungsmonrium, I)eim er gæta skulu landstjomar undir konungi. |>viat 
heimskr mugr virSir svå fyrir sér, at konungr sé f)eimskipa&r gagn- 
stadligr, ok ftykkisk heimskr maSr i {)vi vera vel sæmdr, okmetr sik 
mikils fyrir lisnotra manna augum, ef hann må nokkura stund sik^ i 
])vi halda, ok vera fyrir utan konungs riki eAa logligar setningar. 
Ok ef i nokkurum stad eigu {»eir sjålfir målum at skipta sin -å millum, 
I)å treysta fol^ hinn heimska, svå at hann skal rikastr vera i f)eirra 
vidrskipti, en hinn réttlåti ok hinn spaki verdr afsviptr sinum hlut. Ok 
ef hinn ågjarni ok hinn lispaki verdr drépinn fyrir sina ågirnd, f)åvirda 
svå heimskir frændr, f)eir er eptir lifa, at ^eim sé i f)vi gorr mikill 
skadi ok ættarskard. Ok ef nokkurr hefir så verit drepinn fyrr or 
^eirri ætt, er. bædi hefir verit spakr ok vitr, ok morgum hefir hans 
vit ok spekt at gagni ordit, ok ef så hefir med fé verit aptr bættr 
frændum, ^å skal {»vilikra bota beidask fyrir h^nn heimska, sem 
fyrr våru tékrtar fyrir hinn vitra, eda elligar skal hefna med mann- 
dråpi. 

En f)egar gud sér slika misdæming gorva med Arådi ok rangri 
åsyn, f)é sn^r hann {)eim ujafnadi åptr å sjålfa f)å, er ranga ok lijafna 
doma helja upp fyrir ondverdu; ^viat {»egar er hinn hejmski ok hinn 
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ågjarni sér {»at, at hann er vd virdr, betr en hinn vitri meS spekl 
sina, ok er heimsfca faans ok ågirnd sniiit hånum til sæmdar ok upp- 
hafs, {)å gorir hann syå sem nåttura er til ok siAvenja allra heimskra 
manna , at falla f^vi ' meir fram yidr ok koma [^vi vidara^ nidr med 
sinni ågirnd. En ^egar er {»at leggsk til frægfiar ok sæmdar af al- 
I»ydu, er illa er ok aliir ætti at hata, ^å nemr annarr ok hinn {»ri&i 
ok {)vi næst hverr eptir odrum, til f)ess er {)at leggsk undir almenn- 
iliga sifivenju, at så' einn {»ykkir vel vera, er ågjarn er ok nokkat. 
må meS rongu af annars sæmd^ draga til sins hlatan jivi næst byr 
hverr vifi annan med ågirnd, ok snysk sii illska upp^ å sjålfa {>å, er 
med skamsyniligri illsku hofu f)au rangendi upp fyrir ondverAu; fiviat 
hverr byr um siftir i annars hoffii, annathvårt med åverka eda odrum 
ufagnadi^, ok falla svå nidr allar fomar ok logligar setningar. En {»6 
beidask allir ^ess, at konungar ok storhofdingjar skuli ^yrma logum 
mjok med vægd, en engi af al^ydunni vill hafa Idg vid annan, ok 
vill hverr langt yfirstiga {>at, sem fyrir ondverdu var til kominn. 
En I»egar er allar logligar setningar era nidrfallnar ok réttar refsingar, 
en ulog ok illskur koma i stad, ok {)at verdr algangsi^, svå at gudi leidisk, 
t)å leitar hann fieirrar hefndar, er til allra taki, svå sem afgerdirnar 
toku. ]^å kastar hann hatri ok Qåndskap nidr milli ^eirra hofdingja, 
er fyrir ^at riki eru settir. ]^ar kann ok liåran at fylgja, ef eigi vill 
vel, ok taka ^eir at f)ræta sin å milli, ok finnr hverr sok i annars 
riki, til ^ess er f)eir deila med manndråpum ok orrostum. 

En I^egar ^at tekr at fylgjask ok dreifask yfir alla fiå, er rikit 
byggva, iiåran ok manndråpin ok orrostur, {»å er f)at riki komit at 
audn ok ^rotum, ef su æfi stendr nokkura stund, ok ef nokkut hefir 
gætt verit eda haldit af logum eda dugandi sidum um f)ær stimdir^, 
er fyrr våru taldar, ^å tynisk mi gdrsamliga, fiegar slik æfi kemr, 
sem nii ræddum vér um, |)viat i orrostum tynask hinir beztu menninir^, 
ok {)eir sem kynbeztir eru. En liåran ok rån ok allskyns ufridr, så 
er {>å kann at verda, taka Qårhlutina frå ^eim, er fyrr. åttu ok med 
réttu hofdu fengit, ok hefir så, er heldr må af odrum gripa med 
råni ok stuld. Ok {)egar slik æfi kemr yfir eitthvert land, f)å hefir 
I)at tynt hvårttveggja godum sidum ok dugandi monnum, fé ok frelsi 
ok allri gæzku, svå lengi sem gud vill, atsåbardagi standi; en hann 
gorir I)at eptir sinni miskunh, ^viat hann å kost at frjålsa f)at land, 
{>egar hånum {»ykkir félkit yfrit bart fyrir sinar .syndir. Nu matt {»& 
ætla, ef {»at land frjålsisk med guds miskunn, ok kann sidan at koma 
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undir einvaldskonung, hversu siftgott folk eAa nylsamligt riki {»at mnn 
{)å vera hinar næstu stundir eptir slikan uroa, sem nii var um rætt, 
f)ar sem fyrr var skipt rikinu ok ollu folkinu undir blandadan sifia- 
Qoldaok åstundan margra hofSingja, okleitadi vid {)at hverr, at nema 
ok mot odrum snua velar ok svik, udyggleik ok allskyns illskur. 

XXXVII. Sonr. |>etta er vist audsynt, at ef Jessir allir^ at- 
burdir koma i eitthvert riki, f)å tynisk f)at at visu, ef nokkura hrid 
stendr sii æfi; en f)o onunu vist dæmi til vera slikra atburda, ok er 
{)ess vis van, at mikit ilt ok margfold ligæfa mun af standa, ådr en 
lukisk, hvervetna er slikir atburfiir kunnu at verda. f>af er mér nii 
ok synt, ef med slikri ligæfu tynask sidir efia log i einuhverju riki, 
sem nii hafi f)ér rætt, f)6at gud vili frjålsa f)at um sidir af lifridi ok 
bardaga, ok snui f)vi undir einn hofdingja eptir slika liro, Jå mun Jo 
folkit alt> Jat sem Ja lifir eptir, uhæveskt >ok sidlaust, ok mun. vist 
Jurfa, svå sem Jér sogdut fyrr, hvårttveggja godra kenninga, ok J6 
stundum mjok hardra refsinga; ok Jo mun så er tekr vid Jvi riki, 
Jurfa langa stund ok mikinn krapt ok hardendi^, ådr en Jatriki komi 
aplr i sama stad, er fyrr var, Joat hann sé^ vitr sjålfr, ef Jat hafdi 
ok nokkura dugandi sidu, ådr en slikr lifridr kæmi. 

Nii med Jvi at ek hefi til Jeirrar rædu helzt forvitnazk, er riki 
må mest spjall af taka, ok Jat mun unytsamt verda bædi fyrir sidartjon 
ok manntjon ok Qårtjon, ef slikir atburdir kunnu ^erda, enda heé ek 
Jar mi gnog andsvor fyrir fengit, hversu slikir hlutir megu at berask, 
ef ligæfa vill til handa snuask; svå er mér ok Jat Ijost ordit fyrir 
augum, hversu storir skadar eda spjall megu verda af slikum atburdum, 
ok Jykki mér mi sii ræda helzti long ordin, er lihugnadr^ må hverjum 
manni at vera, Jeim er sidarmadr vill heita, ok Jess må hverr gud 
bidja, at eigi verdi slik æfi å hans dogum, hvårt sem hi^nn er rikr 
eda lirikr; af Jvi vil ek mi Jess , bidja, sem ek hof upp fyrir ond-" 
verdu, at Jér synit mér Jå sidu, er ydr synisk at mér beri vel, ef 
ek stadfestumk i konungs Jjonostu, hver æfi sem Jå kann til handa 
at bera; Jo vilda ek Jess gud bidja, medan mitt lif væri, at Jåværi 
fridr pk ro ok god æfi. 

Fddir. Ukunnigt er Jat ollum, hversu .gud vill Jvi til skipta, 
hvem tima hverjum manni er audit uppi at vera. Enefmådrvill vist 
kontings madr vera ok berr Jat i Jær stundir, er litimar ok ugæfiir vilja 
vera fyrir sakar margra hofdingja eda nokkurs ufridar, Jå vardadi hånum 
Jat miklu, at hann tæki Jann at Jydask, er logligast væri til rikis 
kominn ok Jeirra sida vildi helzt gæta, er réttir konungar ok sidsamir 
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hSfSu åfir fyrir hånum sjålfir haldit. ffi å hann si2t vån håskasamligra 
svara fyrir sina fylgl(> hvårt sem hann {»arf til at taka annars heims 
efia f>essa. En I>ar er {>& spurfiir f)ess, hverja sidu er I>u skyldir 
bafa, er f>u yrdir bundinn i konungs f>jonostu, f>å må f^at nii vel skyra 
fyrir |)ér. 

]»at skalt !>& hafa upphaf at siAum f)inum, at f)ii låt aldrigi hug 
j^inn utan guds aga eSa hræzlu, ok elska hann umfram alla hluti, f>vi 
næst elskadu alla råAvendi. Yen f>ik at vera jafngjarnan, réttlåtan ok 
hofsaman i ollum hlutum. Låt {>ér jafnan i hug koma |)inn endadag, 
ok ver sem glæpvarastr. Mlnnsk f)ess, at margr lifir så litlahriS, er 
lengi lifir athæfi hans eptir hann, ok varAar ^at miklu, [hvers minn- 
ask er eptir hann ^. f^viat sumir verfia frægir af goAum verkum, ok 
lifa I>au jafnan eptir hann, ok er jafnan hans sæmd lifandi, ))oat hann 
sé sjålir dauAr. Sumirverfia frægir af illum hlutum, ok beraf>eir. jafnan 
lifandi skomm, I>oat f)eir sé sjålfir dau&ir, I>egar getit verAr f)eirra athæfis> 
ok svå frændr f>eirra ok allr afspringr, så eraff>eimkemreptirf)eirra 
daga, f>å bera |)essa skomm. En så er mestr Qoldi, er svå fellr ni&r sem 
bdfé, at hvårki ver&r getit at illu né gofiu, ok skalt ftii f>at vist vita, atj^at. 
er eigi at réttu mannsins ofial; f)viat oli skepna onnur var skopuA. 
manninum til viArvistar ok -skemtanar, en ma&rinn var bæfii skapafir 
til veraldligra gersima ok svå til annars heims gersima, ef hann viU o&lask 
]^at sem hann er til skapafir. Ok skyldi I>vi hverr [vift {lat leita*, 
mefian hann lifSi, at leifa f)å ndkkura hluti eptir sik, er hans væri at 
gofiu getit, ^egar hann felli ifrå; en allra helzt er f>at skylt konungum 
ok ofirum stérhof&ingjum ok ollum I>eim, er f)å {»yAask ok i f>eirra 
embætti bindask; fyrir f>viatmafir verfir eigi virfir sifian sem kotkarl, 
heldr er hann virSr sem landstjornarmafir efia einnhverr hdffiingi, ok 
svå å hann at verA, ef hann vill I>eim sifium fylgja, er hånum ok hans 
nafhi hæfir. 

Sé^ vifi f>vi, at gorask tvislægr i vinåttu hoffiingja milli, f>viat {»at 
gera einarfiarlausir menn> ok er engi så oruggr um sina dåfisemi^, 
er I>al gerir. Elska hoffiingja f)inn vel fyrir utan allar flærfiir, mefian 
f>u vilt hånum f>j6nat hafa, ok drag aldri f>yfiu efia samræfii til haris 
dvina, ef {)u vilt dåfirakkr^ vera. Gufi einn skalt |)u elska umfram 
hoffiingja {>inn, en engan mann. En f>essir hlutir eru {)eir, er f>ii 
skalt framarliga varask, at f)u verfiir^eigi vifi kendr: eifiar usærir ok 
lygivitni^, ptitnahus efia samsætisdrykkjur, fyrir utan i konungs hiisi^ 
efia at samkundum réttum, tenningakast um silfr, mtitugirni ok alla 

^) hyer minning eptir hann er ') {»at kostgæfa ') SjA O rÅdgiml *) 
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afiraranga fégirni; I>viat f>cssir hlutir cru hverjum konungsmanni mikir 
skomm ^essa heims, en hann hlytr af sålutjon annars heims, ef hann 
verdr i f)essum hlutum tekinn. Hvar sem f)u eri staddr, f)å ger f)ik 
aldrigi drukkinn, {)yiat i&uliga må svå at berask, at f)u sér ^å kallafir 
til måla manna ok til yfirsjonar, efta elllgar {>urfir {)u [um f)in vand- 
amål at væla^; ok ef slikir hlutir kunnu manni medan til handa at 
bera, er hann er drukkinn, f)å er hann til enskis færr; ok hæfir fyrir 
{)vi hverjum manni vift ofdrykkju at sjå, allra helzt konungsmonnum, 
ok f>eim er sidarmenn vilja heita, {>viat ^eir verSa optast til kalladir 
yfij mål manna at sjå e&a til annarra nauSsynja; enda skulu ^eir 
hverjun manni gofi dæmi gera*, ef nokkurr vildi eptir ^eirra sidum 
nema at lifa. 

^essi vanyfli^ skalt f)u ok hafa at f>inum hag ok athæfi ok eigi gleyma, 
ef ^u ert konungsmadr. Ijfu skalt opt vera kendr i nand hofdingja {)inum. 
Snemma um morna skalt f>ii hånum til kirkju fylgja, ef hann fylgir {)vi 
athæfi, er hann å med réttu at hafa, ok hlyfia athugasamliga tidum 
^inum, mefian ^li ert at kirkju staddr, bi&ja f>ér mi^kunnar vid guA 
meS åhyggju. En ^egar er konungr gengr frå kirkju, f>å fylg f)u 
hånum ok ver svå nokkur^ nær hånum staddr, at ^li sér i hans aug- 
liti, at hann megi kost eigå at kreQa f)ik til einnahvcrra hluta, ef 
hann vill {)ik til hafa kallat; en eigi skalt f)u svå nærgongull gerask 
hånum, at hånum virfiisk sem f>rongd^ sé at {>inni nåvist, ef hann vill 
annattveggja tala vid {>å menn, er hann heimtir å mål vid sik, eda 
einahverja ))å hluti frammi hafa, er hann vill at leyndarmål sé. Engk 
hluti skalt f)u f)å forvitna vift hoffiingja ^inn, er f>u sér, at hann vill 
at leyniligir sé, nema hann kalli {)ik til vitords med sén En ef f)eir 
hlutir g5rask nokkurir, er hofdingi ^inn hefir f>ik at trunadarmanni, 
ok hann vill at leyndir sé, I>å hird {)u ^å vandliga med vitrligri^ 
haldinyrdi, ok [gersk eigi uppskår^ um {)å hluti, er undir {)inum trunadi 
eru folgnir. 

^vi skalt {)tt ok venja ^ik, at |)u vitja ^rla um morna konungs 
herbergis, ådr en hann sé uppstadinn, ok ver f>u ^o f)vcginn ok vaskadr 
ok biiinn allri atgervi, ok bid hans i nand herbergi, {)ar til er hann vill 
hafa uppstadit. Gakk f>vi at eins inn i herbergi konungs, at hann låti 
kalla f>ik. En [i hverjum stad sem konungr lætr yik til sin kalla", {)å 
gakk j^ii yfirhafnarlauss til hans. En ef {»at er svå årla um morna, 
at f)a hefir hann eigi fyrr funnit, {)å bjod hånum godan dag med f)eim 

^) Tid Yin {»inn yandamal at ræda ') gefa ') {»enna vanda ^) nOkkuro 
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nngi til skemlanargdng^, ^å skalt ^i ^essa skemtan elska, scm 
nA vil ek f)ér kunna gcra. Ef {»A ert staddr f)ar sem hestum må 
rifia, ok ått ^ii ))ér sjålfr hest, f)å stig f)A å hest f)inn mefi ^angum 
Yåpnuniy ok tein f>ik til, hversu f)u mcgir f)ess sitja å hesti ^inum, er 
bædi $é fegrsl ok fastast. Yen fot f)lnn at f)rysta fast istofium^ med 
réttam leggjam, ok låt hæl fUnn ndkkut svå siga lægra en tær, nema 
^vi at eins, at ))u {lurfir framan at varask ålaga^, ok ven f>ik ^6 fast 
at sitja meS f>rystun(ium leggjum. Hyl vel brjést f)itt ok alla lima I>ina 
^mefi loknum skil^i. Ven f)ii hina vinstri hdnd vel at gæta beizls.ok 
mundrifia, en hina hægri hdnd ven f)ii at [hæfa vel glefju ålagi med 
fulltingjanda' brjostafli. Ven j^u hest ))inn goftan um at kasta å hlaup- 
anda skrefi^, ok haf hann hvårttveggja vel at holdam ok hreinan*, sktka 
f)A hann vel ok fastliga mefi sterkjum ok fogrum dllum hestbdnaØi. 

En ef {>u ert staddr i kaupstaØ efia einumhverjum {)eim staft, er 
eigi må hesta n^fta til skemtanar, f)å skalt ^å f>essa skemtan elska, at 
ganga til herbergis I>ins ok bua l»ik f)ungum våpnum; leita f)ér ok 
f)ess félaga, er mcfi f)ér vili leik fremja, ok f)å veizt at vel er til 
f)ess lærfir at berjask undan^ skildi eØa buklara, hvårt sem heldr er 
[utlenzkr efta hérlenzkr^. Tak {»u ok jafnan til f)essa leiks {»ung våpn, 
annattveggja brynju efia f)ungan® panzara ok haf i hendi f)ér annattveggja 
f)ungan skjdld efia buklara ok {»ungt sverS. I {»eim leik skalt f)å vid 
leita at nema hæfilig hdgg ok nauftsynlig ok haldkæmlig* ok géd 
vifirslog. Kenn {»ér ok at hylja f)ik vel mefi f)inum skildi, ok j^at at 
{»å mættir f)essa hluti vel varazk få, ef f)u ått vifi livin {)inn at skipta. 
Ef l»ér l»ykkir ndkkut undir at vera vel lærfir af ^essarri ifirdtt, ^å 
haf l»enna leik tysvar um dag, ef {)å matt vi$ komask^^; en engan 
dag låt ))u svå allan ut ganga, at ))u lejkir eigi ^enna leik einu sinni, 
nema heilagt sé, {»viat I>essi ifirétt ér sæmilig at kunna hverjum kon- 
ungsmanni, ok I>6 naufisynlig, ef til {>arf at taka. Ef ^i vcrfir métr 
af {»essum leik, ok fysir {»ik at drekka, I>å drekk {»u småm ok tifium, 
svå at t)ik {)yrsti eigi; en sé vift {»vi, at^A drekkirf)ikbr]inskarpan^* 
i f)essum leik, en enn sifir drukkinn. 

En ef mann f^sir ^isra^^ leika efia skemtan frammi at hafa, ^å 
em {»eir Icikar, er maSr må vel uti fremja, efhånumsyniskf)atskemt- 
anarsamligra. ]|^ar til skalt ^A gera f)ér eitt skapt, ok heldr I>yngra 
en spjétskapt, ok reis siSan mark bakka millim, svå sem skottein, f)ar 
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vid m^dtt f)U nema, hvcrsu langt efia beint ^i matt spjoti skotit fa, svå 
at skot ^itt verdi haldkæmt. ]^at er ok goS ifirétt ok ^6 skemtan at 
ganga meS boga sion i skotbakka meS ofinim moonum. ^Su skemtan 
er ok goS ok haldkæm, ef madr venr sik at kasta af slongu hvårt- 
tveggja langt ok på beint, bæAi af stafslongu ok handslongu, efia 
våpnsteini vel at kasta. En fordum var så sifir, at allir {)eir menn, 
er fullkomnir vildu vera i {)esskyns ifirottum^ at vera vel lærfiir til 
våpna okriddaraskaps^, f)å vondu f)eir båfiar hendr jafnkringar i oUa 
våpnaskipti til at gripa, ok vid {)at leitaSu, ef pn {)ykkisk {)at finna, 
at |)u hefir* til pess nåttiiru; fviat J)eir eru bezt atsérgorvir il>eirri 
idrott ok hættastir sinum uvinum, er svå eru lærfiir. 

Ger f)ér sem leiAust 511 manndråp, ole ver skjarr^ vifi, fyrirutan 
réttar refsingar efia almenniligar orrostur. En i almenniligri orrostu 
eptir réttu bofii hoffiingja {)ins, f)å skalt {)u eigi meir skirrask mann- 
dråp heldr en eitthvert verk Jat annarra^, erfu veizt at gott verk er 
ok rétt. S^n f)ik i orrostu djarfan ok ufælinn^ veg f>å mefi hæfiligum 
hoggum ok haldkæmum, eptir {»vi sem fyrr haffiir f>u numit, svå sem 
af gofiu skapi ok f)6 [drjiigligri reifii^. Eigi' skaitu berjask m^fi 
Ijugandi hoggum efia {)arflausum logum, efia mefi skjålgum skotum, 
svå sem felmtandi mafir/ 6å f>u f>ess, at ^u kunnir at varask annars 
vigkæni. Gerstu i ollum orrostum [gofir^^rautar^, en eigi åhleypinn, 
ok allra sizt hælinn. Hygg ^u jafhan at f)vi, at afirjf megi bera f)ér 
gott vitni, en ekki hæl f)u sjålfr verkum f)inum, at eigi berisk svå til, 
at eptir lifinar stundir verfii å {»ik hefnda leitat eptir fråfall f>eirra 
manna, er mikill {)otti skafii at vera, ok sé å I>ér hefnt sakar tilteyg- 
ingar sjålfs fiins orfia. - 

Ef ^u ert staddr i orrostu å landi, ok skal å fæti berjask, ok 
ert^ staddr i belli [svinfylktrar fylkingar®, f)å varfiar f)at miklu, at 
vel verfii. gætt i ondverfiri våpnasamankvåmu, at eigi [taki hlifiask 
efia rof å gerask bundinni^ skjaldborg; ok f>arftu f)at'at varask, at 
fiu bindiraldrigi |)ina hina fremri skjaldarrond undir skildi annars. 
]»at skalt ^u ok vist varask, at aldrigi låtir l)u spjot {)itt i fylkingu 
laust, nema|)uhafir tvau, {>viat betra er eitt spjot i fylkingu å velli^^ 
en tvau svcrfi til bardaga. En ef å skipum er barzk, {)å vel ^li f)ér 
tvau spjot, f)au er {)u skjotir eigi frå |)ér, annat {)at sem langskept 
sé, svå at vel taki skipa mefial, en annat ^at sem skamskept sé, ok 
^iSl megir vel neyta, erl)u leitar til uppgongu. Misjofn skotvåpn skal 

*) riddaraskapar ') hafir ') skinr *) annat •) drengiligri rcidij drengi- 
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å skipam hafa, hvårttveggja {»unga pålstafi ok [létt fleygigafldk^. 
Leitadu me$ {»ungum pålstafi i skjold annars, en sidan ef skjold berr 
af hånuniy J[)å leitafia å sjålfan'hann [léUu fleygigaflaki^ , ef {»u matt 
eigi lagi nå å hann mefi langskeptu spjoti. Svå skal å skipi berjask 
sem å landi med gofiu gefnagedi' ok med hæfiligum ollum hdggum, 
en hvergi skalt f)u eyfiavåpnum {»inum med [hégomligu brottvarpi^. 

Margskyns våpn må {»au vel neyta å skipi, er ma&r kemr* eigi 
vid å landi at hafa, nema f)vi at eins, at hann sé i borg eda i kast- 
ala. A skipi em godir langorfsljår^ ok langskeptar skeggexar, slag- 
brandar ok stafslongur, skeptiflettur^ ok allskyns annat våpngijot; 
låsbogar ok handbogar eru {»ar godir ok allskyns onnur skotvåpn; en 
kol® ok brennusteinn er hofiidvåpn allra {»eirra, er nii hefi ek nefnt. 
Blysteyptir hersporar ok godir atgeirar eru ok géd våpn å skipi. 
Hunkastali er ok godr at nyta med oIlum{iessum våpnom ok morgnm 
odrum, ok hiindreginn i^ormyntr* slagbrandr med stålhdrdum fleinum. 
Rédrgoltr er gédr i skipaorrostu med jåmudun mAla. En f>Yi f)urfa 
menn sik ådr vel at læra til slikra hluta^ fyrr en f)eir {»urfi til at taka, 
^yist eiigi vitu f>eir stund eda tima, nær f)eir ^urfu hvers våpns at 
neyta ^^. En gå f)u f)ess, at {)u samna sem flestum våpnum, medan 
^u ^arft {leirra eigi, f>viat l)at er sæmd at eiga jafnan god våpn, ok 
god féhirzla i naudsynjum, ef til f)arf at taka. En ^ann umbunad 
^arf å skipi at hafa til varnar: viggyrdla vel ok vigæsa ramljga, leggja 
hått vidur^^ok [gera undir vidui^dgurgagnskeytilig^^hlid svå mikil, 
at einn madr eda bådir tveir megi nimliga hlaupa med ollum våpnum 
sinum gognum; en gera med bryggjum utan två vega slétt stræti til 
åstigs hjå vidum. ]|^enna umbunad .f)arf at remma vel ok fasUiga, at 
eigi skjoplisk, {»oat skjotliga sé åhlaupit Breidir skildir eru å skipi 
godir til hlifdar ok allskyns bryojur, en f)6 eru panzarar hdfudvåpn 
til hlifdar å skipum, gdrvir af blautum léreptum ok vel svortudum^^; 
godir hjålmar ok hangandi stålhufur. Horgvåpn eru f>au enn onnur, 
er nyta må å skipi, okf)ykki mér eigi.naudsyn af fleirum at telja en 
mi hefi ek uppnefnt. 

XXXVII I. Sonr. Med ^vi at vér hofum f)å roedu i munni, er 
helzt lærirf&at, hversu madr skal vid sokn eda vombiiask motiuvinum 
sinum, f>å synisk mér svå sem enn {»urfi nokkut at ræda um f>at, hversu 
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å landi skal berjask, annattveggja å hestnm^ efia borgir at verja efia 
til at sækja, ok ef y&r synisk f)ar nokkut um at rceda, f)å vil ek gjarna 
til hlyda. 

Fadir. Så maftr er a hesti skal berjask, få verftr hannf>ess vel 
gæta, er fyrr hofuin vér sagt, at vera vel lærdr til allrår vigkæni å 
hesti. En f)enna umbuiiad {)arf hann um hest sinn at biia: hann f)arf 
at vera vel skiiadr ok ramliga; svå |)arf hann ok um soSul sinn at 
bua ramliga, at hann sé sterkr ok håbogaftr ok buinn med sterkum 
gjdrdum ok ollu odru sodulreidi, ok [druggr suzinguIP yfir midjan 
sodul^ ok svå brjostgjorS fyrir framan. Hest f)arf svå at bua, bæfii 
fyrir framan sodul ok aptan, at ekki sé hann hættr^ fyrir våpnum, 
hvårki fyrir spjotum efta hoggum efta odrum våpnaburS; f)arfhann ok 
kovertiir^ gott at hafa, gort sem panzari^, af blautum léréptum ok 
vel svortudum*, |)viat {)at er gott yift ollum våpnum til varnar, me8 
hverjum hætti sem ))at er utan^skrytt, ok sifian f>ar yfir gofia hest- 
brynju. Mefi f)essum umbunafii f>arf vel hest at hylja bæfii um hofufi 
ok um lend ok brjost ok um kvifi, ok allan hest, svå at eigi megi 
mafir mefi falsamligum våpnum at hestinum komask^, {)oat mafirinn sé 
å fæti. ileb sterku beizli {)arf hestr buinn at vera, f)at sem drugt sé 
til halds, bæfii upp at halda mefi, eff)arf, ok svå um at kasta, ef {)ess 
f arf hann vifi. En utan yfir beizli ok um alt hofufi hestsins ok um • 
hals framan til sofiuls, {m skal vera grima gor å panzara lund af 
stirfiu^ lérepti, svå at engi mafir megi at komask at taka beizlhans 
efia hest hans mefi engarri^ list. 

En {)enna umbiinafi f)arf mafirinn sjålfr at hafa: gofiar hosur ok 
linar, gorvar af blautu lérepti ok vel svortufiu, ok taki {)ær alt til 
brokabeltis; en utan yfir fær gofiar brynhosur svå håvar, at mafir 
megi gyrfia fær um sik tvifoldum sveip; en utan yfir |)at få farf 
hann at hafa gofiar brynbrækr, gorvar mefi lérepti, at feim hætti sem 
fyrr hefi ek sagt; en far um utan farf hannat hafa gofiar knébjargir, 
gdrvar mefi fykku jårni ok mefi stålhorfium noddum. En upp ifrå 
f arf hann at hafo næst sér blautan panzara, fann er eigi taki lengra 
enåmittlær, en far næst farfhann at hafa gofia brjostbjorg, gorva af 
gofiu jårni, få er taki millim geirvartna ok brokabeltis, en yfir fat gofia 
brynju, en yfir brynju gofian panzara, gorvan mefi sama hætti. sem åfir 
var sagt, okfo crmalausum^^« Tvau sverfi farfhann at hafa, annatfat 
er hann ergyrfir mefi, en annatfaterhangir vifi sofiulboga, ok gofian 
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brynknif. Hjålm géSan (»arfhann å h&fdiathafagfdrvanaf goSaståli ok 
Biiinn med allri andlitsbjdrg, en gofian skjdld ok {»ykkvan å hålsi, ok 
^6 biiinn me5 greligum^ skjaldarfetli, en sifian géfia glaQu* ok hvassa 
af gofiu ståli ok vel skepta. Eigi ^ykki mér ^urfa fleira um at roeda 
^eirra manna umbiinafi, er å hesti skulu beijask. ffo eru fleiri våpn, 
er nyta må å hesti, ef vill, sem annathvårt er hornbogi efia låsbogi 
veykr*, svå at maSr megi vel uppdraga, ^6at hann å hesti siti, ok 
enn eru fleiri våpn, ef hafa vill. 

XXXIX. Sonr. Mefi |)vi at yfir s^nisk svå, sem fér hafit 
nefnt flestoU f>au våpn, er vidrkæmilig eru at hafa å skipum e$a å 
hestum i orrostum, f>å vil ek nu f>ess beifiask, at f)ér ræfiit nokkurum 
ordum um |)au våpn, er yfir synisk at hafa til {»chss at, sækja kastala 
med efta verja. 

Fadir. OH t>essi våpn er nu hofum vér ådr um rætt, er hvårt* 
^eggja er haft å skipum efta å hestum, {»å må nyta bæfii til ^ess at 
sækja kastala med ok svå verja, ok ^6 enn morg Snnur våpn. Så 
er kastala skal sækja mefi {)eim våpnum, er nu eru told, f)å f)arf hann 
ok vist at hafa valslongur meA, sumar sterkar valslongur til ^ess at 
slongva storu grjoti å steinvegg, ok freista steinveggjar, efofanmætti 
felifl med storum åkdstum; en linar valslongur til f)ess at sldngva 
yfir steinvegg ok brjota ofan hus^, er i eru kastala. En ef med 
sterkum valslongum fær eigi steinvegg ofan brotit eSa sundrskeUSan, 
f>å må f)ess freista at leita til fiessarar vélår vefir med jåmufiu enni, 
f>viat hans hoggum^ standask fair steinveggir. En meS ^vi at stein- 
veggr vill eigi vid |)cssa vél sundr skjålfa efta ofan brotna, ^å må 
grafsvin til f)essar vélar leifia, ef vill., Kastali så er å hjolum ergorr, 
hann er goSr at vinna annan kastala med, ok ér hann med .{»eim 
hætti gorr, at haiin sé hærri gorr en hinn, er hann å vifir, f>dat eigi 
sé meiri munr en sjau ålna; en hann er æ {)eim mun betri at vinna 
annan kastala meØ, sem hann er hærri sjålfr gorr. Stegar^ f>eir sem 
å hvelum standa, ok bæSi må draga frå ok til, ok f)ildir nefian vel 
ok god handriF tveim veginn", {)eir eru ok géSir til f>essarrar vélar. 
En ^at er ^6 skjétast at segja af {»essarri list, at oU kyn våpna må 
til ^ess vel nyta at vinna kastala; en {)at er vitanda hverjum er i 
f)essu vill hlut eiga, at hann kunni vel at vita, nær er hann f)arf 
hvert våpn ok i hvem tima at hafa. 

En ^eir er kastala skulu verja, j^å megu f)cir ok flestoU f)au våpn 

^) grelligum; gédum; gedligum Udg, ') gédakesjii; gédan gladel ok hvaMan 
') veikr ^) edaskip eda meida folk iUf, ') hOgg *) ftigar "^handrid; 
handreip ") tvcim megin; två vega 
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nyta, er nii eru told, ok morg onnur, bædi valsldngur smår ok storar, 
handslongur ok stafslohgur. Låsbogar eru ^cim ok einkum god vapn 
ok allir afirir handbogar ok oli dnnur kyn skotvåpna, spjot ok pål- 
stafir, hvårttveggja f)ung ok létt. En å moti valsldngum efia grafsvini 
eda f)eirri vél, er menn kålla veAr, ^å et gott at styrkja alt steinvlrki 
innan meS storum eikivi&i; en ef ærin er jorfi til.eda leir, f>å erf>at 
bazt at hafa. j^at gera menn ok f>eir er kastala vilja verja, at 
gera flaka^ med storum éikivondum ok bylja alla steinveggi mefi {»elm 
firifdldum efia fimfoldum, ok {»6 skulu {>eir flakar^ vera vel varSir 
med gofiu leiri ok seigu. ]»at hafa menn ok gort motl åråsum vedrs 
at fylla sekki stora med heyi^ eda med ognum, ok latit siga fyrir 
andlit vedrs; med léttum jårnrekendum, |)ar sem hann vill at^ stein- 
veggi koma. f>at kann ok vera, at svå mikil åskot^ verdi ok komi i 
kåstala, at eigi megi menn i vigskdrdum'vera; {)å er gott at gera 
hengivigskord af léttum flokum^, ok ^urfu ^au at vera tveim élnum 
hærri en kastala vigskord sjålf, ok |)rimr ålnum sidari; svå f)urfu {»au 
ak Qarri hanga, at menn megi vel vega med ollum våpnum nidr millim 
kastala ok vigskarda sjålfra ok henglvigskarda. En {)au skulu hanga 
å léttum^ åsum fieim, sem {>egar megi f>au til sin draga> er vill, ok 
svå ut aptr hengja. 

Igulkottr er ok gott våpn f>eim, er kastala skal verja, gorr af 
storum trjåm ok {)ungum, byrstr med elkitindudu baki, ok skal binda 
utan vid vigskord, ok låta falla å folk, ef nærri verdr gengit kastala. 
Slagbrandar gorvir af longum råm® ok {)ungum, hvasstentir med 
hardri eik, réistir å enda nær vigskordum, si^å at |)å megi f)egar å 
menn felfa, er nær er gengit kastala. [Brynklungr 'er ok gott våpn, 
gorr* afg6dujårnimedstålhdrdumf)ornum okbjugum; ok skal agner ^^ 
vera å hverjum ^omi; en hann f)arf svå at gera, at festr su er hånum 
er næst, ok menn megu jnå å upp sem lengst, |)å skal gor vera med 
tindudum jårnrekendum, at hvårki megi hoggvit få né haldit å; en upp 
ifrå {)å må hafa slikt reip, sem fallit fiykki, [{»egar orugt er til styrkjar' ^ ; 
en til {»ess er hann godr at kasta nidr manna millim, ok vita ef hanii 
mætti nokkurn mann veitt få, hvårt sem heldr verdr einn eda fleiri, 
ok draga sidan upp til sin. Hleypihvel er ok gott våpn {»eim, er kastala 
skal verja, ok skal gort vera af tveim kvernsteinum, en oxuU skal 
millim vera, gorr af seigri eik, sidan skal leggja lit yfir vigskord rås- 
hoU bord, ok skulu ^essi hjol f)ar å hlaupa ok svå ut å féikit. 

J) fleka ») flckar ») hcy* *) a ») åskaut*; åkOst •) flekum ') 
læstum ^) raém*; trjåm ') brynklumbur (hleypiklumbr) eru ok god vapn 
gdrvar ^®) agniii ^0 fyrir. traaftleika fakir* 
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SkMwågB trek flM ^afWy haan skal geni hbi 
MM hriér iriB i QArvi brefan dhi tvcia; oi kMi ikal sn 
UaM kuai aM|p Tcra, brårt sen tiII, af hrita grjali da 
ikal c4 béa kam, al ttan^ fesfar a^gi a kaaoai kaf^ »a 
ild«, nuat^par ok iterkar, (ser er dragt kaUi 
yfril laagt réai*; ea kaaa skal rcnna å raskdDaai koifliaHy ok skal 
^ STå til æfla, at krd kans aassi eigi korAsiaSw Ea ^cfw er fest- 
araar laka^ at kepla ras kaas, ^ skylr kaaa af sér kktfn siaa ok al 
a loikit pifi betra er ck klasa kaas, er aiisjafinra gijol er i bont, 
saaa stort ea saart sautt ]Mt gera ok ^eir awaa, er Yilrir era ok 
kastala sfcola Teija, at ^ griot er ^eir Tilja sloagra at fjDuagaB 
[eda slgoldaai', |a gera ^eir af leiri, ok lata iaaaa i sangijol kart, 
baefti ilettogrjol'* ok aftra karda sfeiaa, ok breaaa sidaa leirit swå 
kart ma atan, at ^t ^li Tel ftrag, aiedaa ^ er kastat; ea krmr 
tern |iat kemr aidr, ^ spriagr ^t alt i saadr, ok TerAr pri få eigi 
aptr sloagt** Ea tO ^ess skal bafa karfia steiaa ok stora, at bijota 
[Teggi Stora* aidr. Sté ok er [w kastar or steiakastala ok at tré- 
kastah f^eiai seai aioti {lér er, eAa at oxaltijåBi |»eiai, seai aadir 
krelom em gor, eda andir kastala, eia andir stegam^ eAa graCmaaai 
eta eimuhverri annarri ^irri vél, er å hjolom er gor, ^ er ^esa 
bete, er {»ar er stærra gijot ok karftara tO bafL 

Vellanda yata ok kritt gier efta keitt bly ^t er ok gott rapa i 
kastala. En ef grafsrin eAa einkyer dnnar Tél er dregia at kastala, 
svå at eigi ma f)eim heitt Tatn granda, ok er )»o lægra en kastala 
^^f^^f V^ ^^ Ro^^ ^^ 8^^ ^^ rapns ^r å moti asa, på er vel em 
skoaAir nefian med jåmi, en siØan gera til b«di kvoss ok stor gloandi 
plogjéra ok skjota si6an olln saman nifir i trérirkit, srå at plog|åm 
standi eptir, en åsar sé npphafSir. ^ar Aal ok fylgja bik ok brennn- 
steinn, eda elligar veld tiara. 

Tæligrafir^ era ok gofi vapn, er gdrrar em amhverfis kastala, 
ok {»ess betr er {»ær era gorvar djupari ok mjorri, ok meiri fjoldi er 
at, ^ar sem menn draga å hjolom ndkknrar Télir* til kastala. Svå 
skala tæligrafir® aUar gorvar vera, at {»ær skala hafa marga glyggi^^ 
ok små ok alla skarata^^ ^o, sya at eigi megi å jorAu sja; en 
siAan skala pæt fyldar vera mcA ^eim viAi, er eldfimastr^* er, 
annattyeggja meA [tyrvi eAa dAram eldfimum viAi^*. En |»å er menn 

O rnoDit *) tekr* *) nt å féikit eda at skjaldborgnm «) flatt gijét ») 
^ai pat brotaar i nidrkomii sinni tilf. *) steioref^ *>) a^gma b) 
téifrafir ») velar *•) glugga; hlykki **) I»akta »*) eldnømasUr 
1 *) tjdnivid eda fum, |ivia( ^eMkyns vidr er eldosmastr 
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berjask uin nætr til kaslala annattveggja or trékostulum eSa or stegum, 
eda einnihverri f>eirri list, er å hjolum stendr, f>å skal stela monnum 
or kastalanum, at ^eir mætti [eldi komit i tæligtaflr^. 

Nii berr svå at, at grjéti ver&r slongt svuåkafliga yfir vigskorA*, 
at menn megu eigi uti vera eda kastala verja, {)å. er gott at reisa upp 
goda stolpa af digri eik, ok si&an f)ar yfir leggja storar syllr ok ram- 
ligar, ok eptir {)at f)ilja hit efra med goAum eikiviAi, ok bera slAan å 
f>at ^ili mikla jorS, svå at eigi sé u{»ykkra' en I>riggja ålna eda fjog- 
urra, ok låta ^ar grjot å falla« Svå hit sama skal ok gera mét tré- 
kastala {>eim, sem mot steinkastala vill berjask, at gera stolpa goda 
ok trausta, godum mun,hærri en trékastali sé. . En allra l)eirra lista 
er nu hofum vér um rætt, ])å er {)o hofuSvåpn bjugr skjaldjotunn 
ryptandi^ mefi eldligum^ loga. En meS f)yi lukum vér våpn at telja 
til varnar or kastala, at {)ar må oli kyn våpna nyta , f)eirra er skjota 
skal eda kasta, efia hoggva med eda leggja, ok allar {»ær kynkvislir 
våpna, er annathvårt må med hlifask eda sækja. 

XL, Sonr. Med |)vi at ydr synisk ærit um våpn rætt vera, 
hvårttveggja um soknir eda varnir, eda hversu gor skulu vera eda 
vaxin, eda i hvem tima hvers våpns skal neyta, enda skiljask mér ok 
vel {)essir hlutir eptir ydarri tilvisan, ))å vil ek enn ^ess [spyrja ok 
forvitna, ef nokkurir hlutir eru fjeir, ei^ ydr Jykki furfa um at ræda, 
f>eir sem til f)eirra sida horfi, at |)arf at hafa med rikismonnum eda 
i konunga hirdum*. 

Fadir. Enn eru f)eir hlutir mjok margir, er eigi må missa um 
at ræda ok athuga leida, ef madr skal med konungum eda ddrum 
rikismonnum staddr vera, ok f)ar sæmdarmadr heita. ]»at er f)rifalt 
atkvædi, er nåliga er {)o sem alt sé eittraunar, er madr {)arf vandliga 
at gæta, j^at er mannvit ok sidgædi ok hæveska. En f)at er hæveska 
at vera blidr ok léttlåtr^, ok |)jonostufullr ok fagryrdr®; kunna at 
vera godr félagi i samsæti ok i vidrædu vid adramenn; kunna å f>vi 
goda skilning, ef madr talar vid konur, hvårt sem eru ungar eda meir 
aldri orpnar, rikar eda nokkut lirikari, at I)au ord kunni hann til 
f>eirra at mæla, er ^eirra iigund^ hæfi, ok f)eim sami vel at heyra, ok 
manni sami vel at mæla. Svå ok ef madr talar vid karlmenn, hvårt 
sem eru ungir eda gamlir, rikir eda lirikir, {)å hæfir ok vel at kunna 
hæfiliga ordum at skipa, hver ord er hverjum ^eirra samir at I>iggja. 
En ef ^at skal gamanyrdi heita, f>å gegnir ])at, at ^au sé hvårttveggja 

^) IcgSJA ®l<^ ^ talgrafir ') steinvegg ok i kastala ') {lynnra ^) rOptandi 
^) eitrligum *] bidja ok spyrja, at [lér glosit mér enn gerr um sidu i 
konungø hird ok med rikismdnnum. '*') litillatr, ^) fagrordr ') tign 
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fogr ok sæmilig. ^1 er ok hæreska, al kun kmiii grein orta siima, 
kvar kann skal narg&dda eia kvar kano skal einblda til {^rra manna, 
er kann mælir yid, eia kversn kann skal kaga Uædum sinum, bæti 
at Ut ok odnun klotom, svå ok nær mafir |»arf at standa eda sitja, 
eta nær réttr standa eda [nær å kné^. ]^at er ok kæveska at konna 
▼ita, nær er kann f>arf hendr sinar nifir fyrir sik at rakna låta, ok 
kyrrar kafa, eda nær er kann ma sinar kendr kræra til einnarkverrar 
{»jonosto, annatkirart sjålfum sér e6a odrnm atveita, eØa hvert kann skal 
andliti sinu snéa ok bijosti, eda kversu hann skal snua baki efia herdom*. 
Sva ok at kunna goda skilning a |>yi, nær kann ma skikkju sina i frelsi 
bera eda hott eda kveif, ef kann hefir, eda nær hann skal fiamask'. 
Sva ok er hann sitr yfir bordi, nær hann ))arr augum at leida fyrir 
kæveskosakar rikra manna matarneyzia, eda nær hann må sins matar 
eda drykkjar vel neyta, svå at ^at ^ykki vel bera, ok vidrkæmiliga. 
^at er ok hæveska at haida ^ik frå spotti ollu ok hådungargabbi, ok 
kunna vel at skilja,. hvat f>orparaskapr er, ok flyja hann allan vandliga. 

En ^at er sidgædi at gorask sam^ykkr odrum mdnnum ok eigi 
einlyndr, hæfilåtr i oUo gefnagedi^ sinu; gangprudr ef hann gengr, 
gæta vel lima sinna, hvert scm hann gengr, at hverr |>eirra fari réttr vel 
ok f)6 eptir sinni nåtturu. Ijf Bi er ok sidgædi> ef madr gengr i kaupstodum 
milli Akunnra manna> at vera fålåtr ok eigi margyrdr, flyja gjo* ok alla 
hégomliga drykkju^, refsa ran ok stuldi, ok allar adrar heimsligar^ 
Aspektir. ffai er ok sidgædi, at sjå vel vid munneidum ok bolbænum^ 
eda gaudrifi^ ok ollu odru tunguskædi. Svå sjå ok vid I>vi, at vera ord- 
varpsmadr fyrir heimska menn ok Arådvanda, en enn sidr veita ))eim 
fylgd til sinnar folsku, ok vera heldr hatandi alla uradvendi. ^at er 
ok sidgædi at flyja tafl ok tcningakast, portkvenna hiis eda eida usæra, 
lygivitni eda adra [gjo eda saurlifi^^. ]»at er ok sidgædi at hafa sik 
hreinliga hvårttveggja at mat ok klædum, vera rakkr^^ at hAsum, ef 
hann å, eda skipum, eda hestum eda våpoum; vera ok forsjåll, en 
eigi åhleypinn, ok f)0 hugrakkr i naudsynjum; vera eigi åburdarsamr 
eda yfirgjarn eda ofundsjukr; flyja dramb ok allan ofmetnad.' En {»at 
er hdfud allrar sidgædi at elska gud ok heilaga kirkju, hl^da tidum vand- 
liga, vera idinn å helgum bænum, ok bidja sér miskunnar ok dllu 
kristnu folki. 

{»essir allir hlutir, er nu hofiim vér talda, hvårttveggja um hævesku 
ok sidgædi, {»å må engi eignask, nema hann hafi mannvit med, ok 

O å kné at falla >) hlidum '} f^arfhask «) jafiigædi <») gjA ') hluti 
ok ofdrykkju ^) heimskligar ^) bOlvunum; forbænnm ') godrifi; 
gudreifi; Nogle Papireodices : gandrifi ^®) gjA eda sauryrdi ^^) rækinn 
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eigu j^essir hlutir mannviti at fylgja: ordltegi^ ok snild ok skilning 
allra siAa, kunna vel at marka, hvat goAir si&ir eru, efia kvat sidir era 
kallafiir eptir atkvædi heimskra manna, ok eru jf6 Asi&in ffni er ok 
mannvit, efma&rerstaddr å Qoldafundi manna å f)ingum eda å stefnuro, 
ok heyrir hann {)ar ord manna ok erendi, at kunna å {)vi goda skil-^ 
ning, hver orft efta erendi eni f)au |)ar mælt, ef tekin em af mannvits 
grundvelli, efia hvat mælt er af skjotu tunguvarpi e&a skamsyniligu 
varraskrapi. ]»at ér ok mannvit, at kunna skilja vandiiga, ef domar 
falla å mal manna, hversu {)at var mælt, at eigi verAi meS orfium 
aukit eda vanat, ef madr ^arf annat sinni med sjålfum sér at sanna. 
]»at er ok mannvit, at halda alla hluti mcA athugasamligu minni, f)å 
sem mæltir verSa é&a gorvir manna millim. ]^at er ok mannvit at 
kunna vel log ok kunna å {)vi gofiar skilningar, hvat log eru rétt» 
eda hvat log eru koUuS ok er {»6 ekki nema Idgkrokar ok sleitur. 
]|^at er ok mannvit, ef mafir vill beiftask einnahverra hluta, at kunna 
skilning å ^vi, hverra hluta hann beidisk, {»eirra er vidrkæmiligir sé 
ok hinum er vel veitanda; svå ok ef hann er sjålfr nokkurra hluta 
befiinn, at kunna {»at vel at sjå, hverlr hlutir er hånum eru vel veit- 
andi, efta hverir vidrsjåndi, at hann jåtti eigi f)eim hlutum fyrir sik 
eSa fyrir hina, er eptir hann koma, er hånum sé siSan heldr til svi- 
virSingar snuit heldr en til upphafs. Svå er ok f)at mannvit at ger- 
ask eigi fasthendr å {»eim hlutum, er hånum ery vel veitandi, at eigi 
snuisk hånum sin festi efia sinka til svivirdingar. 

Hof alt ok sanns^ni^r okmikit mannvit. FroAleikr alir ok skilning 
oli ok god forsjo, SU er hafa'f)arf til hævcsku efia sifia, landsby ggingar 
eda lagagæzlu efia landsgæzlu, f)at er ok mikit mannvit; ok f)arft {)u fyrir 
^vi vandliga f)essa hluti at nema, ef^uviltsæmdarmafirheitamefikonungum 
eda odrum storhofdingjum, at I>cir menn eru vel låtnir allir med rikis- 
mSnnum, er f)essa hluti kunnu; f)eir megu ok lifa sér til mikillar sæmd^ 
ar ok mdrgum odrum til gagns, er f)essa hluti kunnu vel. En mannvit 
er med mdrgum båttum, I>viat ^at stendr å margkvisludum rotum, ok vex 
af mannvits rotum hinn sterkasti stolpi, er vera må, ok kvislask sidan 
med storum greinum ok margfoldudum limum ok med misjofnum kvista- 
fjolda; eru sumir småir, ensumir stærri, ok skiptask svå sidan manna i 
millum, hljota sumir smærri, en sumir stærri, ok er så audr svå sem 
hanti er elskadr til. Så er mjok vill elska {»ennaaud ok orligaveita, 
{)å hlytr hann mikit af, ^viat ^essi audæfi hafa f)å nåttiiru, at f)au 
dragask {)eim mest til handa, er mest eiskar {»au, ok ^eirra neytir 
med mestum orleik; ok ef menn kunnu at sjå ok meta {»essi audæfi. 

^) ordhægi 
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eptir réttendum, pi myndi svå sfmsk hYérttreggm (pill ok rilfir, sem 
^at Tæri ryØr^ eda mold eda aska hjå ^eanmi auAc^ni; A sk er 
eignask vill {»essi audæfi ^å skal kann {»at nppkaf atkala/ atkræiask 
ahnattkan gn6 ok elska kann umfiram kvetyetiia. 

XLI. Sanr. ^tta er vist yel rafiit, at pesA spnming var 
aukin, fyrir |»Yi at ^ar er nn bæAi nakvæm svdr feng^n ok baldkæm, 
ok «flnan hTem mann, er nokkara skilning kefir fengit, ^essi ræ$a 
draga til meiri nærkæmi nm sina skilning, en fyrr bafSi kann, ok em 
^eir fleiri, er små vondu hljota af mannvits kvistnm keldr en stérar 
greinir ; smnir bljota hina smæstn kvisti, en sumir ekki nema lanf eitt, en 
ftir eru |»eir er med oUn hljota ekki. ^vi vil ek enn biØja firam å leiØ, 
at ^ér nuettit enn læra mik til pess hagleiks, at ek kynna |»å kvista helzl 
til min veiida ok at velja, er mér væri^til nytsemdar, ok svå ofinmi. 

Faiir. ^essir hlutir er nn hefi ek synda ^ér, vaxa kelzt af 
raannvits greinum, ok kvislask sifian mefi morgum gofinm Hmnm ok 
kvistnm ét ifirå. En ^essir em^eir limir, er haldkæmir em: sanns^i 
511 ok hof alt, konna ^at vel at sjå mefi mondangshofi, hvat mafir å 
hverjom at gjalda. Ef ^u ert einomhveijum reifir fyrir ndkknrskonar 
Qåndskap efia sakar, |»å rannsaka vandliga i hug^okka ^inmn, fyrren 
^6 leitir hefnda, hversn mikil sok er efia kversu mikiUar kefiidar så 
sdk er verfi« Ver nm |»at varr, ef ^n heyrir af annarra manna orfiom 
^ær sakar, er ^ik angrar* mjok, at pu leitir fyrri eptir mefi vitrligri 
athygli, hvårt sakir em sannar efia lognar; en ef ^ær sannask ok 
kemr til f>in hefiidir fyrir at vinna, ^å hefn mefi hofi ok sannsyni, en 
eigi mefi iUgjarnligri åkeffi. Heyrir ^6 ok nokknr {»an tifiendi sogfi, 
er ^ér ^ykkja skafiasamlig* nm sjålian {»ik efia ^inn varaafi, annat- 
kvårt nm Qårtjon efia mannatjon, (å skalt ^u ok ^at mefi hofi bera 
ok gofiu gjafnagefii^. Låttu ^ér ^vi ^ykkja minstan skafia nm Qårtjén, 
at ^u skalt ^at låta ^ér i hug koma, at |»o [er synd at ^jona fénu 
efia elska mjdk, at^ ^at elski manninn å mot ok snAisk vel til handa 
hånnm; en {»å er vist synd i ok på sorg, at elska nyok féit, ef ^at 
vill frå snuask manninum, ok enga elskn moti leggja. Låt f»ér |»at ok 
i hug koma, at-allir koma félansir i heiminn, svåskiljask ok allir vifi 
heiminn, at engum fylgir féit or heiminnm; ^6 skalt ^u j^ess gå, at engu 
tfnir på fyrir vanræktar sakir efia vangæzln. Ger pik aldrigi svå uglafian 
eptir fenginn skafia, at på låtir ^ik eigi jafnmjok [hngga géfia vån^. 

En ef I>u verfir fyrir mann^onnm, ^å ber på ok ^ann skafia mefi 

^) ryd ') angra ') skadavænlig ^) gefnagedi (-gædi) ^) at {»at sé 
eigi synd at elska féit ok ^jdna ^vf héfliga, f>å er f>6. synd at elska ^at 
mjOk ok vera pneU fiess, ^ Hlf. Udg. <) huggédan. 
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gobn^ hofi ok ger j^at i hug f>ér, at hverr drygir i {)vi mannliga 
nåUiini, at hann deyr or heiminum; f)yiat engi er til {»ess ikapafir, 
at jafhan skuli lifa i heiminum. Låt f>ik meir ^at ugicfija, af |)inn 
kunningi deyr vift fiat, at hann hefir eigi vel Ilfat i heiminum, efia met 
nokkurri skomnr frå skilzk, en allra helzt, ef f)u hræSisk hånum 
nokkurn såluliåska, f)å eru slikir hlutir harmandi heldr en så, at hann 
drygi mannliga nåttiiru i dauda sinum. En ef hann lifir i^omasamliga, 
medan hann var i veroldunni, ok deyr hann vift ))at, at hann gerdi 
goda forsjå fyrir sål sinni, 'f>å skalt {)u huggask vid go&an ordskviS*, 
er eptir hann lifir, en allra helzt vid gofian fagnafi, er {)u væntir 
hånum af gudi annars heims. Somu lund skalt {)u styra hug f)inum 
med hofi ok godu gjafnagefti^, ef {)eir hlutir bera {)ér til handa, er^inn 
hug veki til fagnaftar ok glcSi, ok f)ér I>ykkja [go&ir vera^, annat- 
hvårt um f>eirra manna fråfall, er f)ér var Qåndskapr å, eda uip eina- 
hverja I>å hluti adra, er {)ér |)ykkir fagnaSr å^ vera. En ef {)at kann 
at hénda, at {)ii spyrr {)cirra manna liflåt, er f)ér var åfir fjåndskapr 
å, ok l)u vildir vist ofundarverk å vinna, ef ))u ættirkost å, ])å skalt 
^u meir gledjask vifi f)at, er guS hefir f>ik frelstan af {»refaldri^ synd, 
en f)u skalt gledjask^ifi dauSa hanjs, er fra er fallinn, ok skalt {»A 
f)vi fagna, at gud hefir frjålsat hendr f)inar af syndligu^ verki f>vi, er 
f)u^ haf&ir aptlat at gera, en hug f)inn af langri reifii ok ofund, er f>ii 
haffiir vift hann, meftan hann HfAi. 

€vå ok ef {)u fiiggr af konungi eSa einumhverjum oSrum rikis- 
manni sæmd ok metnad, |)å varSar {»at miklu, at f)u kunnir f)at med 
mundangshofi at {»iggja, ok låt f)ik f>at eigi henda, sem margan hendir 
usnotran; {)viat f)at hendir margan ^ann, sem eigi er vitr, ef hann 
fær eitthvert upphaf af rikisitionnum, at hann hefr sik svå hått meft 
sinu drambi ok ågimd, at hånum |)ykki engi jafnmaki sinn vera; en 
slikt upphaf verftr hverjum til niftrfalls, er f)9t gorir; f)viat fat er 
nåttura guSs at lægja ofmikit dramb mefi helgu litillætti, ok å hverr 
])ess visa vån, er ågjafnliga gengr fram med ofmiklu drambi, få hefir 
hann jafnan gud motisér. Niiefférverdrfess audit, at fu fær upphaf 
af konungi eda af odrum rikismonnum, f)å låt f u f ér fat i hug koma, 
at fat er guds råd ok hans freistni, f viat hann hefir sér i hendi hug 
ok hjarta storhofdingja^ at skjota f eim i hug få menn upp at heQa 
med sæmd ok metordi, ef hann vill, ok er fat hverjum skyldarembætti 
moti fvi, at vera hjålpsmadr feirra, er minna megu en hann.- Ger 
f)at i hug f ér, ef gud hefr fik upp til nokkurrar sæmdar, at fat skal 
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allni Muna gag« Teni, ^cirra er mumut mægm em ^i, fjrir staa få 
Memi er habi nda ok nftreiidi; ^eirni å ^t iBeaiat^ara, ef ifaigsMli 
Mitr Ger all ok strrfc. Ea et gu6 gefir ^r nauiTit ok gota dulmng, 
ok yerftr pér fess auiit |»ar aied, al få Terir med nokknri sænd 
npphafSr af rikimdiiinuD, |»å eru ^essir klolir ^ir, er få (arft njok 
at Tarask, dnunbsaBiligan metnai ok molagjaniliga fésnikiii^ eAa gleyni- 
fanligar* Aneklir nm naoAsy n annaiTa manna, ^irra er minna megm 
en ^ Lat ^ér jafnan fyrir angnm vera til Yidrsynar ularar ^im, 
er kainliga félln fyrir aakar ofmikils drambs. Lal ^r ok i kng koma 
Ul godrar Tånar {léirra meiferdir, er jafnan féngn scnndir fyiir stad- 
ftftligl réttteti ok UlUlæti. 

XLII. 8onr. feUst skSsk mér vel, at gnØ gorir {»vi meiui 
miqafna hTirttreggia at riU ok mannyiti, at hann yill srå freista, meA 
kreijn koi kverr kann fess at gæte, er kann gefir, bTårttYeggja nm 
åbnrdaraamligan' metnaØ viA sjålfan sik ok nm hoGsamligan orleik yiA 
fåj er hans ^nrfii ok eigi hafa slikar gjafir af gnii fengit Ok fyrir 
^ tQ ek ^ess bitja yfir, at I>ér synit mér mei ndkknmm dæmnm, 
kvirttreggia ^å er sæmdir hafii hlotit af sannsyni ok litillcti, eda 
Una er skafiasamliga hlnti hafa hlotit af drambsamligri yfirgimd. 

Fadir. Svå mikill er Qoldi doema ^irra, at yér {»nrfnm mefi 
mikilli lengfi våra ræfin. at auka , ef vér sknlum allra f^irra minnask 
at hvårritveggja tdin, er vér vitnm dæmi til, at slikir atbnrdir hafa 
til handa komit, ok mnnum vér fyrir ^yi firra geta, ok ^o nokknrra 
af hTåmmtyeggja, f»viat {»at er meiri skyndiir langrar rosdu. j^essi em 
j^an dorøii, er fom em ok god å at minnask. ^å er Joseph var seldr 
At å EgiptalandS I>å keypti hanneinnrikrhofSingi; ensidan hann hafii 
keyptan hann, ^å fann hann ^t å hånnm, at hann var yitr mair, ok 
hof hann Joseph , til sæmdar umfram alla aira sina (jonostumenn, 
hyårttyeggja I>å er auigir* yam fyrir hannm, ok {»oat fijålsir fir»ndr 
yæri, ok seldi hånum i hendr til gæzin i^århluti sina ok auiæfi, hus 
ok hibili^ ok allan sinn yarnai. En fyrir ^yi at Joseph yar firiir 
mair at åliti ok hofsamr i meiferi sinni ok litillætti, ep yitr i orilagi, 
^ ték hann elsku ek yingan af oUum {»eim, er knnnu hann ok nndir 
^eim hofSingja yåra, er hans herra yar. 

Kona ^ess hins rika manns elskaii Joseph nmfiram mnndangsho^ 
^yiat hon yildi hora bonda sinn mei iUri girnd sakar åstar ^eirrar, 
er hon hafSi yii Joseph, ok eigi skamdisk^ hon ^ess, mei djarfligri 
gimdatsyoahanum {»at er henni yar i skapi. En ^å er hann fannyilja 
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hennar> j^å svarafii hann^ {»essa leifi: ^Yit megum eigi vera jafnkomin 
saman, |>viat |>ii ert lafdimin, en ek em |>ræll |>fnn; ok er (ér |>at of- 
mikil skomm at loggjask undir mik, en mér er ^at oimikil dirfS ok 
dramb at veita {lér f)å usæind, en allra verst er sakar lidyggleikøi 
^ess, er ek hefi vifi herra minn, ef ek skal svå gjalda hånum sina 
gæzku sem svikafullr f>ræll, j^viat hann hefir mér i hendr selt aud 
sinn ok allan rikdom til gæzlu svå sera tryggr hofdingi, ok må ek eigi 
svikja lånardrottin minn med nidsamligri^ skomm, nema ek vilja sanna 
ordskvid ^antij scro mælt er, at ilt er at eiga |)ræl at> einka vin.^ 
En I)egar er kona ^essi så |>at, at Joseph var gofir madr ok vildi 
tryggr vera, |)å {»otti henni skomm, at hann skyldi vita lidyggleik 
hennar, ok vildi hon f)å gjarna fyrirkoma hånum, ef hon mætti, meft 
Qåndskap en eigi sannsyni. Hon sagfii bonda sinum, at Joseph beiiddi 
hana dsæmdt^r, ok kvafi hon j^at vera ofdramb einum |)ræli at mæla 
slika dirfd vid lafdi sina. Henni var tniat sem godri konu, ok var 
Joseph kastadr i dyblissu mefi digrum fjotrum ok |>ungum jåmrekendum, 
ok var {>at ætlat, at hann skyldi svå lif sitt enda, at rotna f)ar 
kvikr fyrir ofdramb sitt ok litryggleik. En {)vi at gufi eiskar' jafnan 
réttendi ok litillæti, ok hann så tryggl^ik Josephs ok vissi hann sak-> 
lausan, |)å skipaAi hann svå til, at Josephi varft gagn at {lelrri for- 
dæming, er hann varfi saklauss fyrir; f>viat gufi frelsti hann med (vi 
or {)eirri dyblissu, at hann var haffir til miklu meira rikis sidan en 
ådr, ok skaut gud j^vi i hug Pharao konungi, at Josephr var gorr 
hofdingi ok domari yfir ollu Egiptalandi næst konunglnum sjålfum, ok 
helt hann |)eirri sfæmd sidan æ til ellidaga sinna, ok medan hann lifdi. 

^essi atburdr gerdisk enn i odrum stad f)vilikr nokkuru sidar, 
at einn ågætr konungr, så er réd fyrir morgum rikjum, hann var 
nefndr med |>ref61du nafni, ok voldi^ {)vi grein tungna f)eirra, er 
hann var konungr yfir; var hann i einum stad kalladr Artaserxes, en 
i odrum stad var hann kalladr Scirus; ok svå segja sumir menn, at 
gud mælti f)ar vel til hans fyrir munn [propheta sins^: Christo meo 
Sciro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante^aciem ejusgentes 
et dorsa regum vertam etc; en sumir segja, at {)at var annarr Scirus, 
er SU ritning er um gor, ok dæmum vér {»vi ekki lengra um f)at, at 
vér vitum eigi til viss, hvårt |>at er ritat um {lenna Scirum eda annan. 
En i hinum |>ridja stad var |)essi konungr kalladr Assverus. En fyrir 
f)vi at hann var rikr sjålfr ok ågætr, {lå åtti hann ok rika konu, {>å 
er dréttning hans var, ok hét su Yastes. En medan konungr hafdi 
farit langa herfor at vidlenda riki sitt, |)å hafdi hann skipat Yastes 
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drottning. fyrir at gæta j^oss hlata rikis, er helzt var hdhSsæti hans i.' 
Ok J)å er hann var heim aptr til hennar kominn meA fengnam riMomiy 
^é gerfti hann mikla veidu til Tagnadar ollum hoffiingjum sinum, |)eim 
sem hånum hofdu fylgt i f)essarri herfor; en Yastes drottning gerfti 
afira veizlu sinum hofdingjum, |)eim sem heima hofda verit til rikis- 
gæzlu meft henni. ^å lét konungrinn sva umbjdfta^, at Yastes drott- 
ning skyldi ganga til fundar hans i hoU hans ok bera alla fegrd drott- 
ningar skrufts^ med allri tign, ok fagna svå heimkvåmu hans, ok sæma 
i j^vi veizlu håns. En Yastes drottning neikvæddi bodordi konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga frå sinni veizlu, fiar sem hon haffii til sin 
kallat marga gofia liofdingja. En f)& er konungrinn så ofmetnafi hennar 
ok dramb, {>å skildi hann (at, at hon mat sik eigi minna af kyrrsæti 
sinu ok rikis gæzlu, {)ess' er hann hafdi hennj i hendr fengit, heldr 
en hon mat konunginn af håskasamligu starfi, fivi er hann hafdi,' meftan 
hann gerftisk vidlendr. Fyrir f)etta hennar ofdramb vard konungr 
svå reifir, at. hann sagfii Yastes af dréttningardomi ok ollu j^vi riki, 
er hon hafdi, en hann tok eina hertekna mey af Israels folki, sii er 
]^arvar{)å i ånaufi i hansriki, |)oathon værikominafgofgum frændum, 
j^ar sem hon var borin; en sii hét Ester at nafni* fiessa hina somu 
setti konungrinn i sæti Yastes, ok gaf henni alt (at riki, er åfir hafdi 
Yastes, ok skipadi (å [at vera Ester^ drottning yfir ollu riki sinu. 

Enn gerdisk fåm dogum sidar annarr atburdrmed (eimsama kon- 
ungi. Aman hét einn rikr hofdingi ok ågætr, så er var medAssvero 
konungi. Konungrinn mat hann svå mikils, at oU (jod skyldi hånum 
hlyda, ok til hans hniga sv4 sem konungi sjålfum. En Mardocheus 
hét einn, så er hertekinn var af Israels folki, hann var fodurbrodir 
Ester drottningar, en fyrir (vi at hann så sik bædi fåtækan ok ånaud- 
gan, (å (ordi hann eigi (at at birta, at hann var svå skyldr drétt- 
ningu, ok ekki (ordi drottningin ok meira yfirlæti hånum at veita en 
einumhverjum odrum ukunnum (jonostumanni^. |»å gerdisk svå til 
einnhvem dag, at Aman hofdingi var kominn til konungs fundar, ok 
(å er hann for heim aptr, (å bar veg hans (ar i nand, sem Mardo- 
cheus sat. En Mardocheus var åhyggjufuUr um ånaud, (å er hann 
var i staddr ok Israels félk alt, (at sem hertekit var or Israels landi; 
en fyrir sakar (essarrar åhyggju, (å gådi hann eigi, at Aman fdr svå 
nær hånum, ok stod hann fyrir (vi eigi upp at Mta hånum. En Aman 
vard vid (at sVå reidr, at einn litlenzkr (ræll vildi eigi liita hånum, 
at hann lét (egar retsa kross^ einn håvan heima i gardi sinum, ér 
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hann kom beim, ok ætlafii [fiar at festa Mardocheum å j^ann kross^. 
HaM lét ok skrå um alt konungsrikit, at hyerr madr skyldi slikan 
rétt gefa Israels folki sem vildi, så ræna f)å er f)at vildi, en så i 
[ånaud ok {trældom taka^, er |)at vildi, en så drepa, er {»at vildi* 

En {)å er Hardocheus vard varr vid {»essi tifiendi, {)å ]^dngfti 
hann^ nauAsyn til m^iri dirfSar vi6 drottning^na, ok kom hann til 
fondarvift hana ok féll til fota henni, ok sagdi|>essi tiSendi meft miklum 
harmi hugar. Sem drottningin heyrfii, at alt (at folk var fyrirdæmt, 
er hon var af komin, {lå baS bon sér^ til gufis meft ollu bjarta; j^vi 
næst gékk bon til konungs fundar buin mefi ollu båtiSligu drottningar 
skrudi ok féll til fota bånum litillåtliga. En {)å er dréttningin var 
j^angat komin, ok konungr så, at bon var j^ar komin med svå mikit 
litillæti ok folnanda andliti^ j^å sklldi bann, at bon bafSi svå mikit 
stormæli til bans fundar, at bon f)urfti at taka dirfS af bans bliftu til 
framflutningar sinna nauSsynja, ok tok hann i hond henni ok reisti 
hana upp, ok setti hana i sæti hjå sér meft blifium orftum, ok bafi 
bana birta fyrir sér skilvisliga alla (essa atburdl um sitt erendi. Ester 
drottning gerdi sem konungrinn baud, ok syndi hånum allan f)enna 
atburft, eptir j^vi sem til hafSi gorzk, ok bad hann sidan skipa eptir 
konungligri miskunn meir, beldr en eptir hoflausri reidi Amans« En 
(å er konungrinn så boflausa yfirgimd ok drambsamliga reidi Amans, 
^ lét hann festa sjålfan Aman å f>ann kross^, er hann hafdi ådr ætlat 
Mardocheum å, ok baud um alt sitt riki, at Israels folk skyldl båa i fullu 
frelsi, eptir {)vi sem setning var beilagra laga Israels folks; en hann 
gaf allan rikdom Hardocheo, {lann sem Aman hafdi hafdan ådr. 

Niiskaltu å slikumarka, atgudvill medskylduheimtabofoksann«- 
syni, litillæti ok réttlæti ok tryggleik afj^eim, sem hann hefr til sæmdar; 
fyrir j^vi at Joseph > fékk, sem fyrr sogdum vér, ågæta sæmd ok mikit 
uppbaf fyrir sinn tryggleik ok litillæti, j^ar sem hann var med verdaurum 
keyptr j^ræll til ukunnra |)joda, ok hof gud hann sidan med konungs- 
ins skipan, at vera låvardr ok binn hæsti domari næstr konunginum 
sjålfum yfir ollu Egiptalandi. ]^ar må ok marka, hversu f)at er mjok 
moti gudi gort, at beQa sik sjåKr upp med drambsamligum metnadi, 
j^ar sem Yastes drottning tyndi drottningardomi sinum ok ollu riki 
sinu å einum degi fyrir ofmetnadar sakir, en i bennar sæti var [sidan 
tekin fémær^ af åkunnum f>j6dum; eda svå ok (ar sem Aman tyndi 
å einum degi ollum sinum rikdomi fyrir sakar uhofs ok ofmetnadar, 
en i riki bans var settr einn utlenzkr (jonn bertekinn. Nå ef {>ér verdr 
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sæmdar auSit af stérhofSingjum, j^å varask j^u slika atburdi af ficssnm 
dæmum, sem nå hefir ^A heyrt, ^viat morg eru j^vilik til, ok drag 
^ér til nytja j^au dæmi, er fyrr spgfia ek (ér um Joseph. 

Nu eru enn ein {lau dæmi, er longu urdu siSan um daga Con- 
aiantinus^ keisara, fiviat gud hafSi hann* skipaSan hofSingja yfir ollum 
heimi, ok snerisk hann til réttlætis okkristni, f)egar hann fékk skilning 
heilagrar truar: Hann hafdigefit Elenu drottning mædr sinni riki 
fyrir austan haf i Gyfiinga yeldi; en^ meS ^vi at hon hafdi stjern ok 
forsjo {>ar, fiå skildisk hcnni {»at, at engi mundi onnur vera trd rétt 
til guds, nema svi er Gyfiingar hdf5u. En {)å er bréf foru j^eirra å 
millim, keisarans sonar hennar ok drottningarinnar, f)å tok {leim j^at 
kunnigt at gerask, at grein var å tni {»eirri, er hvårt {)eirra hafSi til 
gu5s. I»å bau6 keisarinn svi, at drottningin skyldi koma austan um 
haf meS sinum lærftum monnum ok spekingum ok morgum o5rum 
hofdingjum, ok skyldi fundr {>eirra vera i Riiniaborg, ok l&ta f)ar 
rannsaka . sannendi heilagrar tniar. En {)å er drottningin kom {»ar 
med {)vi Udi, {»å hafdi konungrinn saman samnal^ morgum byskupum 
med Silvestro påva ok morgum spekingum, hvårltveggja kristnum ok 
heidnum. En at settri stefnu ok skipudu 'f>ingi millim keisarans ok 
drottningarinnar, |>å f>éttusk*{)au bædi fiat finna, at j^ar mundi verda 
[kappsamlig {»ræta* milli kristinna byskupa ok lærdra manna Gydinga 
ok annarra spekinga {»eirra, sem drottninginni fylgdu austan^ med {»vi 
at hvårirtveggja mundu framdraga athugasamlig dæmi af sinum bokum 
mdti odrum til sannenda ok stadfestu sins frodleiksok heilagrar triiar; 
(å såf^aufiattilvist^, at |>ess måtti eigi missa & ^eirri stefnu, atrétt- 
låtir démarar væri skipadir yfir, |)eir er med hofi ok sannsyni dæmdi 
oli (au mål, er |)ar yrdi framborin af hvårratveggja hendi. 

En fyrir f)vi at keisarinn var gæzlumadr heilagrar kristni med 
påvanum ok kristnum byskupum, en drottningin hlifiskjoldr^ Gydinga 
truar, ^k syndisk |)eim badum, at {>at væri eigi fallit at leida |)au i 
j^i freistni, at |)au væri démarar yfir|>essarri (rælu; oklétuj[rau fyrir 
{»vi rannsaka med a)Iri eptirleitan millim allra spekinga, ef-ndkkurir 
mætti {»eir finnask i {»eirra fjolda, er syå druggir væri at mannviti, 
eda at réttlæti eda sannsyni, at allir {leir sem {lar våru komnir mætti 
trua (eim til réttdæmis um {lessa {»rætu. En (i er allr fjoldi var 
rannsakadr, (å funnusk eigi fleiri {»eir menn en tveir, ermenn {)orda 
sér til domara at kjosa yfir {»essum stormælum; en {leir menn vira 
bttdir heidnir, ok våru hvårki bundnir i kristinmi manna log né i Gyd-* 
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inga trA. Annarr fieirra hét Craton, hann var spckingr mikill ok vel 
lærfir Hl alls mannvits, vin var hann rikra manna, okfal sik vel {)eim 
å hendi, ert aldri elskafti hann meir jarfilig aufiæfi, en hann^urfti til 
klæSa ok sinnar fæzlu; en f)oat rikismenn gæfi hanum meira en hann 
j^urfti, {>å gaf hann |)at alt fram å leid (eim, sem {»urftigir våru, [ok 
afgékk hans neyzlu^* fiat var ok hans nåttura, at hann var fålåtr ok 
sannmæltr, ok eigi vissu menn, at i hans munni væri lygi funnin, ok 
6;i^disk. svå 6Ilum, at makiigleikr mannvits ok géfirar nåtturu, er hann 
hafdi, mætti vel kjx)sa hann til at vera domari yfir sliku stormæli. En 
annarr så er til domara var kosinn, var kallafir Zenophilus at nafni; 
hann var einn rikr (lertogi ok égætr; en j^ar sem hann haffii rikis- 
gæzlu, (å vissi engi mafir dæmi til, at hann heffii hallat rétturo •domi. 
Hann var mikill snildarmafir at mælsku ok vel lærSr til alls mannvits, 
blidr madr i viftræfiu ok litillåtr, f^oat hann væri rikr, ok eigi måttu 
menn rauna, at lygi væri i hans munni funhin. Enatkosnum f)essum 
domurum af allra manna hendi, ^å settisk {)ing kristinna manna ok 
GySinga, ok dæmdu {>eir um allar fieirra (rætur, svå sem f)eir våm 
til kosnir, ok våru |)ar svå funnir sem fyrr, at. |)eir hoIluSu hverg^ 
réttum domi. 

En ek sagfta f)ér fyrir |)vi j^essi dæmi, at {)ii skildir hvårttveggja 
litillæti keisarans ok réttlæti ok svå drottningarinnar, ^ar sem ^au 
våru hoffiingjar yfir ollum heiminum, enda létu sér f)é sama at sitja 
undir hlydni kosinna domara, f)eirra er miklu våru minhi fyrir sér 
bæfii at valdi ok at riki, ok at ollum odrum hlutum, en{)auvåru sjålf. 
Svå skaltu ok {lat skilja, hversu mikla sæmd f)cssir menn hlutu af 
mannviti sinu ok réttlæti, f)ar sem j^eir våru båfiir heifinir ok våru f>6 
[yfir ollum heimi^ um skilning heilagrar triiar ok naudsynjar alls heimsins, 
ok matt ^i6l mi f)at f>ekkja, sem fyrr sagSa ek |>ér i okkarri ræfiuj at 
(at skiptir miklu måli, hvat hverr mafir leifir til dæma eptir sik. 
Joseph var' fyrir burfi vårs herra Jesu Krists, ok keyptr mefi ver8- 
aurum å Egiptaland^ svå sem utienzkr f)ræli, en tryggleikr hans ok 
litillæti likadi svå vel gudi, at hann var næst konunginum yfirmafir 
allra fieirra, er })å våru bornir i {)vi landi ok I)ar åttu fé ok frændr, 
hvårt sem våru rikir eda urikir. Hdrgum hundrudum vetra var Joseph 
sjålfr dauftr, ok er ^o enn Kfandi sæmd hans ok hverh dag getit millim 
allra vitra manna um allan heim. Yastes drottning var longu dau6 
fyrir burfi guds, eSa Aman hofSingi, ok er enn sii skomm lifandi, er 
j^au féngu fyrir heimsku sina ok ofmetnaS* I dag berr enn Ester 

^) er af g. h. neyslu; ok hann beiddu ') yfirddmarar ') Idngu tUf, *') 
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dréttning lifandi sæmd, j^å er hon fékk fyrir sitt litillæti^ f)ar sem hon 
var hertekin ainbåtl til Indialands, ok var ^6 siftan dréUning yfir 
morgnm rikjum ok storum, ok sett i ^at sæti, er Yastes dréttning 
var or rekin. 

En |)éat f)essi dæmi, er sifiar gåtum vér um Constantinum keisara 
ok Eienu dréttning méfiur hans, væri eptir burd gufis, f)å var {>at f)é 
svå longu, at engi mafir må I)at fyrir elii sakar muna, ok bera j^eir^ 
enn i dag sKinandi sæmd« Craton ok Zenophilus I)éat j^eir sé sjålfir 
daudir, ^å eru f)eir f)é virSir fyrir réttlæti sitt ok mannvit, f)ar sem 
{)eir våru båiiir heiftnir menn, ok våru {>eir fié kosnir til démara 
nåliga millim allra f)eirra manna, er i våru heiminum, ok var fieim 
trdat af allra manna hendi, bæSi kristinna manna ok Gydinga, at dæma 
um I)au log, er hvårgi f)eirra helt sjålfr, ok lågu |)p alls lieims naufisyn- 
jar vidr^. Nii skalt |)ii & sliku marka, at gufi sjålfr hefir i hendi f^ann 
hjålmurvol*, er hann hneigir ok vikr meft hjortum'StérhofSingja, ok 
hrærir alla stjern hugar f>eirra eptir sinum vilja, f>egar hann villi 
j^viat Pbarao konungr héf Joseph til hofSingjaskaps^ yfir hofuA ollum 
rikismonnum, })eim er ådr våru i hans riki; en Assverus rak brott 
Vasles af dréttningardémi sinum, er J^ar var åfir bæ6i rik ok stér- 
borin, ok setti i stad Ester dréttning^. Hann krossfesti ok Aman 
ågætan héfdingja, ok gaf sidan alt hans riki Hardocheo, er ådr hafdl 
verit hertekinn {)ræll af ukunnu landi* En Constantinus keisari skipafil 
Cratonem ok Zenophilum i démarasæti, tveim heiftnum monnum, ok 
triidi f>eim at dæma um sannendi ok um skilning heilagrar truar. Nu 
skaltu f)at vist vita, at aliir |)ess]r atburdir urSu med guds forsjå ok 
leyniligum hans bodordum; en f)vi eru f)essir hlutir skrådir fram å 
leid manna milli til minnis, at allir skyldu nema ok sér i nyt færa 
511 géd dæmi, en varask hin dåligu dæmi. Nu ef f)ér verdr audit at 
vferda konungsmadr, f)å mun f>u f)essi dæmi, er nu eru |)ér sogd, 
{)viat mikill fjoldi er annårra slikra dæma, f)éat vér hafim eigi getit i 
j^essarri rædu; en {)é |)yzk |)ii sjålfr oli {»au, er |)u sér at f>ér megi 
at nytjum verda. 

XLIII. Sonr. Gud launi ydr, herra minni at |)ér vilitgefa 
ydr til f)ess stund ok tém med mikilli f)olinmædi, at svara svå nyt- 
samliga ollum spurningum minum, (viatf)essar.rædur munu mik leida 
til meiri nærkæmi um minn athuga en fyrr hafSa ek; f)at kann ok at 
vera, at{>eir verdi enn nokkurir fram å Icid at skynja^essa frédleiks 
rædu, er hédan af megi enn hvårttveggja nema, mannvit ok gédar 

O I>au ') ok dæmda ^6 rétt iilf. ') lijalinnnvdl ^) h6f5ingjaskapar 
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skilRingar efia adra dugandi sidu. En ek girnumk ennfram å lei5 at 
spyrja fleiri hluta^eirra, er ek hefi mér i hug til minnar forvitni; ok 
vil ek ^ess biftja ydr, at {)ér latit yfir enn eigi leifiask mik at læra 
fram å leid, fyrir |)vi at y5art leyfi dirfir mik enn til {).eirra dælleika 
vid ydr, at låta ekki |)at eptir liggja, ^r hugr minn forvitnar^. En 
ek f>ykkjumk {)at sjé, at [svå horfir {»essi ræda til, at enn munu ^eir 
margir hlutir eptir vera, er |)eim manni mun naadsyn at vita ok verSa 
vel åskynja, er^ sæmdarmadr vill mefi konungum vera, efta dSnim 
storhofftingjum, ok stunda ek enn til |)eirrar ræda fram å leiS. 

En ek vil |)o nd enn at sinnsokum' forvitnask um stærri menn 
heldr, en f)å er f>j6na skulu undir {»eim er rikireru; f)viatmér skilsk 
j^at, at I)eir eru skyldir til, er f)jonostumenn cru, at gæta hvårstveggja, 
hinna beztu sifia eSa froftleiks, efta mannvits ok alirar råSvendi; j^å 
mun allmikil skyida [å f>ykkja^ um hina, er hofSingjamir skulu yfir 
vera, ok allir afirir skulu til fijona, at f)eir sé bæfti froAir ok vitrir, ok 
allskylt mun f>eim at elska aftra råfivcndi, {>ar sem |)eir eigu kost^ å 
dlluni odrum til refsingar, f)eim sem eigi eru råSvandir. Fyrir f>vi 
vil ek nu ^ess spyrja med lydru leyfi, hverja sifiu kpnungrinn sjålfr 
skalhafa, {)å er hånum beri vel i sinum konungdomi? Segit mér svå 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat hans er skyldarembætti efia aths^ 
snimma um morna, eda hverir hlutir siSan eigu at fylgja hans athæfi 
å ollum deginum, f>viat hann er svå mjok mikladr ok tigtiaSr å jdrftu, 
at allir skulu svå Mta ok hniga til hans sem til gufis. Hann hefir ok 
svå mikit vetdi, at hann ræSr hvers lifdogum, f)ess er i hans riki er, 
svå sem hann vill, lætr {)ann drepa, er hann vill, en{>annlifa, er hann 
vill. En |)at hefi ek sét, ef ma6r verfir manns bani, at allir råftvandir 
menn hafa hann sifian i styg-gléik, svå sem heifiinn mann, ok er ^at 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr så er {)at gorir storar skriptir 
ok mikit meinlæti, åfir en kristnir menn vili hann aptr taka i sina 
samneyzlu. En ^ér gåtut fyrr i yfiarri ræfiu^ at ek skyida skirrask 
oU manndråp, ok létu |)ér {)at fylgja, at oli f)au manndråp, er mefi 
konungs bofii væri efia i orrostum, f)å skyida ekf)auekkiTneir skirrask 
en eitthvert |)at annat verk, er gott væri. Nii ef konungrinii hefir 
svå mikit vald af gufii fengit, at f)au eru, oli syndalaus manndråp, er 
eptir hans bofii eru gor, {)å hugfia ek f>at, at hann mundi eiga allvitr 
at vera ok forsjåll ok réttlåtr i ollu sinu aths^, ok |)arf ek fyrir f)vi,. 
at {»ér skyrit inniliga fyrir mér ^essa hluti, sem nvi hefi ek spurfia, 

^) forvitnask ') fessi ræda må margan mann froAan gera, 'I>ann sem vel 
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et ydr synisk svå, al {lat sé eigi til beimskliga spurt, eda mér aé 
eigi ofmikil dirfd i at fonritnask um athæfi sva atorra manna. 

Fa6ir. Ekki er {lessarra bluta svå heimskligra spurt, at eigi må 
jafhvel um {lat ræfta, hvat idrétt konungrinn å at hafa i sinum kon- 
ungdomi eda medferdum sem adrir menn. En {»at er hans vist skyld- 
arembætti at nema mannvit ok froftleik, ok å hann vist at vera marg- 
firodr um 611 dæmi, |)au er verit hafa, at hann megi {»adan skilning 
af taka til allrar stjornar,. {»eirrar er hann {larf at hafa i sinum kon- 
ungdomi. En ^at^ er f)u gazt {)ess, «at hann er tignaSr ok mikladr 
å jorfiu, ok allir luta til hans sem til guds, \k em fiau fiar tilgong, 
at konungrinn merkir guSiiga tign; ^viat hann berr nafh sjålGs guds, 
ok sitr hann i hinu hæsta domsæti å jorSu, ok er {lat svå at virAa, sem 
mafir tigni gu6 sjålfan, ^å ér hann tignar konung fyrir nafns ^ess 
sakar, er hann hefir af guAi. Ok syndi guds son {lessi^ dæmi, \k er 
hann var sjålfr å jorSu, at allir eigu konung at tigna ok aUa hl^Sni 
at veita; {)viat hann bau5 svå Petri postola sinum, at hann skyldi 
.draga fiska af undirdjupum vatna, ok opnå f)ess fisks munn, er fyrstan 
tækihann, ok kvad hann (ar mundu penning undirliggja, ok bad hann 
{»ann penning keisara i skatt gjalda fyrir {)å båda. Nu skal [i {)essu 
merkja^, at hverr madr å jordu er til {)ess skyldr at sæma ok tigna 
konungligt nafn, {)at sem jardligr madr heldr afgudi; {)viat sjålfr guds 
son lét sér sama at tigna svå mjok konungligt nafn, at hann gerdi 
sjålfan sik skattgildan, konungdominum til sæmdar, ok {)ann lærisvein 
sinn, er hann skipadi at vera hofdingja yfir ollum postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XLIV. Sonr. Hér er nokkurr så hlutr, er ek f)arf nu sem 
fyrr ydarrar orlausnar vid, fviat mér verdr |)elta eigi Ijpsl fyrir augum. 
^ér gåtut {)ess er. mér f)ykki likligt, at konungrinn hefir^ heldr håleitt 
nafn at tign ok sæmd af gudi sjålfum, en {)at må mér eigi Ijost fyrir 
augum verda, hvi gud sjålfr gerdi sik skattgildan jardligum konungi, 
j^ar sem ek hygg<^ at hann mundi vera yfir ollum odrum konungum, 
f>viat hann rædr bædi himnesku riki ok jardligu. 

Fadir. I ^\i skalt |)u I>at marka , at gud tignadi sjålfr jardligan 
konungdom, at {)å er hann steig af hinni hæstu hæd himins ok til 
jardrikis, f)å virdi hann sik hér svå kominn vera med monnum, sem 
gest, ok vildi hann ekki af jardligum konungdomi taka, f)6at hann 
ætti kpsti, ok fyldi hann I)au ord, er David hafdi mælt: „Drottinn 
rædr himnariki, en hann hefir at sonnu gefit sonum manna jardligt^ 
riki.^ Nu yildi gud heldr sæma jardligan Jkonung ok konungdom, 
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medan hann var å jarSriki, en med ndkknmm frådrætti hafa^; |»Yiat 
gu6 vildi ekki {»at frå jardligu riki taka, ét hann hafdi ådr jarftligiun 
hofdingjum gefit at stjorha, ok syndi gud sik i fullri hl^dni yift keis- 
arann. Svå skaltn ok {»at marka, at {»ar sem gu6 baud Petri postola 
sinum at rannsaka {»ann fyrsta fisk, er hann upp drægi, ok taka {lar 
penning or munni hans, ok eigi vildi gud at hann rannsakadi annan 
fisk eda hinn {)ridja, nema heldr hinn fyrsta, at hverr madr skal i 
ollum hlutum fyrst sæma konung, ok konuhgliga tign, {)viat gud sjålfr 
kallar konung vcra krist sinn, ok hverr konungr er fuUa komings 
tign berr, {>å heitir hann med réttu kristr drottins. Svå mælti ok 
postoli guds i læringum sinum, f»å er hann lærdi folk til rétlrar triiar: 
^Hrædizk {)ér gud ok tignlt konung ydam,^ nåliga sem hann kvæd! 
svå at ordi, at så hrædisk eigi gud, er eigi veitir konungi fulia tign. 

Nu å {>vi konungr hverr, sem {)u gazt, vist at vera vitr ok marg- 
frédr ok {»o godviljadr, at hånum hæfir sjålfum at kunna å {>vi goda 
skilning, at hann er f»o sjålfr (jénn guds, {»dat hann sé svå mjok 
mikladr ok tignadr i håleitri guds ^jonostn, at allir hniga tit hans syå 
sem til guds; {»viat allir {»jéna gudi [i {»vi, ok^ helgu nafni er hann 
berr, en eigi sjålfum hånum. Fyrir {»vi er {»at upphaf i konungs nått- 
uru, at allir' bera af hånum 6gn mikla ok hraezlu, svå at engi er 
fyrir utan aga, er hann heyrir nefhdan: en haiin å sjålfr sik at syna 
léttlåtan^ ok blidan ollum gédum monnum, at engi hafi svå mikla ogn 
af hånum, at hann bleydisk^ at bera 611 naudsynjamål sin fram fyrir 
konung fyrir hans grimleiks^ sakar. 

^etta å um nætr at vera hans skyldar reida eda sysla, {»egar 
hann er [saddr af svefni^, at bera åhyggju fyrir ollu riki sinu, hversu 
hann skal'{»ess^ skipa eda sida, er^ gudi megi helzt lika su hans 
åhyggja, er hann berr {»ar fyrir, ok svå ok hversu hånum sjålfum 
megi rikit verda nytsamligast til allrar hlydni vid sik; henda glogg- 
pekkliga^^ {»at hof, hversu stridliga hann skal hinum rika aptr halda, 
at hann verdi eigi ofågjarn vid hinn fåtæka, svå ok med mundangshofi 
fram at draga hinn fåtæka, at hann gorisk eigi ofdjarfr vid hinn • rika, 
ok {»arf hann {»at sannyndasamliga^^ at skipa ok skygna, at hverr sé 
mundangsmadr i {»cirri tigund, sem hann er i skipadr. ^at{»arf hann 
ok vandliga at huglcida vid sjålfan sik, ef hann {»arf refsingar vid {»å, 
er eigi viija {»vi una^^, er gud hefir {»åtil skipada, at hann sé i sinni 
refsing hvergi svå blaudr, at fyrir ofmikillar bleydi hans sakar skyli 

O at småttka ') ok pvi ') eigu at Ulf, ^) Htillåtan '^) blygisk <) 
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hvefjum dælt |>ykkja at brjéta j^at, er øtanda å eptii^ réttri skipan. 
Eigi sé hann ok svå stridr i sinum refeingum, at gufti virftisksvå ^fta 
sannsynum mdnnum, at hann rebi meir fyrir grimleiks sakar en 
réttynda. Nu {)arf konungrrinn fyrir j^vi fiessa hluti ok marga a^ra 
hugleifta um nætr, ^egar hann er fnlLsæfti^, at ^å koma færri hlutir 
å uvaran hann um daginn |>ann tima, er lands nauftsynjar verSa fyrir 
hann bornar. 

XLV, Sonr. Hér f^ykki mér at |»vi koma, sem fyrr gåtut 
(ér i ydarri rædu, at hvårttyeggja mun vid f)urfa mikit hof ok ^o 
sannsyni, ef konungrinn skal å {)vi hitta mundangshof, at hann sé 
hvårki i refsingum ofstriSr né ofblauftr; ok vil ek nu f)ess spyrja, ef 
{»au eru noltkur dæmi, [jer hann megi siSvendi taka af fieim^ til {»essa 
hofs, med {)vi ok at |)ér gåtut {»ess, at konungrinn ,hverr ætti allfrodr 
at vera um oli fiau dæmi, er til væn. 

Fadir. fiess^get ek enn sem j^i, at engi maSr ætti at vera marg- 
firofiari eSa vitrari um alla hluti en konungr, (viat {lat er sjålfs hans 
naufisyn mtkil ok svå alls folksins, er undir hånum en En så sem 
allfrédr er um dæmin, f)å munu allfåir ^eir hlutir manninum til handa 
bera, er hann må eigi dæmi til finna. En {»essi dæmi våru årla. 
skipuft, ec hverr konungr å sér opt fyrir augum at hafa,.ok ^afian 
af {lau mork henda', hversu hann skal sinu riki stjorna. 

]^å er gufi hafdi skapaftan allan heim ok skryddan hann hvårt- 
tveggja med grosum ok oftru blomi, svå ok med kykvendum eda fiiglum, 
f)å skipadi hann tveim monnum til> karlmanni ok konu, at gæta allra 
{lessarra hluta, ok leiddi hann fiau bædi Adam ok Evu yfir hæd^ Par- 
adisar, ok syndi |)eim alla fugia ok oli kykvendi, blomstr ok alla 
fegrd [i Paradisu^. f»å mælti gud vid Adam ok Evu: ^j^essa hluti 
alla, er mi sé^ fiit, f)å gef ek ykkr til vidrlifisokforræda, ef f)it vilit 
halda log {lau, sem nii set ek vår å milli; en f)essi eru log j^au, er 
j^it skulut vandliga gæta, ef {>it vilit f^eim gjofum halda, er nu hefi ek 
gefit ykkr: Tré (at hit fagra, er |)it sét^, at stendr i midri Paradisu 
med girniligum epium, f>at heitir visenda.tré, en aldin f>at er tré fiat 
berr, |)å h^ita f>au frodleiks epli; å (vi tré skulut f)it ekki taka ok ekki 
neyta af f>eim eplum, er (at berr, (viat (it munut deyja, (egar (it 
etit af (vi; en alt annat (at sem nu sé^ (it, (åskulu(it i leyfineyta 
eptir ykkrum girndum.^ Til (essa såttmåls våru kalladar Qorar systr, 
gudligar meyjar, (ær er heyra skyldu setning (essarra laga, ok vita 
alt skilord (essa såttmåls; ein (eirra hét.sannendi, onnur fridsemi, hin 
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f>rt5ja réttvisi, hin fjorAa iiiiskunn; ok mælti gud svå viS ]^e8sar 
meyjar: ^YSr b^d ek um al skygna, nt Adamr brjoti eigi log j^au, er 
nå eru setl okkar å milli, fylgit hånum Tel ok gætit hans æ vel, meSan 
bann heldr (essa hluti, er nå eru mæltir; en ef hann brytr, f)å skulul 
(ér i démi sitja mot hånum me5 fe5r ySrum, med {ivi at j^ér emt 
dættr domarans sjålfs.^ 

At lokinni ræfiu Irvarf guft af augliti Adams, en Adamr gékk at 
skygna um aiia fegrS Paradisar. En meft {»vi at ormr er dllum kyk- 
vendum slægri ok mjAklåtari, ^i kom hann & ^eirri stundu til Eva, 
konu Adams, meft meyligu andliti, ok mælti vi5 hana mikilli bliSu: 
„Sæll er bondi fiihn ok svå sjålf f)u, meft fivi at gud hefir gefit alla 
hluti undir ykkart vald, ok eigu nu dll kykvcndi at hlyfta ykkru boAi^ 
mefi {>vi at Adamr er vårr låvarSr, en ^å ert vår lafdi. Ok vil ek nu 
j^ess spyrja f)ik, hvårt gud heiir nokkurn hint undan tekit ykkrum 
forræSum, fiann er å jorfiu er, e^a skulu ^\i alla hluti neyta, sem 
f>it vilit fyrir utan alla viftrs^n.^ Eva svaraSi: „Alla hluti ^å er gu6 
skapafii å jdrSu gaf hann i okkur forræSi, nema tré j^at, er stendr . 
i midri Paradisu, f)at baS^ hann okkr eigi neyta,, ok sagSi hann, at 
vit mundim deyja, ef vit ætim fiar af.^ Enn mælti ormrinn vi5 Evu: 
„Ohol lafdi min, hann vildi eigi, at j^it værit svå fréft, at j^it vissit 
bæfii gott ok ilt, f)viat hann sjålfr vdt alla skilning millim illra hluta 
ok goftra, en f)it vitit ekki nema géSa hluti eina, en (egar {>it etit frod- 
leiks epli, f>å munu^ I)it vera gufii lik, ok vera eigi ufroSari um illa 
hluti en gofta.^- En {>egar ormrinn hv^rf ifrå augliti Evu, {>å kalladi 
hon Adam bonda sinn til sin, ok sagSi hånum alla f)essa ræSu; f)vi 
næst tok hon tvau frofileiks epli, ok åt annat sjålf, en annat fékk hon 
Adami. En f>egar er f)au hofSu f)essi epli etit, ^å 6x frodleikr f^eirra 
til illra hluta, svå sem ormrinn hafdi sagt, ok tokuf)au{)å um at skygna' 
voxt allra kykvenda, svå fugla ok trjå, ok svå um |)at, hversu sjålf 
f)au våru skopud. ^å mælti Adamr: „Skamliga stondum vit nokkvid 
hjun, f>viat limi okkra hylr ekki; hylr oli kykvendi hår cdå hali, en 
fugla hylja QaSrar, en tré^ hylja kvistir ok lauf, en vit tvau ein 
stondum meS skamnoktum limum.'^ ]^vi næst tdku {)au sér breitt 
lauf af vifii^, ok huldu limi sina, f)å sem fiau skomdusk^ mest at 
berir væri. f»å kom friftsemi framgangandi ok mælti vift Adam ok 
Evu: „Nu hafi {)it brotit log ok såttmål vid guft, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi lengr.i opinberri vifiåttu, sem fyrr hdfSu |)it; en ek mun 
halda ykkr frelsi i leyniligu fylsni, |)ar til erdomrfellr å mål ykkart, 
ok til ^ess vil ek ykkr frelsi halda, at f)it skulut eiga kost at hafa 
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srdr fyrfar ykkr; en {lit gefil gran al ^ qålf, al §w6t ykkvr yerSi 
ykkr haldkæm ok hddr til fnlltiiigs en uliAs.* Siinnendi gékk fnini 
ok mælli tiA Adam: „Hygg {in al ]iTi, ef ræAa ^rf nål |»itt, at {id 
lj6g ekki, j^å em ek i yitnisburfi meA ^r; seg srå frå ollnm hlqtum, 
§em yerit bafa; f)Yiat j^egarerj^u hfgr nokkut, {li em ek i vitnisborfi 
moti f)ér.^ Réttvisi gékk fram ok mælti: „{lat er mitt skyldarembætti 
at skygna nm (at, at (A yerSr eigi dæmdr meS rongamdomi; en f)yi 
gagnstadligri yerS ek ^éVy sem {lA yerAr mm yid lygi kendr ok 
ranglæti/ Hiskunn gékk fram ok mælti yit Adam: ^flm ok hjalp 
mon ek yeita [»mu måli, ef (ii beidr yel alla |>essa bloti, er systr minar 
bafa lærdan ()ik.^ En er Adamr yar hræddr orftinn, j^å fér bann al 
fela sik millim tija, at bann skyldi eigi nokkyiSr sénn yerda. 

En at mids dags tima gékk gnA at sjå yfir fegrS Paradisar ok 
gszlu Adams; en med f)yi at bann så eigi Adam staddan é sléttri 
yiSåttu, f)å kallafti bann Adam til sii^okspnrSi byar bann yar? Adamr 
syaraAi. ^^yi fal ek mik, drdttinn, at ek skomdumk at yera ndkkyiSr 
i ^inn angliti.^ GuS syaraSi bånnm: „HyaSan af kunnir f)d nA beldr 
at skammask j^ess, at f)a yart ndkkyiftr en fyrrmeir i okkarri rædu, 
nema f)ii hefir brotit log bk.etit af froSleiks eplmn^eim, semekbafSa 
bannat at neyta.^ Adamr syaraSi syå sem yerjandi sina sok: ^Kona 
j^essi er f)u gafl mér, bon eggjadi mik j^ess uråSs; befSa ek einn 
saman yélt um mitt råft, ok befSir f^Aeigi f)essa konn mér gefna til 
råfiagerdar meft mér, f>& munda ek baldit bafa skipat logniål ok eigi 
brotit {)in boSorft.^ |iå mælti gu6 yift Eyu: ,,Fyrir byi kendir {>A 
bonda |)]num {»etta uråd, at bann skyldi logbrot gera?^ Eya syarafii 
sem yerjandi sina sok: ,,Ormr ^essi binn orSslægi réfi mér (etta AréS, 
befdi bann eigi yerit skapaSr eda til mins fundar komit,f)å munda ek 
eigi I)etta uråft tekit bafa.^ ^& mælti guS: „Me5 j^yi at Idgbrot em 
nA gor, (å yil ek nu, at j^ær meyjar er ek setta til gæzlu um okkart 
séttmål sé i démi meS oss.'^ fii syarafii sannendi: „{)at er mitt skyld- 
arembætti at s^na sqk Adams, meft (yi at bainn leyndi med lygi fiyi, 
er mest yar sok til [ok logbrot^ afbansbendi. En |)essi yar sok mest 
til af ykkarri bendi, at eplin yåru f5gr ok gimilig ok sæt at bergja, 
en j^it girntusk mjok at yera fréftari en ykkr yar lofat, ok dr^gSu ])it 
i f)essu stuld, er fiit bugftusk leyniliga taka, en égjarnligt rån, ])ar 
sem f>it tokut fyrir leyfi, en metnaSarsamligt dramb, f)ar sem {)it yildut 
guAi lik yera i froSleik ykkrum um pat fram, sem ykkr yar lofat.^' 
flå mælti guft yid friSsemi, at bon skyldi meft nokkurum'orftlim dæma 
um fietta mål; en friSsemi syaraSi å [)ossa leid: „Med {lyi at (useltir 
O lOgbrota 
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mik lil j^ess, at vai'ftveita Adami frelsi til banda, medan ugot våni 
logbrot, {)å vil ek enn til bjédask at vardveita bånum til banda ^vi 
minna frebi, at bann kunni eigi {»ess at gæta, er åfir baffii bann mikit 
fengit.^ flå mælti gu6 vid réttvisi, at bon skyldidæma; enbonsvar- 
adi å fiessa leift: ^Med {ivi at Adamr kunni eigi at gæta frelsis f)essy 
er fridsemi gætti til banda bånum, ^å bafi bann nu fyrir {)at vesold 
ok naud. En fyrir |)vi at bann forvitnadi froftleik til illra bluta, f>å 
f>oli bann'nii ilt méti géfiu. En fyrir f)vi at bann vildi likja sik gufti 
i frodleik sinum umfram leyfi, ok kendi guSi vdld um sin logbrot med 
lygiligri sakarvorn, f)å {»olt bann fyrir j^at ^ann dauSa, er bånum 
var beitinn, åfir en bann gerfti logbrot.^ fiå mælti gud vid miskunn, 
at bon skyldi nokkut dæma um f>etta logbrot. Miskunn svarafii med 
^essum ordum: ^ed {ivi at.fiat er min nåtlura, at leita nokkurrar 
liknar ok vægdar i ollum blutum, (å vil ek fiess beidask, at eigi sé. 
Adamr med liknarlausum dauda* t^ndr; mi med |)vi at bann må idraak 
Arådsy medan bann liiir, fiå eigi bann vån bjålpar ok liknar i dauda 
sinum, æ medan bann orvilnask eigi.^ 

^å var um f)at rætt, ef bann ætti sonu, bvårt f)eir skyldu gjalda 
bans logbrota, eda skyldu {^eir njota {»eirra gjafa ok édala, er Adamr 
var utlægr frå rekinn ok gud baf6i bånum gefit fyrir ondverdu. Rétt-* 
visi svaradi: „Hversu megu synir bans, ^eit er getnir verda i utlegd, 
njota {»eirra gjafa, er bann var litlagr frå rekinn fyrir logbrot sin? 
fylgi synir bans bånum tiF dauda. En med {»vi at bann skal eiga 
vån liknar ok miskunnar ok aptrkvåmu til j^eirra édala, er nu glatar 
bann, {)å sé synir bans med bånum aptr kalladir med n^fju såttmålL^ 
En |>å er domr var fallinn å mål Adams, ok allar f>essar systr toku at 
sam{)ykkjask med blidu såttmåli> svå at miskunn ok sannendi logdusk 
i fadma, en réttvisi ok fridsemi kystusk med blidum bålsfongum. 

Nu skal konungrinn bverr sem einn bafa {)essi dæmi opt fyrir 
augum, bversu gud tok bér at stilla [reidi sinni^ fyrir brotit logmål 
vid karl ok konu, eda bverja domara bann bafdi med sér, at refsing 
bans væri eigi ofstrid fyrir liknarleysis sakar*. N& dæmir konungrinn 
ok rétt ollum monnum, {»egar bann dæmir rétt karliokkonu; en med 
f)vi skal bann jafnan ihuga sina doma, j^å er til refsinga borfa, at 
bann bafi {»essar systr med sér ok gdri {»ær såttar, svå at f>ær kyssisk 
ok fadmisk; ok verda j^å allir hans domar bvårki ofstridir néofveikin 
^t {)arf konungrinn ok vandliga at rannsaka, at bann kunni vel at 
blanda gedi (essarra systra; {»viat svå berr sæti {»eirra til i ollum 
domum, at {)ær sitja sér saman annan veg i démi sannendi ok réttvisi, 
O démi ') sina reidi *) eda ofVeik fyrir refringarieynt fakar iUf. 
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en ]^«r annan veg at domi friiaemi ok anskimii. Nu akula jafnan {lanr 
såttarYera ok 8aiii{»ykkar å hverjum domi. Enituliga berr svå til, at 
firidaemi ok miskunn skytr^ dUum' domi andir sannendi ok réttvisi, ok 
samfiykkjask ^o* domi eigi at sidr; standam er ok fiat, at hver 
fieirra aystra hafa fallan rétt i domi eptir tali rétta; matandam kann 
avå til at bera, at meiri klatr doms vikr ondir firidsemi.ok miskonn, ok 
aamj^ykkjask f)6 allar systr i domi eigi at sidr; j^at befir ok standam 
hent at skipudum domi ok stadfestom, j^å befir fridsemi ok miskann 
▼eitta likn fyrir bænarord ok idran f>ess, er {rarft hefir liknar. 

XLV I. Sonr. Nu virSisk mér SYå sem {letta sé enn meira vand- 
endamål' en ek hugSa fyrr, ^viat* {»ar mun mikit vit ok skynaemd vit 
^urfa, at blanda svå geSi (essarra systra, at ^r skulu jafnan samsåttar 
Tera, ok veltr ^6 démr stundum meir i annan stad en annan; j^riat 
{»ér gåtut ^ess i ySarri roeSu, at standam vettr allr domrundir sann- 
endi ok réttvisi fyrir utan allar vægdir, en stundom veltr meiri hloti 
doms undir firidsemi ok miskann; |)ess gatut fiér ok, at standam hafi 
brigd å verit gor skipuSum domi ok statfestom. Nuefhér v»ri dæmi 
til j^essarra bluta, meS f)vi at ^ér sogdut til flestra hluta dæmi mega 
fimia^ ef at væri leitat, j^å vilda ek nå gjarna heyra {lessi dæmi, at 
mér væri j^etta lj6sai;a fyrir aagum, ok svå odrum f>eim er heyrSi; 
allra skyldast man konungimi vera at vita hér g65 skil å, sem ollum 
58ram hlutum, fiviat (eir munu optast slikra bluta vit f>arfa. 

Fadir. Svå er nii mikil fyrnd at bciminum, at varia munu nå 
fieir hlutir kunna til at verSa, er eigi munu dæmi til finnask, atfyrri 
hafa orAit, ok munu {»vi varia j^r hlutir kunna til handa bera, er eigi 
mun frodr maSr dæmi til finna. En til {lessa hlatar eru {>au dæmi, 
er svå årla urdu, at ek veit engi fyrri hafa verit, at -allr domr valt 
undir sannendi ok réttvisi fyrir utan allar vægSir, ]^å er Lucifer 
engill i bimnum var dréttinsviki ok gerAi niAingsverk mot sinum berra, 
j^å dæmdi sannendi bann ok réttvisi meA skyndiligu niArfalli an allar 
liknligar vånir. I {)essum domi féllu meA bénum allir bans félagar 
ok råAunautar. ]^ssi véru {mu logbrot, er guA refsti meA vægAar- 
lausum domi. 

XL VIL Sonr. "pess vilda ek nå biAja yAr, at {»ér létit eigi 
leiAask yAr, {léat yAr {>ætti spuming min bernslig verAa ok AfroAlig, 
så er mik fysir at spyrja yAr; ok meA {>vi at ek skil eigi til fulls {»å 
hluti, er ek aetla nå eptir at spyija, {»å kann ^at at vera, at margir 
sé ^ir aArir, er eigi skili beldr en ek; en |»at er um orminn er (ér 
sdgAutat komtilEvu ok mælti viA bana sem maAr, ok eggjaAi hana at 
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gora logbrot; ok vil ek ni j^essspyrja, h vart ormrinn var svå skapaSr, 
at hann mælti heldr én onnur kykvendi? eSa mæltu fleiri kykvendi i 
^ann tima, fioat nd sé oli dumba^? eda hver sok til var, at ormrinn 
vildi konuna leida til logbrota? 

Fadir. Yit hofum mjok långa roeda i munni baCSa, ok ef vit 
skulumhana glésa alla, {)å verfir {)at auki mikill langrar ræSu; {iviat 
j^at er allvist, at få ord munu I)au vera i okkarri roeAu, er eigi mun 
fiurfa at gldsa, ef allfroflr madr kemr til, så er gerla^ kann at skilja 
allar {pessar rædur; ok {)ykki mér fiat sannligra, at vér takim réttan 
fraoigangsveg upphafdrar ræSu, en vér hirSim ofinim (at starf at 
glosa okkrar ræSur, (eir er sfSar heyra, ok {>at starf vilja eigå mei 
margsmogalli' athygli. En mefi {)vi at hver spurning litr til ndkkurrar 
orlausnar ok andsvara, j^å er f)at rétt, at ek luka upp nokkut f)essarri 
ræfiu fyrir f)ér, at ^ér verSi Ijosari fyrir augum, eSa fieim ddrum, er 
eigi skilja heldr en f)A; ok mun ok f>é fara um j^at fåm ordnm, fyrir 
fivi at ek vil eigi vera mjok krafftr at glosa mina ræfiu. 

En (ar er (ii spurfiir (ess, hvårt ormr efia onnur kykvendi våm 
skopufi til måls i (ann tima, er Adamr var skipafir gæzlumafir i Par- 
adisu, (å skalt (li (at vita vist, at engi likamlig skepna var sti, er 
mål var gefit, nema manninum^. En (ar er (u leitar eptir (vi, hvi, 
ormrinn fékk mål, efia hvi ormrinn leiddi konuna til logbrota, (å er 
nu sk^franda (at. En (at er upphaf (eirrar skyringar, at gufi hafSi 
fyrri skapat engla en menn. ](eir våru allir skapafiir mefi mikilli 
fegrfi, udaufiligir andar ån allan likamligan breyskleik, (o våru (eir 
skapafiir mefi mikilli fegrfi undir (essarri lagagaszlu, at (eir sky Ida 
halda hl^fini ok åstsemd* vifi skapara sinn mefi litillæti ån alla flærfi. 
Var (eim (vi heitit, at (eir skuldu halda allri fegrfi ok allri annarri 
sæmd, (eirri er hann haffii gefit (eim, æ mefian (eir gætti (cssarra 
laga; (6 gaf hann (eim frjålsligt sjålfræfii, at (eir skyldu mega gora 
logbrot, ef (eir vildi, ok mælti svå gufi vifi (å: „Mefi (vi at(érvånit 
allir i senn skapafiir, ok engi af ofirum getinn^ (å skal. hverr yfiarr 
fyrir sjålfum' sér gera, en engi fyrir ofirum, hvårt sem heldr verfir 
gætt (eirra laga, sem nii hefi ek sett, efia verfia (au brotin. En ef 
nokkurir eru (eir, er (au brjota, (å skulu (eir vera reknir or (essu 
sældarlifi; en (eir er gæta, (å hafa (eirjafnan u(rotliga sælu ok 
endalaust lif i sæmiligri (jonostu minni. En (vi gef ck yfir ollum 
sjålfræfii å, hvårt er (ér vilit heldr brjota (essi^ logmål efia halda, 
at (eir er halda, (å érii (eir valdir mér til kosinna gersima, en (eir 
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cr bijte, ^ TeriWi ^eir ffrir hsbi ok 
ok iYngianilignur IjoBOita.* 

j^csrir englar Hm allir fiigrir, ok |6 ¥V éum kgri dDu 
ok Tar hann fjrir ^ Ludfer kalladr, ok wv hum ridpair bofSingi 
yfr aiorgiim englmi, ok hneig nSull Qoldi engfai Ifl kans Med ^jon- 
Oils ok allri TinattiL Ea ^ er gut kafSi lokit ^cflnrri ræio, ^ 
kTaif Ludfer gwå tern i nordr fra gvii Med dllui suiim fylgjonnn, 
ok Mselli iri: ^ti skoloai Tér ^la kol af gvdi fjrir |JMOSta vara, 
JMr aem Tér kdrmi ajaiir jrrinn knpl ok fegrS ok Qolda al kalda 
Tirri Msmå? No muh ek aelia Mér annal kaaæli iikt gndi i norAn 
Unl kimins, ok TardTeita meØ agælGgri alidni annan kefaung kiauna 
oda meinL* - ^ araradi gad ok mælli ¥iA Lacifer: „Hed pYi al ^ 
keir log^rol gorl med arikligri appretsi, ^ oialta enga stadfestai kab 
kngi^ aied as§; ok med ^ti al ^a vill rikisgcsia kaTa, ^ br |»a ni 
IQ rfkia, er }fér er boil, ok skall ^a aa kafa nand fyrir firdai ok 
Teadld fyrir aælu, kverskyns bann an alla knggan. Fylgi |»eir ^ér 
allir^ er eigi Tårn gagnaladligir ^inni radagerd/ En ^å er gad leit 
la ^inra reidaliga, ^ akoUa kiMnar allir i aogiili gads, en uYinir 
kana fly da med ogarliga nidnrarpi, ok gerdn leidiligt liladupti med 
broUorpinni* fegrd. pyri narøl bittn |»eir alia |»å aladi, er |»eim yar 
til Tiaat^ ok dreiØoak ^eir am allar helvitia holar, dupadir med ymia^ 
liga embætti, ok skildiak med ^vi myrkr fra IjosL 

En epiir |»åt er god hafdi mann skapadan, ok hann tbt skipadr 
i aældarlifi i Paradian, ^ mælULacifer lil sinna félaga: ^^essnm man 
gad hafa ællal riki |»at, er hann rak mik ifra, ef hann gerir eigi mis- 
brigdi i gegn hana Tilja. En ^oal hann skipadi odram englam i Tårl 
riki, ^ mættim vér ^al aldri |»ola, ef Tér féngim nokkul at gorl; én 
^elta er oaa ofmikil akomm, almadr ai er gorr Tarafleirieda saurga 
jardar dapti, akal Tera leiddr i ^å eilifa sælo, er Tér Tåram fra reknir. 
Fyrir ^vi akalom Tér jafnan berjask Tid hTem ^eirra, er ^annag standar, 
ok hefna Téra skada med grimligri heipl å dUum ^eim, er Tér Cåm 
aigral. Fyrir ^ti skal ek Tid leita at Tinna sigr å hinqm fyrsta manni, 
er gnd hefir skapat, at ^ megi adrir minir félagar [vinna sigr å 
hinnm', er sidar koma.^ ^ti na»t skryddisk hann med sjau hofad- 
Télam^, ^cim er hann Tænti sér falltings af: ein Tar eitrlig^ ofund, 
onnar brennandi heipt, ^riSja Tillusamlig slægd, Qorda glyssamlig 
iUerd, fimta drambsamlig yfirgirnd, setta agjamlig* sinka, sjaanda 
bergiaamlig lostasemL ^ti næst mælti hann Tidsjalfan sik: ^^^ed ^tI 
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at ek em nu usyniligr andi, |)å må ek eigi syniliga koma i tal viS 
likamligan mann, ncma ek skryfta mina hina Ijotligu åsjon meS nokkurri 
likamligri fegrft. Nu mun ck ganga Inn i orm f^enna, er guft hefir 
skapadan med meyligu andliti, ok likastr er mannligri fegrft, ok mun 
ek tala med hans munni vid Evu konu Adams, pk vita af henni, hvårt 
{>au eru skopuft i fuUu frelsi fyrir utan alla lagagæzlu, efta hefir guS 
nokkut logmål skipat f^eim, svå at ek mætta f^aftan af spilla {»eirra 
sætt vid hann.^ 

^vi næst hitii så hinn ofundfulli andi orm I>ann, er nu er kalladr 
Aspis, er i I>ann tima gékk å tveim fotum med uppréttum likam, svå 
sem madr, ok meyligu andliti, svå sem fyrr sogdum vér^. En ^& er 
så hinn illgjarni andi kom til fundar vid Evu huldr med likami ^ess 
or^ns, f)å neytii hann velar f^eirrar, er koUud er glyssamlig flærd, |)ar 
er hann mælti vid Evu med flærdsamligri blidu, |)å er hann kvad svå 
at ordi: ,,Sæn er bondi t)inn, ok svå sjålf f)u.^ ^etta lof veitti hann 
|)eim eigi tif gæzku, heldr lofadi hann fyrir ^\i f^eirra sælu, at hann 
vildi draga f)au til vesaldar med heipt olr ofund. En |)ar neytti hann 
villusamligrar slægdår, er hann bad Evu segja sér, hvårt gud hefdi 
gefit f)eim Adami forrædi ok neyzlu fyrir utan alla vidrsyn å oUum 
hlutum. En fiegar er hann fékk visendåsvor af Evu fyrir blidyrdi 
sin, ok hann heyrdi at |)eim var dauda heitit, ef |)au gerdi Idgbrot, 
I>å vard hann feginn, ok neytti hann ^å drambsamligrar yfirgirndar, 
er hann sagdi |)at Evu, at |)au mundu i f)essum hlutum gudi likjask 
i frodleik sinum, at vita alla grein millim godra hluta ok illra. En 
I>ar neytti hann bergisamligrar lostasemi, er hann bad hana freista 
hverisu sætt væri eda vel fefjat* frodleiks epli, |)at er henni var 
bannat. En i |)vi neytti hann yfirgjarnligrar sinku, er hann kom Evu 
til |)ess, at eignask f)at er gudhafdi ådr bannat henni; f)viat gud hafdi 
gefit alt annat i vald Adams ok Evu, utan fietta tré eigi, ok singimdusk 
I>au eptir at hafa fietta fyrir utan leyfi, f)ar sem alt annat var i f)eirra 
vald gefit. ]^essa eina grein vissu {)au millim godra hluta ok illra, at 
betra var gott en ilt, at f)au hræddusk {)ann dauda, er {)eim var 
heitinn. En fyrir f)vi at f)au hdfdu enga beisku illra hluta bergda, |)å 
kunnu |)au eigi at vita f)at, hversu mikla vesold er |)au mundu ^ola 
fyrir .logbrot, heldr f)6tti {)eim mikit upphaf i, ef f)au væri lik gudi i 
frodleik sinum, atf^au vissi alla grein millim godra hluta ok illra. En 
I>å er ormrinn eggjadi Evu at eta af frodleiks eplum, ^k hræddisk hon 
dauda, ok mælti svå vid orminn: „Ek hrædumk, ef eket, at ek deyja, 
med f)vi at gud hét mér |)vi. Nu et ^n fyrri, svå at ek sjå, ok ef 

^) ok ^ med draganda øpordi tUf. ') ^efat 

8 



114 Cap. 47. 

{»u deyr eigi, ^å man ek eta, {»viat f>etta aldin man jafnyel oSrum 
kykvendum skapat til bana sem mér, ef ^at hefir dauSligan krapt met 
sér.^ En andinn så er leyndisk i orminum, {>å svaradi meS sjålfum 
sér: ^k må vel eta epiit, f)Yiat ek em ekki at sekarl né dauSIigri^ 
I>a]: sem ek em ådr i fullri r^idi gn6s.^ . En. ^essi orS heyrSi Eva 
eigi. fivi næst tok Eva eitt epli ok lagfti i munn orminum, ok hann 
åt I»at f)egar. Ok er hon så, at hann sakaSi ekki, |)å tok hon I>eg^ 
annat epli ok åt sjålf, ok f)otti vera afar sætt, sem ormrinn hafdi 
sagt henni. 

fivi næst hvarf ormrinn frå aaglitiEvu; en hon k^llaSi Adam bonda 
sinn, ok sagfti hånum f^essa hluti. En meS f)vi at hann hræddisk ok 
dauda, sem guS hafSi heitit hånym, ]»å vildi hann eigieta, nen)a.hann 
sæi sjålfr, at' Eva æti fyrir hånam^ ok tok f)å enn Eva tvau epli, ok 
åt I^egar annat sjålf djarfliga, f^viat hon hafSi kent åSr sætleik eplisins, 
ok girndi'hana optar at bergja å, heldr en hon skemdisk f^ess, er 
hon hafSi ådr gort. En fn^gar Adamr så, at hana sakaSi ekki, heldr 
Q)ekti hann lystiligan sætleik i^ munni hennar, |)å tok hann viS ^¥1 
epli, er hon bauS hånum, ok åt eigi sifir en hon. Sem f)au hofSa 
epiit etit, ^å lukusk upp augu fieirra til meira frdAleiks en f^au hofda 
ådr, svå sem ormrinn sagAi; f)viat f>å kunnu ]»aa {»egar at skammask 
noktra lima, ^ar sem f)aa så fugla likami hulda vera meS QoSrum, en 
dyra likami med håri, en |)au så sjålira sin^a likami nekta vera, ok 
skomdusk |)au |)ess mjok; en allra mest voldi^ f)at f^essarri skdmm, 
at I>au vissu sik i s5kum viS gud fyrir brotit logmål, ok båru I>aa 
allan hræddan likam sinn, ok skomdusk noktra lima» f^vi næst féra 
pau at fela sik millim trjå, ok gåfu oss dæmi sinnar dulrænu, ^viat j^aa 
gådu I>ess eigi, at gudi våru svå kunn handaverk sin ok alt smidi, 
pat sem hann hafdi gort, at eigi mundi hris eda skogar fela f)aa fyrir 
hans augliti,. |)ar sem leyniligar roar' helvitis fylsna em berar ok 
syniligar i hans augliti å hverri stundu. 

En medan er Adamr var i fylsnum, f>å mælti gud vid andann, er 
. leyndisk i orminum : „Med drambi ok illsku hoft f)u upp hit fyrsta log- 
brK)t, ok var engi annarr at tæla |iik, nemasjålfs{>insdrambokdfund; 
fyrir {»vi æsisk^ reidi min mdti ^ér fyrir utan alla vårkynd, ok glat- 
adir I»u eilifri sælu ån allar vånir fiinnar aptrkvåmu. En f)6at f)u hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reidi fyrir |)essi logbrot, er nii em 
gor, på mun Adamr taka refsing fyrir sin logbrot, ok eiga p6 vånir 
aptrkvåmu ok miskunnar, pviat hann kom i mina reidi [fyrir pinnar 
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illsku sakar ok flærftsamligra pretta^ Ok svå sem f)u vant sifpr å 
konu Adams, j^eirri er enn er mær; svå skal ein af hennar dætnim, 
sil er mær er, sigr å ^ér vega. Ok svå sem |)u fiykkisk nuleitthafa 
Adam med herfangi eda hans kyn i f)itt veldi, svå skal einn af hans 
sonum rannsaka allar ^inar féhirzlur, ok taka allar gersimar frå f)ér 
med herfangi, leifta Adam undan t)inu valdi ok allar hans dyggvar 
kynsloSir^ meS dyrum sigri, ok skipa hånum sæmiliga millim sinna 
sona i I>vi n'Hi, er f)u tyndir makliga. Ok svå sem grænt tré bar {>at 
aldln, er |)u vant nu sigr med, svå skal f)urt tré bcra |at aldin, er 
^inn sigr skal tynask nieft.^ ^vi næst mælti gu5^ vid orminn, j^ann 
er andinn hafdi leynzk i: „Bolvadr verdf)u fyrir oli kykvendi å jordu, 
j^viat |Ai tokt vid minum livin ok leyndir hånum fyrir augliti Evu, til 
^ess at hann mætti or f)inu fylsni [sigr vega å mannUgu kyni^.; fyrir 
f)at skalt |)u skipta åsyn f)cirri, er f)u bart i meyligu andliti, ok skalt 
f>u nu bera Ijott andlit ok grimt ok andstygt mannligu kyni, hverfi 
f)eir fætr, er båru f)inn réttan likam, ok gakk f)u hédan ifrå å kvidi 
|)inum ok å brjosti. Bcisk mold ok saurig^ skal vera matr |)inn, fyrir 
|)vi at I>u åzt sætt epli, ^at er ^u tokt or hendi Evu. ^u skalt vera 
sjålfgort kerald eitrs ok dauda, til vitnisburdar at |)u fait eitrliga 
ofund i t)inum Ukam. Segi ek sundr sætt millim I>in ok allra mann- 
ligra kyna^; skaLhofud f>itt ok hals gegna manna fotum ok f)eirra 
åstigum i hefnd f)eirra svika, er menn hlutu af f)inni flærd ok blidu. 
Enme^ |)vi at |)u vart® manninum til ^ess at gera logbrot med munn- 
inum ok med ætni sinni, f)å skal mannsins hråki, så er flygr af fastr 
anda manns munni, verda f)ér at Jafnhættu eitri vid lif f>itt, ef f)ii 
bergir å, sem manninum er eitr f)itt, ef hann bergir å ^vi.^ 

^vi næst kalladi gud å f)au Adam ok Evu, ok spurdi hvar f)au 
væn. En Adamr svaradi: „Vit fålum okkr fyrir |)vi, drottinn, at vit 
skpmdumsk nokkvid at vera fyrir f)inu augliti.^ I fyrsta ordi er Adamr 
svaradi gudi, ^å laug hann at hånum, f)viat f)au vissu siksakafuU vera 
fyrir logbrot ok fålu |)au sik fyrir fiå sok, ok leyndi Adamr f)vi i 
f)eim andsvorum, er hann svaradi gudi. ^å mælti gud vid Adam: 
„Hvi kunnu f)it nii heldr at skammask en næstum i vårri vidrædu, at 
I>it erut nokkvid, nema frodleikr ykkarr hafi svå aukizk, at {)it hafit 
etit af |)eim eplum, er ek bannada ykkr.^ En f^egar er Adamr heyrdi 
^at, at eigi mundi leynask, at f>au hefdi^ logbrot gdr, |)å leitadi hann 
[^egar athygli ok^ at annarr bæri åvit fyrir |)å sok, heldr en hann 
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sjålfr, |)viat hann kvaS svå at orSii^HefSa ek cinn véll um niitt råd, 
ok hcfdir f)u eigi gefit mér konu t)essa til råftagcrdar meS mér, ^å 
rnunda ek hafa haldit skipat logmål, ok eigi brotit |)in boftorft.^ ^essi 
ord jéku mjok sok Adams i augliti guds, |)Yiat hann leitafti heldr 
sakarvarnar en miskunnar. En ef hann heffti f)essi orA mælt: „Minnsk 
nu, drottinn minn, at ek em gorr af ustyrku efni isvå sem breyskr 
leirpottr, ok f)arf ok meir miskunsamligrar vægftar f)innar, heldr en 
vverdleikr sakar minnar man beiftask, |)Yiat ek ustyrkr féll i miklar 
sakir viA |)jk, drottinn ulinn, fyrir logbrot mitt;^ |)å heffti |)egar 
minkat sok Adams i augliti guAs, {)viat f)å væri leitat miskunnar, en 
eigi sakarvarnar. En |)å er guA heyrAi, at Adamr svaraAi sem ver- 
jandi sina sok, f>å mælti hann svå sem meA r^iAi: „Eigi skalt f)u mér 
fyrir f>at sok gefa, at ek skapaAa konuna; |)viat til hjuskapar ok, 
. yndis gaf ek f>ér konuna, en eigi til |)ess, at f)u skyldir meA hennar 
råAi logbrot gera. VaraAa ek I)ik viA, at f)a skyldir logbrot gera, ok 
sagAa ek f)ér sakar vån, ef |)u ger Air Idgbrot; hvi fylgAir f)u heldr 
veilræAum^ konu ^innar en heilræAum minum, nema fii gerAir fyrir 
drambs sakar ok yfirgirndar, at t)u vildir vera jafnfroAr sem ek, ok 
forvitnaAir* |)u fyrir t>vi |)at er j)ér var eigi lofat." 

^vi næst mælti guA viA Evu: Hvi eggjaAir ^u bonda f>inn, at ^it 
skyldut' gera logbrot?^ En Eva vildi gjarna, at annarr bæri åvit fyrir 
sok hennar, heldr en sjålf hon, ^viat hon kvaA svå at orAi: „Ormr 
Jiessi hinn orAslægi réA mér fietta liråA; hefAi hann eigi skapaAr verit 
eAa til mins fundar komit, |)å hefAa ek eigi logbrot gort, né bonda 
minn eggjat at gora logbrot.^ ]^å er guA heyrAi sakarvorn Evu, j[>å 
mælti hann reiAr: „Svå synisk mér, sem t)it vilit mér kenna bæAi, at 
^it gerAut logbrot; |)viat hann gaf mér sok fyrir f)at, at^ ek hafAa 
j[>ik skapaAa til råAagcrAar viA hann^, en nii gefr |)u mér ^å sok, at 
ek hefi orminn skapat. Svå skapaAa ek orminn sem 611 onnur kyk- 
yendi å j5rAu; en eigi gaf ek hann ^ér til råAgjafa, heldr lagAa ek 
hann undir ykkart vald, sem 511 5nnur kykvendi å jorAu. VaraAa ek 
ykkr bæAi viA, at f)it skyldut eigi logbrot gera, ok sagAa ek ykkr 
vån dauAa fyrir. Nii eru ekki betri verk ykkur orAin i sakarvorn 
ykkarri, en åAr våru i logbrotum; fyrir f»vi skulu f>it |)oIa f)ann dauAa, 
er ek hét ykkr. ]^6at |)it fallit eigi |)egar dauA niAr, j[>å skulu f>it {»6 
langar hefndir taka i ykkrum dauAa fyrir ykkart logbrot, ok engar 
kynkvislir skulu I>ær af ykkr koma, er eigi skulu svara |)essum Idg- 
brotum. En ^å stund er f>it lifit å jorAu, f)å skulu j)it {)ola sorgsam- 
ligar nauAir i staA l>ess er I)it kunnut eigi at gæta frjålsligrar sælu. 
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En fyrir |)at at t)u gerSir fyrri logbrot en Adamr, f)å margfalda ek 
f)essar naudir |)inar umfram t)at^, er |)it skulut bæfti kenna: |)u skalt 
[undir vera orpin^/ veldi bonda |>ins ok ollum hans forrædum, ok 
synask hvarvetna' minni fyrir f)ér ok lægri i augliti sona ykkarra. 
B5rn t)att er ^n getr i lostasamligri girnd, f>au skalt f)ii framleida meS 
sott ok nålgandisk lifshåska; f)u skalt ok skyld at veita bornum ykkrum 
alla f)j6nostu me6 starfi ok sorgsamligri onn i uppfæfti f>eirra.^ 

^å mælti gud: „Nii er Adamr orSinn svå froftr sem einnhverr 
vårr, vitandi goda hluti ok illa. Yarizk I)ér, at eigi neyti hann af 
lifstré fyrir utan leyfi, svå sem hann neytti af froSIeiks eplj^m, at eigi 
lifi hann eilifliga i sinum sektum.^ ]^Yi næst skipaSi gu5 Cherubin at 
varfiveila t>ann veg, er liggr til lifstrés meS eldligu sverfti, |)at er 
jafnan svipar allan veg med eldbitrum^ eggjum, svå at engi niegi f)ar 
fram koma fyrir utan leyfi. Jvi næst mælti guft vift Adam: »Fyrir 
^vi at f)u hlyddir meir uråSi konu f)innar heldr en heilrædum minum, 
ok neyttir kviftjaSan åvoxt jarftar, fyrirbolvask jord i verki f)inu, su er 
{>ér gaf allan girniligan åvoxt, svå sem me6 mofturligri mildi. Nii skal 
hon synja ^ér åvaxta f)eirra, er j[>ér sé sæmiligir til neyzlu, svå sem 
hryggliga reiS: |)istla ok illgresi skal hon gefa f)ér i åvoxt, nema 
|)ii fågir hana med verknafti, svå at hon drekki sveita {)inn; f)vi at 
hédan ifrå skalt f)u med starfi afla {)ér matar å^ jdr5u.^ ^vi næst gaf 
gud f)eim Adami ok Evu skinnkyrtla, ok mælti vid fiau: „Med f)vi 
at f)it skomduzk^ noktra lima, |)å hylit ykkr nu med starfs ismottum^ 
ok ligledisklædum, ok farit nu å vidåttu jardar med annsamligu starfi, 
ok leitit ykkr fæziu. ^o skulu f)it hvilask i daudligu fadmlagi jardar 
ok snuask aptr [nåttiirulig i daudlig efni, |)ar^ er |)it vårut af tekin 
fyrir ondverdu." ]^å mælli Adamr: „Miskunn ok rétldæmi® fiakka ek 
{)ér, drottinn minn, {)viat ek skil gdrla stérar afgerdir minar; svå 
f>ekta^? ek ok miskunn f)iaa, f)viat ek mun eigi tynask liknarlauss 
sem Lucifer. Hryggrmun ekstiga nidr til daudligra^^ helvitis skugga, 
på mun ek jafnan gledjask i vån aptrkvåmu minnar, f>viat {)ess vænti 
ek til f)in ,' drottinn minn, at t)u munt enn syna mér Ufanda geisrla i 
dauda^* myrkri; ok til |)ess mun ek jafnan stunda, at så er nu gledsk 
af minum uforum svå sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
tif vårri aptrkvåmu, svå sem yfirstiginn [ok sigri tynt^'.* f»å mælti 
Eva: „Svå sem nii skiljumsk vér sorgfull, drottinn minn, fyrir storan 
vårn tilverka, svå munum vér enn fagna miskunsamligri huggan 
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finni i nauftsynjum vånim.* ^vi næst hvarf gu8 af aaglitif>eirra, en 
^au bjoggusk fyrir å jorftu, sem guS baud j[>eim. 

Nu hefi ek gort sem {)u beiddisk, at^ lokit upp ineS nokkurum 
orSum fyrir f ér, hvi ormrina mælti vift konuna, eSa hver sok til var, 
at hanA eggjafti konuna til logbrota; ok hefi ek ^o haft sem léttast 
efni i {)essa^ ræSu, I)viat ek vil oSrum f>at starf spara, at glosa vårar 
rædur meS djiipligri åhyggju; en vit takim' heldr réttan framgangsveg 
upphafSrar ræftu, med f)vi at vit hofum eigi tdm til hvårstveggja. 

XLV III. Sonr. Nu skilsk mér {»at, at ySr f)ykki orlausn 
f)eirrar spurningar, er ek spurfta næstum, heldr vera glosur ok ^y6- 
ing* feirra ræ5na, er fyrr toluftum vit tim, heldr en |)at sé fram- 
gangsvegr upphafSrar ræSu, ok hrædumk ek ]»at, ef ek spyr nokkut 
lengra um fiessar skyringar, at ySr virSisk spuming min eigi froSlig. 
En fyrir dælleika sakir {ress, at |»ér hafit lofat mér at spyrja j^eirra 
hluta,' er forvitni min gimisk, j^å mun ek j^o enn tilhætta at spyrja, 
{»viat ek vænti enn goftra svara fyrir sem fyrrmeir, {»oat ek spyija 
bemskliga. Nu hafi ^ér skyrt fyrir mér, hvi ormrinn mælti vift konuna 
med f)eim hætti, at andinn mælti meftmunniormsins; svå skyrftu ]»ér ok 
fyrir mér, at konan var eggjuft at gera logbrot, at ^at var fyrir j^eirrar 
ofundar sakir, at Lucifer fyrirmundi manninum at koma til {)ess rikis, 
er hann var or rekinn ; ok hofftu pér nokkura f)å væbn i f)eirri skyr- 
ing^ um 'f)essa doma gufts, hvårttveggja um Lucifer ok svå um Adam, 
er eigi er vist, at åftr sé opt heyrft. En ef ek heffta minni til ^eirrar > 
ræftu, ok bæra ek eptir ^vi fram, sem ek heyrfta yftr ræfta, ok kvæfti 
einnhverr svå at orfti så er heyrfti, at hann kallaftisk eigi ^essa ræftu 
fyrr hafa heyrfta, |)å vilda ek j^esis biftja yftr, at f)ér syndit mér, hver 
efni ek skyida hafa i andsvor min, at eigi synimk ek |)egar fallinn 
meft ufroftleik frå minu måli , heldr mætta ek ^å hjalp til finna at 
fiilltingja minu måli meft, er ollum litisk heldr sannlig en lygilig. 

Fadir. Svå eru glosur hverrar ræftu sem limir efta kvistir af 
einuhverju tré. ^ar vex fyrst upp einn bulr af rotunum ok kvislask 
siftan meft morgum greinum ok limum; ok hvem er ^n tekr liminn 
ok rannsakar meft réttri athygli, |)å er j[>at jafnan fast vift bulinn, 
|)ann er upp er vaxinn fyrir ondverftu af rotunum, ok njdta allir lim- 
irnir ok kvistirnir f)eirra rotanna, er sjålfl tréit stendr å. En ef ^A 
hoggr af einnhvem liminn ok kaster langt brott frå trénu, ok finnr så 
einnhverr å, er likunnigt er, hvar staftit hefir, j^å f^ykki hånum slikr 
så kvistr, sem einnhverr annarra, så er hann finnr å sinum veg/ j^viat 
hann veit ekki til, hvar hverr hefir staftit. En ef hann berr aptr til 
*) ek hefi tUf. ?) ^essarri •) tdkutn *} sk^inf^ •) spuniinpr 
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hins sama stofns^ er af hj6, ok leggr f)ar vid, |)å berr kvistrinn sj^lfr 
vitni um^' af hverjum rétum hann er upprunninn. Nu er med sama 
hætti nm skyring^ ræSu hverrar; si er géda skuring hefir til f)ess, 
at ræSan'fari rétt, .f)å hefir hann ok skilning til f)ess, at skyringin 
fari rétt. En med j[>Yi at ek heyrda, at snmir hlutir hafa f)eir vérit i 
f)essarri skyring, er eigi hafa opt verit heyrfiir, J>å vil ek nii stundum 
spyrja, med j[>vi at optar hefi ek svarat en spurt; ok vil ek nu ^ess 
spyrja, hvårt nokkurir hlutir eru fieirj er ^n hefir åskynja ordit i 
{)essarri rædu fyrr? 

Sonr. Eru f>eir sumir hlutir, ok f)6. eigi margir. ^at hefi ek 
heyrt hermt frå ordum Lucifevi, at hann kvazk vilja setja sæti sitt 
jafnhått gudi; en engi hefi ek heyrt fyrri andsvdr skyrd, j[>au er gud 
veitti j[>ar å mot, en nii skyrdu j[>ér. 

jFoitr. Enn vil ek framar spyrja: hvem ætlar f>u f)ann hermt hafa 
ord Luciferi, er hjå stod ok heyrdi |)essi svikafull drambyrdi? 

. Sonr, |>ess nafn er eigi sk^rt fyrir mér; ok eigi fykkr mér vist, 
at så hafi einnhverr frå sagt, er heyrt hefir fyrir ondverdu. 

Fadir. |iat skalt ^u f)0 til viss vita, ef så hefir hermt frå ordum 
Luciferi, er heyrdi |)au fyrir ondverdu, ^å mundi hann at visu heyra 
jj^essi andsvor guds, sem nu hefi ek frå sagt, ok mætti hann skyra 
hvåratveggja rædu, ef hann vildi, f)viat annattveggja mundi hann 
heyra bådar eda hvårga. En ef hann hefir eptir ætlan hermt sviklig 
drambyrdi Luciferi, f>å mætti hann vel eptir ætlan skyra sannlig and- 
svor guds til hefndarinnar; |)viat annathvårt hefir ordin sonn hvår- 
tveggja eda hvårgi; I)viat å f>eirri somu stundu, er Lucifer gerdi log- 
brot, annathvårt med hugrenningum eda med ordum, j[>å hugdi gud 
^egar alla hefndina, |)å er vera skyldi frå hinni fyrstu stund ok til 
hinnar efstu; f)vfat svå er mikil gnott gudligs mannvits ok ætlanar, at 
forsjå gudligrar glogg{)ekni gripr i einu augabragdi alla f)å hluti, er 
verda skulu^ frå hinni fyrstu stund ok til hinnar sidustu; ensidangætir 
hann med^ gudligri {>olinmædi alla f)å hluti, er hann vill fram låta 
koma til I>ess,' er hæfiligar stundir koma, ok hann vill f)å hluti alla 
låta framgengna verda, er hann hefir ådr ætlada* Ok ef gud hefdi 
einumhverjum svå mikla skilning eda frodleik gefit, at hann mætti 
[fiekt få^ f>å hluti alla, er gud hafdi hugda, ok svåsegja ifrå, at gud 
hefdi alla |)å hluti med ordum skyrda eda rædum^ {)å lygi eigi så å 
hannf)viatheldr; |)viat alla f)å hluti er gud hefir hugda, j[>å hefir hug- 
rinn mælt vid sjålfan hann, hvårt sem vårrarnar hafa nokkura rædu f)ar 
um gort eda eigi. En svå segir Påll postoli frå, at gud hefir gefit 
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monnum helgan anda sinn meA skipadom iSrottum ok embælti; hljota 
svaaiT spåleiks anda, en sumir mannvits anda ok spektar, en sumir 
mælsku anda; smnir skilningar anda, en sumir hagieiks anda; hljota 
sumir mikla gnott af {)essum gjdfum, en sumir minna; suii^ir hljota 
eina {lessa gjor, sumir tvær, sumir ^rjår, en sumir allar, slikt hverr 
sem guS vill gefit hafa« 

En I>eir er bædi hljota skilningar anda ok mælsku seni David 
konungr hlaut, |)å hafa [hætt tiU ^ess at setja roedursaman ok bækr 
til f)ess gorvar, at ^ær rædur skyldu eigi [med tjonum verdask*. 
Hefir David rætt i sumum stodum um ætlan guds, en i sumum stddum 
um ord guds, en i sumum stodum ugi verk hans; en ^eir er glosat 
hafa psaltarann fram å leid, er David gerdi, j[>å hafa ^eir fleira rætt nm 
I>at hvat David hugdi medan^ heldr. en um ordin, er hann hefir mælt; 
j[>viat })eir hafa langar skyringar' um f>at gort med hverju ordi, hvat 
David hugdi, medan hann mælti f)at ord; ok syna {»eir [^ær med roedum^, 
til hverrar skyringar hugr Davids så med hverju ordi, er hann mælti 
i psaltaranum. Med sama hætti hafa ^pir gort, er skyrt hafa rædur 
gudspjallamanna, f)å hafa f)eir j)at mart mælt, er gudspjallamenninir 
hafa I>agt^ yfir, ok hafa f)eir i f)vi f)at synt, at {>eir hafa {>ar skyrt 
ord hugrenningarinnar, sem eigi våru ordvarranna; ok er sjånåttura 
at f)eirri gjof, {)ar sem gud hefir fulian skilningar andå gefit, at så 
er hann heyrir få ord varranna, ^ektir® hann morg ord hugrenningar- 
innar. En j[>vl glosadi eigi David sjålfr psaltarann, athannvildi odrum 
{>at starf ætla, at sk^^a med ordum alla ]»å hluti, er hann hugdi med 
sjålfum sér skyringina^, ^k er hann ritadi rétta framgangsrædu upp- 
hafdra paålma. Ok svå gora allir f>eir, er |)å rædu hafa i munni, er 
glosa ^arf, ^å ætla ^eir odrum ^at starf at skyra f)at med ordum, er 
^eir hafa i huga sér, medan ^eir [gera framgangsveg^ upphafdrar 
rædu. ^6 skalt f)u f)at vita, at engi hefir så glosat rædu Davids, er 
hjå hånum sat, medan hann gerdi psaltarann, ok spurdi' hvat hann 
hugdi medan; ok skalt ^u fyrir f)vi {)at skilja, at miskunn skilningar 
andans leidir f)å til j^eirrar athygli, atrannsaka grundvoUu rædnanna, 
f^eirra sem |)eir heyra; |)vi næst skygna f>eir um, hversu margkvisl- 
ottar® em rætr undir f)eirri rædu; I)at hugleida {>eir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa å (|eirri rædu; j[>vi næst hugsa f)eir ^at> 
hversu margir kvistir fylgja hverri grein. At f)vi gefa ^e\r ok miklar 
geymdir, hverja grein sem ^eir taka, at ^eir megi hana réttliga aptr 
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lei^a til feirra réta , er hon var upp af runnin frå ondverftu. Ok ef 
^n nemr {letta skil visliga ok rannsakar f>u ^at, er l>u heyrir mælt, 
med margsmogalli^ alhygli? i^ ferr {)u f>ess ekki villr, hvårt |)ær glosar 
verSa rangar efla réltar, er |)u heyrir, ef guft hefir Jann anda l)ér 
gefit, at |)u kunnir rétt at skilja; {iviat så maSr hverr, er goda skil- 
ning fær ok'kemr hann å réltan farveg i upphafinu, {)å [må hann vel 
{)ekta alla vegn likleikanna^ fram å leiS, ok hver orAalog er makligust 
eru, at fylgja hverju tilviki. Nu les f)u'af [f)essam hlutum slika hluti, 
er |)u matt, til skilningar' ; en eigi s^nisk mér hér lengra um at ræda. 
XLIX. Sonré Guft launi ydr, herra minni al j)ér [berit Jol- 
inmædi vift^at svara f)eim .hlutum, er ek spyr; okfinn ek f)6 nu f)at, 
at ydr ^ykki bernsliga reika spurning min, f)viat ek kann eigi at gæta 
efnis upphafdrar ræSu, ok kemr f)vi hér ok hvar nidr spurning min, 
sem vån er at lifroftum æskumanni. En f)6 virSisk mér sjålfum, at betra 
sé spurt en eigi f>eirra hluta, er ek spurSa næstum, hversu marka 
skyldi glosur, hvårt ^ær yrdi réttar efta eigi. En nu skilsk mér f)at 
vel, er t)ér sogftut mér, at så maSr ly gi eigi å gud, er hann segir 
ætlan hans svå sem ræftur hans; fyrir {)vi at alt f)at er hann hefir 
ætlat i hug sér, {)å hefir f)at hugrinn åSr mælt vid sjålfan hann, hvårt 
sem hann hefir med vorrunum framtalat efta eigi, ok må fyrir f)vi ^å 
hluti skyra svå sem framtald»>ræ8u, |)viat alt f>at hefir hugrinn mælt vift 
sjålfan hann. fiat skilsk mér nu ok vel, ^oat engi mætti geta til ^ess, 
hvat gud hugfti fyrir ondverftu, ]»å hefir hann nii f)at sjålfrskyrt, f)ar' 
sem hann hefir låtit |)å hluti framkoma, er hann hefir åftr hugfta ok 
ætlafta; pviat vist vil ek mér låta skiljask f>at, at allir f)eir hlutir er 
guft hefir fram låtit fara, ^i hefir hann f)å hluti alla åftr hugleidda, 
vOk meft skynsemd skipafta i hug sér, fyrr en j[>eir hafi framkomit. 
Svå skilsk mér ok f)at vel, at j[>eir er skyrftar hafa ræftur Davids meft 
glosum, efta annarra j)eirra manna er ræftur hafa samansett ok i bækr 
fært, {)å hafa f>eir meft f)essu efni skyringar gorvar, [at hugleitt^ 
hverr grundvollr efta hvert efni hefir fyrir ondverftu verit undir ræftunni. 
Siftan leifta f>eir f)at meft athuga vitrliga, hversu sannliga likligleikr 
megi greifta® hvern lim efta kvist [)eirrar ræftu, svå at [uraskat verfti 
efnF ræftunnar. Nu meft f)vi at mér taka at birtask nokkut f)cssir 
hlutir, f)å kann f)at vera, at ek hugleifti slika hluti fram å leift, ef 
guft "gefr mér skilning til. En fyrir f)vi at ek skil , at yftr f)ykki 
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mæØing ok fjålskyldi at 9vara hvånitvegfgja , upphaffiri ræØu ok 
svå sk^ringum )fe\ifi^ eem f»ar hæfa^ til, ^å vil ek nii {»ess beiAask, 
at vit hverfim aptr til upptekinnar ræ6u, ok sfnit mér fram å IciA 
fleiri dæmi um doma guds, hvar hann hefir f>å låtit strifiliga fram fara 
møti d6rni réttvisi ok sannendi, efia hvar hann hefir f^eim meir vægt. 

Fadir. f>essl dæmi våru Idngu aiSar med hinum sama hætti, er 
Pharao konungr varA fyrir i Egiptalandi, f^viat hånn tapaftisk i (iémi 
réttvisi ok sannendi fyrir utan alla vægS« Abiron ok Dathan tf ndusk 
med réttum démi. En |)å er Josve leiddi inn Israels folk i land |)at, 
er gu8 hafSi f)eim heitit, f>å baufi guA svå harfia refsing yfir fdik I)at, 
er bygSi stad, f>ann er Jericho heitir, at hvetvetna skyldi {)at drepa, er 
kvikt væri. ^at var ok Idngu sifiar, f^å er Saul konungr fér herfdr 
iAmalech, f^å bauA guA hånum svå, at hvetvetna skyldi drepa, f>at sem 
kvikt væri; ok fyrir l>vi fékk Saul reiAi af guAi, tit hann [fyldi eigi^ 
flat, sem hånum var boAit. En f>essi eru fiau, er Idngu urAu siAar, 
er Judas varA fyrir, einn af postolum guAs ; fiviat sannendi ok réttvisi 
dæmAu hann ån vægA fyrir niAvirki ok dréttinsvik; Mdrg eru I>vilik 
Annur dæmi, f>6at vér hafim «j[>essi s^t; ok fyrir langrar ræAu sakar 
megum vér eigi 511 dæmi i eina ræAu setja,' f)au sem vér vitum 
passum lik verit hafa. En f>å er guA dæmdi allar ficssar refsingar, 
er nd hdfum vér frå sagt, f>å hafAi hann allar fiessar systr i démi 
meA sér, sannendi ok réttvisi, friAsemi ok miskunn, ok sarofiyktusk 
f»6 allar systr meA hånum, svå at f)ær fdAmuAusk ok kystusk'. 

L. 8onr. Vist mun hér svå synask i f>essum stAAum, sem 
nå er frå fifagt, at meiri hlutr doms hefir legit undir* sannendi ok rétt- 
visi, heldr en undir friAsemi ok piiskunn. En i fivi må engi maAr 
ifask, at fiessar systr munu samf)ykkjar hafa verit i j^essum démum; 
fiviat t)at er vist, at guA dæmir aldri miskunnarlausan dom, ok j^arf 
fyrir |)vi slika hluti mjdk at hugleiAa meA mikilli athygli ok nærkæmri^ 
vizku, f>viat guAs démar eru mjdk folgnir^ fyrir mfinnum. f»é vil ek 
{)css blAja yAr, at nu sfnit f)6r mér f)au dæmi, er meiri hlutr déms 
hefir voltit undir friAsemi ok miskunn, at ek mega hvårratveggja^ 
tekynja verAa, meA fivi at til hVårratveggja^ må dæmi finnask. 

Fadir. Hvårtveggja eru mdrg dæmi, svå at eigi megum vér f)eiro 
dllum dæmum i eina ræAu koma, en |)6 megum vér ndkkut af f)eim 
s^a til {)ess, at ,f»å verAr hvårutveggja måli svarat. ^essi eru ^au 
dæmi, er mjdk Idngu urAu, f)å er Aaron byskup ok Ur syndguAusk mét 
guAi meA «vå miklum glæp, at f)cir féngu foiki guAs [tvau naut steypt 
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saman af gulli^, ok viltisk alt folk i thi sinni, f^viat féikit kalteidi 
[^essi nant^ gud Israels, ok ofruftu {»ar fornum' til svå sem guSi. 
En t)å erMoyseskom farandi til folksins - hann haf6l åSr verit i Qalli 
|)vi, er^ hann haffti talat viS guS sjålfan-|)å runnu byskupamir in6t 
Moysi ok iArudusk åkafliga glæps sins, ok féllu til fota Moysi ok bå Ju, 
at hann skyldi biftja fyrir |)einri til guds, at guS reiddisk |)eim eigi 
eptir verdleika. En |)å er guS så fulla ifiran byskupanna, f)å heyrSi 
hann bæn Moyses, ok héldii byskuparnir sæmd sinni, f^eirri sem ådr 
hofdu j[>eir, ok bættu glæp sinn med iSran. fiessi eru ein dæmi af 
f>eim, er nu eru sogft, at meiri hlutr doms valt undir friftsemi ok 
miskunn, ok samj[>yktisk ^6 réttendi ok sannendi^ |)essnm domi, ok 
våru ^0 byskuparnir daufta verSir fyrir sokina, ef^ eigi géngi meir 
vægfi miskunnar fyrir en verSlerkar^. |>essi eru onnur dæmi ^vilik, 
er urdu longu siftar. David konungr féll i sok svå mikla, at hann 
horadi konu Urias ok réS sjålfum hånum dauda siSan; en eptir dauSa 
Urias tok David konu hans ok [hafdi sér at konu®, ok var hann vist 
daufta verdr fyrir f>essa sok^ en hann iftraSisk svå åkafliga verks sins 
fyrir guSi, ok baS sér litillåtliga vægSar fyrir viArgengna glæpi; en 
gud heyrfii bæn hans ok stadfesti riki hans heldr en hann tæki af 
hånum, f>oat hann hefSi slika glæpi gorva. 

^essi eru {)au dæmi, er longu urftu siAar å j[>eirri stundu, er 
drottinn Jesus Kristr var lAeS monnum å jdrSu, f>å gerdusk hånum 
gagnstadJigir byskupar GySinga ok allir afirir lærdirmenn meS f)eim> 
ok leituSu jafnan fiess, at f)eir mætti ndkkura ^å hluti finna, er [åvit- 
samligar sakar snerisk til handa håfium®. f»å toku |)eir konu eina, 
f)å er legit haffti opinberliga i hordomi, svå at hon var dauda fyrir 
verd eptir logum Moyses.« f^essa konu leiddu ^eir fyrir Jesum, ok 
sogSu hånum sok hennar, ok svå sogftu |)eir ok f)at, at log dæmdu 
hana til bana; spurSu hann, hvern dém hann leg5i å mål hennar. 
Jesus svaradi svå, at så f^eirra skyldi fyrsta^^ steini at hcnni kasta, 
er eigi hefSi syndir gorvar. ]^eirhurfu.skj6tliga i brott ok trcystusk 
eigi framar at spyrja, fviat |)eir vissu sik allir synduga vcra. Jå 
mælti Jesus vift konuna: „Heft f)vi,^ kona, at engi f)essarra, er ^ér 
gaf sakir, lagfii dém å mål |)itt, |)å vil ek eigi dæma f>ér daufta; far 
^u nii frjåls, ok sé^^ vifi syndum héftanifrå*^ ^au eru enn ein dæmi, 
er lik eru f)eim, sem fyrr gat ek, er urdu f)å nott, er Jesus var 
tekinn. Petr postoli hans haffti staftfestzk^^ meS ofrmtelum, at hann 
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skyldi aldrigi skiljask viA hann, ^oat allir aSrir skildisk vift hanh; ok 
kvBzk fyrri daufta skyldu f)ola meft Jesu en hann skyldi fyrir bleyfti 
sakar skiljask vift hann. En å {»eirri somu nétt, er Jesus var tekinn, 
f)å nikvæddi Petr {»rysvar sinnum hans foruneyti, ok hit l>riftja sinn 
sannafti hann meft eiftum, at hann kvazk eig^ Jesu ^ maftr ver! t hafa; ok 
vift pat hvarf hann ut or garfti ^eim, er Jesus var haldinn, ok iftraftisk 
^0 {)egar glæps sins ok allra orfta sinna, ok grét åkafliga. En f)0 
fyrirgafsk Petri sii sok eptir upprisu Jesu, svå at hann hélt allri |)eirri 
sæmd, er hånum var åftr heitin. Enn eru f>essi dæmi, er fåm dogum 
urftu siftar; |)å er varr herra var krossfestr. fiåvåru krossfestir meft 
hånum tveir f>jofar, å sina hond hvårr; |)eir våru båftir teknir i einskyns 
glæpum, hvårrtveggja i manndråpum ok i stuldum. En meftan ^eir 
héngu a krossinum, |)å mintisk annarr fieirra at iftrask, ok beiddisk 
{»0^ miskunnar af Jesu, f>6at hann héngi å krossi svå sem f>j6rarnir. 
Hånum våru svå sinar sakar fyrirgefnar, at hånum var å |)eim sama 
degi heitit Paradisar' vist; en annarr hans félagi dæmdisk eptir sinum 
tilverka. 

LI. Sonr. Ef jarftligir konungar efta aftrir hdrftingjar, |)eir 
sem yfir doma eru skipaftir, skulu sina doma likja eptir |)essum dæmum, 
er nu hafit ér s^nt, f)å mundi fieim t)at miklu måli skipta, at t)eir 
skildi vandliga grundvoUinn undir sokunum, meft f)vi at hér mun svå 
s^nask i morgum pessum dæmum, at sakarnar sé heldr likar at athuga^, 
ok ultu f)6 allir domar i hinum fyrrum dæmum til striftrar refsingar; 
en i j[>essum sifturum dæmum ultu allir til vægftar ok liknar. Fyrir 
^vi vil ek nii f)ess spyrja, fyrir hvi Pharao tyndisk fyrir utan alla 
vægft, efta Dathan ok Abiron, cfta folk f)at er Jericho bygfti, efta svå 
{)eir i Amalech, er urftu fyrir refsing Sauls konungs? 

Fadir. ^essir hlutir urftu allir meft domi réttvisi ok sannendi, 
{)o meft sam{)ykki friftsemi ok nfisjiunnar; f)viat Hoyses gerfti margar 
ok stérar jartegnir hvern dag fyrir Pharao konungi , ok bauft hånum 
laust at låta gufts folk, ok åtti hann kost at låta laust, ef hann vildi, 
svå at hann féngi engan skafta af, ok iftuliga hét hann ]»vi, at svå 
skyldi vera, Ok hélt hann cigi orft sin efta heit. Nu var f>at rétt, at 
hann félli i staftfesti ranglætis sins ok illsku, meft {»vi at hann pektisk 
aldrigi vægft né likn, {)6at hann ætti kosL Abiron ok Dathan, {)å er 
^eir heyrftu pat af Moysi, at f>eir hdfftu misgort, på urftu peir reiftir 
å mot ok iftruftusk eigi, ok féllu peir pvi vægftarlaust, at peir leituftu 
engrar vægftar. ^eir er bygftu Jericho efta Amalech, på hofftu peir 
marga daga pat heyrt, at peir hofftu illa gort hvårttveggja moti [vilja 
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guds ok svå folki^ hans; en aldri baSu f>eir yfirbætr, heldr bufta |)eir 
[int halda varnir^ med våpnum fyrir sér, ok urSu {)eir meS f)vi sigr- 
adir at vægdarlausri hefnd. £nt)eirer i hlnum siSurum dæmum synda 
ek I)ér, um Aaron ok Ur efta David, efta allir aSrir f)eir er i f)eini 
dæmum gat ek, ^å duldu |)eir ekki illvirkja sinna, géngusvåviS sinar 
afgerSir, sem ^æfyårUj beiddusk fyrlr f)vi vægfiar ok liknar, at t>eir 
væntu f)ess, at f^eir mundi få, ok buftu hans dom til yfirbota, er f)eir 
vissu at vald åtti å dominum, ok hétu f)vi, at aldri siftan mundi |)eir 
i f)ær sakar falla, ef |)eir kæmi f)å i fuUar sættir. 

LII. Sonr. Nu yil ek |)ess spyrja, hvi svå mikit skildi.meft • 
f)eim Petri ok Juda, ok mun f)6 synask sakir fieirra likar vera. Judas 
hvarf aptr meS penningum f)eim, er hann haffti fengit, ok iAradisk 
iiråSs sins, ok gékk igegn at hann hafSi sclt saklausan herra sinn, ok 
kastadi å braut f^eim Qårhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafdi 
svå rangliga at komizk. Nu tyndisk hann, |)oat hann iSraSisk. En 
Petr tok |)egar likn fyrir i5ran sina. 

Fadir. Judas féll fyrir ondverdu i sokina fyrir sinku sakar ok 
fésnikni, ok tok miitu til at svikja herra sinn, ok iSradisk hann med 
{)vi at hann vænti sér engrar liknar, ok cngrar vægfiar beiddisk hann, 
nema refsti sér sjålfr medbråSum dauda; en Petr grétåkafliga i idran 
sinni ok beiddisk .vægdar ok vænti sér liknar« Enda hafdi Judas sok 
meiri, |)viat hann seldi herra sinn; en |)oat hann idradisk, ^å beiddisk 
hann ekki liknar, ^viat hann beid eigi guds doms,, nema dæmdi sik 
^egar sjålfr. En Petr nikvæddi herra sinum fyrir brådrar hræzlu 
saHar, ok idradisk {)egar med miklum harmi hugar, ok baud sik undir 
guds dom ok beid hans at, en eigi dæmdi hann sik sjålfr sem Judas. 
Ok med hinum sama hætti bar til fijofunum å krossinum; f)6at bådir 
jatadi vidrgengna glæpi, f>å beiddisk annarr miskunnar ok liknar, en 
annarr beiddisk engarrar liknar, heldr mælti hann sem af gabbi ok 
spotti, heldr en fyrir bænar sakar eda stadfestu. Fyrir j[>vi frelstusk 
f)essir allir, er mi hofupfi vér nefnda, med vægiligum domi fridsemi 
ok miskunnar, ok samjiyktusk f)o ^ær domi sannendi ok réttvisi. 

LUL Sonr. Med fvi at |)essir hlutir taka mi at lysask fyrir 
augum mér ok birtask, hver tilgong' er til |)ess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti doms voltit undir réttvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir fridsemi ok miskunn; ok vil ek mi |)ess beidask, 
at t)ér synit mér f)au dæmi, er fyrr gåtut })ér, at gud hefir brigd å 
gor skipudum domi, svå ok hver [tilgong {»ar hafa til leitl^. 
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Fadir. j^ssi era {»au dæmi er mjok longa ur5u å j[>eirri sdmu 
stundu, er Moyses var i fjalli t)vi, er Hoqs Synai heitir, ^å syndgddisk 
folkit flestalt svå åkafliga, at f)at féll i hordomum, ok blonduftusk vi9 
{>ær konur, er af heiftnum {)j6Sum våru. En f)at var svå rikt bannat 
af gudi, at hverr var dauSa fyrir ver6r, er i f)å synd félli. ^å mælti 
gud vid Moysen: „Ni skalt ^u hætta at tala viS mik.meir, ok gef 
mér tom til at reidi min æsisk moti féiki f)essu^ er ek haffta ^ik fyrir 
skipat; f)viat ^ek hafa i svå mikinn glæp fallit moti Idgmåli minu, at 
ek vil ollum f>eim tyna fyrir med striftri reidi, ok vil ek få ^ér folk 
annat bæSi miklu betra ok |)o sterkara okmeira.^ I f)essum staS mun 
nåliga synask sem skipadr domr hafi komit å mål ^essa folks; en ^6 
beiddisk Moyses leyfis at svara nokkurum ordum fyrir folk Israels. 
En^ at fengnu leyfi {»å mælti Moyses ^essi ord: ,,^ess biS ek fiik, 
drottinn minn, at j[>u vægir nokkut reifti j[>inni, at eigi tynir f)u folki 
{)inu, I>6at ^at hafi illa gort. Gef eigi Egiptamonnum f)au dæmi, at 
{»eir segi f)at9 at f)u leiddir folk {)itt til ^ess af Egiptalandi undan 
(eirra hondum, at |)d vildir tyna f>vi hér iQdllum eda eySimorkum; 
eAa I)eir mcgi |)at .mæla, at f)u sér vanafli til at leiSa folk ^itt inn i {)at 
land, er f)ii hafftir heitit |)eim fyrir ondverftu. Minnsk heldr, drottinn 
minn, I>ræla |)inna Abrahams ok Ysaacs ok Jacobs , ok tyn eigi j^im 
ættum, er getnar hafa verit af ætt Israels ok ^u hézt sjålfr at marg- 
falda å jorftu, ok leiSa ^å med staSfestu i ^at land, er nu sitja 
Avinir {)inir yfir.^ GuA beyrSi bæn Moysis ok vægAi reidi sinni ok 
drap eigi alt folk sitt ^at, sem hann hafdi heitazk, heldr seldi hann\ 
f)essa refsing i hendr Moysi ok baud hånum, at ^o skyldi eigi refis- 
ingalaust vera, f)éat eigi væri svå strid refsing, sem gud hafdi ådr 
heitit Moyses gékk skyndiliga til folksins, ok kom ^ar farandi med 
æstum hug ok mikilli reidi ok drap marger ^usundir manna å {»eim 
degi, ok hogværdi med f^^hn hætti reidi guds. Nii em f^essi ^au 
dæmi er ^at syna, at gud skipti til hogværi åkvedinn ddm, ^å er 
hann vægdi reidi sinni Cyrir boen Moyses; en.^ar synir^ j[>at, at engi 
{»eirra systra ^arnadisk sins réttar i f>øssiim démi, sannendi eda rétt- 
visi, f)ar sem Moyses drap mikinn her manna til f^ess at hogværa 
reidi guds; en |)ar hofdu j^ær sinn rétt fridsemi ok miskunn, sem 
minna var atgort en mælt var fyrir ondverdu. 

^essi em onnur dæmi er {)at syna, at gud gerdi brigd å skip- 
udnm domi. Hann sendi Jonas propheta^ i Ninive, ok baud hånum 
at segja konunginum ok olltt fdlkinu i borginni, at innan 30 daga 
skyldi Ninive tynask, ok alt (»at sem i henni væri. . Jonas gerdi sem 

O s^nisk ') Jonam spåmann 
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gud baud hånum, sagfii {)essa hluti sem sonn tidendi. En er kon- 
ungrinn vard varr vid, at f)eir urfiu med sannendum fyrir guds reidi, 
{)viat {>at fdlk ver fult hordoms ok allskyns ranglætis, {>å gékk kon- 
ungrinn or håsætisinu ok lagdi nidr konungligt sknid, okidradisk ok 
fastadi, ok svå baud hann at allir menn skyldu gera i borginni, hvart sem 
våru ungir eda gamlir. En er gud så, at ^eir idrudusk illsku' sinnar 
med meinlætum ok allskyns stadfestum, ^å vægdi hann ^eim, ok tyndi 
hvårki borginni né folkinu er i var. 

j^essi eru enn f)au dæmi, er syna hit sama mål. Ezekias hét 
einn gédr konungr i Israeb folki, en hann fékk sott ok ihugadi hann 
um' mål sitt, hvårt gud mundi vilja, at hann stædi upp or sétt {)eirri, 
eda mundi hann vilja låta hann deyja. j^å.sendi gud til hans Isaiam 
propheta, ok sagdi gud prophetannm, at Ezekias skyldi deyja or sdtt 
I^eirri. Isaias gékk lil konungsins ok mælti vid hann: ,,Sé fyrir f)ér vel, 
ok skipa hibilum^ f)inum ok ollu hyski {)inu, f)viat gud segir svå, at 
f)u skalt or sott {>essarri deyja, en eigi lifna.^ |>egar Isaias hafdi 
mælta ^essa rædu vid konunginn, {)å hvarf hann £rå hånum, en kon- 
ungrinn sncri andliti sinu til veggjar ok bad fyrir sér med f)essum 
ordum: „Hinnsk {)ii, drottinn minn, hversu stadfastr ek hefi verit i 
{»inni {)j6nostu, ^viatekhefijafnan verit gagnstadligr livinum f)inum, ok 
^ afmdrgumukynnum hefi ek f)etta folksmiit, er {)ti hafdir mér i hendr 
selt, f)eim sem [margr hafdi ådr en ek kæma^ til rikis. Ok eru f)eir 
frir, hlutir, er mér fykki mikit fyrir at deyja ni svå brådliga or 
f)essarri sott. Så er hinn fyrsti, er ek hrædumk mest, ef ekhefi eigi 
til fuUsgætt bodorda f)in^a, ok dey ekvid{>at, atek å i daudaminum 
hefndar vån. Annarr er så, at ek hefi enn eigi til fiilts ollu foiki 
I^inu komit af sinum ukynnum, ok hrasdumk ek, ef ek dey brått ifrå, 
at ]^at snuisk skjott aptr til sinna fyrri likynna. Så er hinn f)ridi 
hlutr, er ek hrædumk mjok, framgang iivina finna'yfir folk f)itt, med 
f)vi at^son minn er i' bernsku, ok mun at hånum afi minna verda til 
varnar fyrir folki, en f)urfa mundi mot tivinum {)inum. Eneffu vildir 
heyra bæn mina, drottinn minn, ok vildir f)u lengja lif mitt med 
nokkurum dogum, {)å mundu allir f)essir hlutir^ dragask tilbetra tima 
en enn er kominn.^ Gud heyrdi bæn Ezechias ok mælti vid Isaiam 
propheta: „Hverf aptr f)u skyndiliga til Ezechias konungs, ok seg 
hånum nu onnur tidendi en f)u sagdir hånum fyrr; fviat ck hefi nå 
heyrda bæn hans, ok vil ek auka lifdaga hans 15 vetr um f)at fram, 

O k^b^^lum ') {»at hafdi ådr en ek kom >) æøko ok tUf. *') er nu hefi 
ek talda tUf. 
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er ek hafSa åSr ællat hénnm, ok all hans riki vil ek frjålsa aP ufriSi 
andskota hans.^ 

f^essi er enn {)au dæmi, er longa urSu siSar. A {»eim dogum er 
Jesus Kristr var hér me5 mdnnnm å^ veroldu, f)å tok vin hans einn 
sott, så er Lazarus hét, ok do or soUinni. Bethania hét kastali så er 
t<azarus var grafinn 'i. En ^å er hann haffii Qora daga i grof legit, 
f)å kom Jesus i Bethania. Nu mun svå synask um Lazarus sem alla afira, 
I)å er deyja or veroldu, at stafifastr domr var kominn å mål hans, f)ar 
sem hann lå fjora daga daudrmaSr i jordu, ok hafdi-sjålfr dauSi skipat 
hånum sæti i sinu valdi'. Jesus lét opnå grof Lazarus, ok kallaSi 
hann , ok bauS hanuml at slitask or hondum daufiligra félaga« f^vi 
næst reis Lazarus upp af dauda ok lifSi marga daga sidan. Horg em 
{»vilik onnur dæmi, {)oat vér hafim helzt {)essi i Ijos låtit, ok fyrir 
langrar ræSu sakar {»ykkir mér eigi naudsyn fleiri at telja, {)oat 
yfrin sé til. 

LIV. Sonr. |>vi sannara fykki mér fat er ek heyri fleiri 
dæmi^, er {)ér mæltut fyrr i ySarri ræ5u, at f)at mun allmikil naudsyn^ 
vera, at konungar ok afirir hofSingjar sé margfrofiir, |)eir sem yfir 
doma eru skipafiir, ef f eir skulu sina doma likja eptir fessum dæmum, 
sem nti hdiiim vér heyrt. 

Fadir. f^at skalt fu låta fér til fuUs skiljask, med fvi at kon- 
ungrinn heldr af gudi nafnit, få er fat vist hans sky Ida at likja alla 
sina doma eptir gufiligum dæmum^, ok svå allir feir er yfii^doma 
eru settir, bæfii l^rfiir ok lilærdir; fviat nii er eigi fcss kostr at 
spyrja af guds munni sjålfs hvers råds, sem Hoyses gerdi; ok skulu 
fyrir fvi menninir eptir feim dæmum lifa, sem få urfiu, er fess var 
kostr at frétta af sjålfum gudi, hversu hann vildi at væri. Nii skal 
konungrihn fyrir fvi f essi dæmi opt i munni hafa ok fyrir augum, ok 
sem flest onnur f au er hann megi til skilningar draga um sina doma. 
AUra helzt må hann tom til slikrar åhyggju bera um nætr efia årla 
um moma, få er hann er saddr af svefni. En fegar upprisutimi 
nålgask, svå at konungi eru mål at hlyfia tifium sinum, få er fat hans 
skyldarsysla at ganga til kirkju ok hlyda tifium athugasamliga, ok bidja 
fyrir sér mefi psålmasong, ef hann kann. |>at å hann at gdra ok 
hverr annarra kristinna manna, så er å bæn er staddr, at vera mefi 
svå mikilli åhyggju, sem få standi hann [fyrir kné^ gudi ok mæli vi5 
sjålfan hann; ok å hann svå at'minnask feirra orfia, er David mælti, 

O undan ') i >) veldi *") til feaa Ulf, ^) ddmum ') å kiyém fyrir 
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{)å er hann kyaS svå at ordir „Jafnan mun ek sjå drditin minn i 
augllti minn, ^viat hann er jafnan å hægra veg minn.^ 

En ^etta upphaf å konungr at hafa at bæn sinni, at s^na fyrst 
gudi rétta tru sina. ]^vi næst skal hann ^at s^a, at hann berr åhyggja 
yfir jardligt veldi^ ok um guddomligan matt goSs; ^vi næst å hann 
at jåta gudi syndir sinar ok afgerSir, ok syna ^at gudi, at hann 
f)ykkisk eigi ^ar vera kominn sektarlauss eda svå sem verjandi sina 
sok; f)vi næst å hann at bidja vægfiar ok miskunnar fyrir vidgengnar 
afgcrdir. |>at skal hann ok s^na gu6i litillåtliga, at svå f)ykkisk hann 
^ar vera kominn fyrir kné gudi sem ^ræll eda f>j6nn., ^oat gud hafi 
hann skipadan rikan manna å millum. Hann skal ok eigi sidr minnask 
annarra manna i bæn sinni en sjålfs sins, drottningar sinnar, ef hann 
a, er med hånum er sett til stjornar ok landsgæzlu; byskupa sinna 
ok allra annarra lærdra manna, {)eirra sem kristni skulu gæta med 
hånum, ok til f)ess eru skyldir at halda upp helgum bænum fyrir 
hånum ok ollu odru folki, f)vi sem i riki hans er. Svå å hann ok at 
minnask i bæn sinni annarra landshofdingja eda riddara, ok allra 
annarra hermanna sinna, f)eirra sem hinum veita fullting til rikisstjomar. 
Svå å hann ok at minnask bonda ok bti{>egna ok allrar annarrar 
al{>ydu, f)eirra er riki hans halda upp med verknadi^ eda annarri 
atvinnu. Å hann f)vi allra at minnask, karla ok kvenna, at allir eigu 
skylduliga å hverjum degi fyrir hånum' helgum bænum upp at halda. 
En f)essi er sii bæn, er hann må hafa hvern dag, ef hånum synisk, 
med ^eirri skipan sem nii hefi ek sagt, ok svå mikilli åhyggju sem 
{)å mæli hann vid gud sjålfan, f)viat hann kvedr svå at ordi: 

„O misericordissime Deus, æterne pater! O strenuissime victor, 
Jesu Christe, fili Dei unigenite! O piissime consolator, spiritus alme! 
Q indeficiens fons sapientiæ, nostræ fidei integritas, trinitas sancta! O 
principalis unitas et individua, unus Deus omnipotens! Tu qui sedes 
in arce poli suprema, et omnia conspicis inferijorum occulta. Nulla 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere , quamvis iram 
tuam velit effugere. Et ego si nossem cælum ascendere tertium, tu 
ibi præsides; et si in infimas latebrarum baratri tenebras serpsero, 
supereminet et iUic tua virtuosa potestas. Et si ev6lare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marinæ solitudinis ultimas, 
tamen et inde me sumeret dextera tua, sub tuamque justitiam redu- 
ceret. Tu namque dispersam ventis arenam ineffabili scientia dinu- 
meras, commotam etiam maris incessanti motu per amplumorbis spa- 
tium; pluviales quoque roris guttas omnes oculus tuus numero com- 

um ah øin riki eda veldi ') n^^tum verknadi ok starfa >) at bidja ok Hlf. 
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prehehdit. Ideoqae te deprecor, domine mi, ut cam servo tao non 
intres in sessionem judicii, at sicperscruterisæqaitatem meam; sed et 
ne connumeres multitudinem scelerum meoram, imo potius a nequitiis 
meis faciem tuam averte; ab occultis meismandame domine; facinora 
mea dele: qaia super caput meom magna snnt peccata mea, et pon- 
derosa, et præ multitudine mihimet innumerabilia, ea præcique qaæ 
commisi in cogitationibas vanis, in verbis incompositis, in improvida 
circa legem tuam sanctam negligentia, improvisis testificationibua, in 
juramentis, et plurimis operibus malis et minus^^ utilibus. Confiteor 
et concedo coram te, domine mi, sub omnium sanctonim et electorom 
testimonio^ adeo me reumdelictorum et iniquorum actuum, quod ex eorum 
numero sum damnabilis, nisi summa et præpotenti copia misericordiæ 
tuæ muniar, nec non meritis et intercessione sacra specialis dominæ 
meæ Dei genitricis Mariæ, et omnium sanctonim, qui tibi ab exordio 
mundi placuerunt; quia quæcunque palamvel occulte a primæva ætate 
mea quoad hunc diem inique fecerim^ nuda tibi sunt et manifesta, et 
si vellem ea tegere, ne apparerent, fragilitas namque mea improvida 
in conspectu tuo perpetrare sua illicita desideria non erubuit. Sed, 
domine mi, quia non lætaris super perditione peccantium, sed magis 
at vivant et corripiantur; nosti ctiam quod homo fragilis sit, et expers 
propriæ virtutis, velut et alius pi^lvis terrenus foliumve marcidum, nisi 
tu eum misericordiæ tuæ manibus consolides; ideoque ne me punias 
in iræ tuæ vehementi judicio deprecor, potiusque voluntatem pæni- 
tentiæ et spatium patientia tua mihi largiatur, et ad correctionem per- 
severantem effectum. Aufer a me, domine mi, invidiam et superbiam, 
desperationem et cupiditatem, immodestiam et injastitiam, et detesta- 
bilem galositatem. De septem me purifica vitiis criminalibus et eorum 
spuriis vitulaminibus. Da mihi, domine mi,'chariti^tem et spemperpe- 
tuam, veram fidem et humilitatem, scientiam et justitiam, et in omni 
hora perficiendi voluntatem tuam virtutem perfectam. Da mihi et sep- 
tem dona Spiritus tui principalia, fructusque consequi, qui de eis ger- 
minare potemnt; opus quippe manuum tuarum sum ego, ad imaginem 
tuam formatus, servus tuus in pcccatis a famulo tuo progenitus, et 
ancillæ tuæ filius« Nunc autem, cum misericordia tua ad ofBcium 
tuum me elegerit, et ad regiam dignitatcm indignom me sublimaverit, 
in sacro principatu et super populum sanctum tuum me rectorem et 
judicera locaverit; enixius imploro, ut nqn mea merita, sed popali, 
cui præsideo, necessitatem attendas, et concedas mihi intellectum, in 
jure modestiam et veritatem, eloquentiam et consilium, ut inter divites 
et pauperes non aliud discemam et judicem, quam quod tuæ tibeat 
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majestati, et de quo gaudeant ipi?i invlcem ad mei jttsti judicii exe- 
cutionem. Obsecro et, mi domine, ut coadjutores meos et consiliarios 
spirilu consilii et veritatis instpires omnes, qui mecum in regimine 
regni laborant. Præcipue Reginam quam mihi lege matrimonii copulari 
Yoluisti, nec non et ecclesiæ sacrosanctæ ministros, Romanæ Sedis-^ 
Pontificem summum, episcopos et abbates nostros, præpositos et pres- 
byteros nostros, et clerum universum ; ipsis domine da vitæ honestatem, 
et operom rectitudinem, ut corani te luceant opera eonim bona exempla 
popalo dantia et vitæ doctrinam. Principalibus terræ meæ judicibos, 
meisque benevolis, qui mecum regni curam agunt, veritatem et inju- 
stitiæ contemptum immitte, juris intelligentiam, et in bonis moribus 
persistentiam. Adversariis, domine, meis lagire, ut de pravitatibus 
suis pænitentes et resipiscentes ad pacis et concordiæ veritatem con- 
vertantur. Universis insuper hujus regni incolis largire, domine, soire 
et velle te solum Deum digne coierc et diligere, et obedientiam sanam 
superioribus suis diligenter exhibere, et eisdem annue pacis auctor 
pacem bonam, et absque hostium incursione telluris ubertatem. Me- 
mento ctiam, domine mi, per sanctam misericordiam tuam, totius hu- 

'manæ propaginis, tam videlicet horum, quos adhuc camea mancipant 
ergastula, qu^im exutorum tuo sancto jussu velpermissu mole carnea, 
in quoruui redemptionem dominus noster Jesus Christus, unigenitus 
tuus, pretiosum sangvinem suum dignatus esteffundere. Insuper, do- 
mine mi, errore vel ignorantia excæcatis, tuamque sanctam trinitatem 
non intelligentibus, spiritum intelligentiæ præstare digneris, quo illu- ^ 
minati sciant et cognbscant, te solum Deum et nullum alium præter 
te esse, quia nemo ad tuæ cognitionis contemplationem, nisi tua sancta 
misericordia ducente, valet pervenire. Et adhuc, domine mi, quia 
loqui tecum attentavi, si semel loquar quæso ne dedigneris, sed in- 
clina misericorditer aures tuas, et audi, et de abundanti pietate tua 
annue mihi, domine mi, ut me nunquam in manus insidiantium mihi 
tradas, culpis meis exigentibus, et corum prædam et capturam aliquando 
me fieri ne permittas, ne vel ipsi gaudeant de meis infortuniis, quos 
habeo corporales hostes sive spirituales, visibiles au( invisibiles. Ve- 
rumtamen cum in sanctissimam tuam voluntatem commisero, sub tuam 

, dexteram me suscipe, et nequaqtiam secundum actus meos, sed secun- 
dum tuum mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufficicntem virtutemque securam contra omnia 
adversantia, et meorum fraudes hostium, et ultra vires meæ fragilitatis 
me tentari ne patiaris. Sub morte me subitanea vitam terminare ne 
sustineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, ut dum in 
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vita raperiteø ftiero^ in vera pænitentia de omnflmi ipnrcitiis meif 
tibi øatisagam, et labore temporalt terminato, lecam et cam sanctif 
taiøperenniterreqaieøcam. Eøt et qvod de (pvtia tna benignuø exigere 
pneøamo^ at regalitatiø meæ øoliam nec aliqao prindpe veliø occupari, 
niøi eo quim de lumbiø meiø noyeriø emanaøøe, øerie tamen tali con- 
øenrata, at patri filiuø øaccedat« Ne qaæøo, domine mi, anferaø a 
genere meo benedictionem, qaa me benedixiøti, øed et univerøiø de 
renibaø meiø egreøøiø et egreøøariø concede benedictionem, qaa filioø 
Abrahæ øanetificaøti løaac et Jacob patriarcharam toorom fideliom« 
Hamnm deniqae me» øtirpiø aliqaem, yel qai de me originem duxerit, 
in qaoquam fenrore malitiø ne permitteø arere, rel abøqae rore rir-v 
totam deøiccari, et non in negligentiæ vel invii præcipitiom deøcendat, 
de incompoøitiø hominibnø øamenø exemplam. Da potiuø eiø, qai de 
me øucceøøuri øunt, intelledam et alTeeiam ad øciendum et diøcer- 
nendnm taæ øacræ legiø tenorem, virtutom honeøtatem, et te colendi 
toaqae øacroøancta præcepta conøervandi devotionem, qaia ta øoloø 
Deoø veroø eø, qoi viviø et regnaø per infinita øecala øeculoram Amen/ 
^HeyrAu hinn miøknnøamaøti gaA, »verandi faAirl HeyrAn hinn 
égætaøti øigrari, JeønKriøtr, eingetinn gaAø øoni HeyrAn hinn mildaøii 
huggari, heilagr andil HeyrAn Aj[>rotligr^ øpektar brannr ok AbrigAilig 
tré albeil, heilog j[>renningl HeyrAn døkddd eining, [tiøkiptiligr einn* 
guA alløvaldandil ^i er øitr yfir Unni høøtn bæA himinø oklitr* leyn- 
iligar lægAir; f)viat vcldi f>itt mé engi økepna forAaøk, f)6at vili 
fli^ja ])ina reiAi; ok |)6at ek mætta øtiga til himna, f>å ert ^i ^nr fyrir; 
ok f)6at ek krypa i neztn ømognr^ helvitiø fyløna, f)é er f)ar yfir 
andligt* veldi ^M; ok f>6at ek mætta fljAga nmfram vindligar QaArar 
ok leynaøl^ ntan yztn endimerki hafligrar auAnar/ f)å gripi mik f>ar 
hægri hdnd {»in, ok leiddi mik aptr nndir fiitt réttdæmi; j^viat hjart« 
f)itt telr dreifAan* øand meA vindam ok hafø afli am alla heimøkringlo, 
ok auga ])itt kannar alla dropa regnligrar ddggvar. Fyrir f)vi biA ek 
yiky dréttinn minn, at eigi gangir ^i i démøæti meA mér {>ræli fiinam 
til {>eøø at rannøaka réttvføi mina, ok eigi telir f)A Qdlda øynda minna, 
heldr øn6 {ni andliti |)ina frå illøkum minam, ok hreinøa mik af Icyndam 
glcepom minum, ok f)vå mik afdllum Idøtamminnm, {»viat øyndir minar 
era øtdrar ok |)ungar yfir hdfAi mina, ok øvå margar, at mér ero 
øjålfum Atalligar fyrir Qdlda øakar, ^ær er ek hefl gdrvar i rdngam 
hugrenr|ingam, i heimøkligam orAom,. i Arækt boAorAa ])inna ok i 
alløkynø fyrirgleyming heilagø Idgmélø fiinø, i økamøfniligam vitnom 

*-) étrotinu *) ok dikiptilig >) J^adan KIA ^) fmogmr •> aaigi «) 
åwårfåtdnn 



Cap. 5å. 133 

ok skjétSYdrdnin mnnneidnm, i rdnij^QHi domum millim manna ok of- 
mikilli fégirni, ok i allskyns verkum dn^tiun ok illnm. £k geng. igegn 
ok jata ek ^ér, drottinn minn, at vitni allra heilagra f)inna, at ek 
jåta mik svå sekjan af glæpum ok illom verkum, at fjoldi synda minna 
fyrirdæma mik, nema ok njota vid yfirafligs fjolda miskunnar f)innar 
ok verSleika goSs årnaSarords frA minnar hinnar helga meyjar Marin, 
ok allra heilagra {)eirra er {)ér likufia frå upphafiheims; f)viatglæpir 
minir ok allir^ lestir minir, ^eir sem ek hefi gorva frå bernsku ok til 
|iessa dags, em fyrir ^ér berir ok éleyndir, f)oat ek vilda leyna 
ok eigi jåta; fyrir f)vi at skamsyniligr breyskleikr skamdisk eigi at 
g^ra illar gimdir sinar i augHti |iinu. ' En fyrir {>vi, drottinn minn, 
at f)u glezk eigi yfir |ieim er t^nask i syndum, ok f)u vilt heldr at 
{»eir lifi ok leiSréttisk^ ok {»u veizt at mafinnn er breyskr ån allan 
krapt, svå sem annat jarAar dust eSa folnanda lauf, nema {)u styrkir 
med afli miskunnar {>innar; fyrir |ivi bid ek {)ik, at eigi refsir ^t 
mér med brådum domi reidi {»innar, heldr gefi mér gudlig f)oIinmædi 
|iin stund ok vilja til- idranar ok goda framkæmd til yfirbota. Tak 
^A frå mér, drottinn minn, ofund ok bfmetnad, orvilnan, eigingirni,, 
tihof ok ranglæti, ok bolvada kvidargirnd, ok hreinsa mik af sjau 
hdfudlostum ok ollum bolvudum l^tum^])eim, er ^ar kvislask af. Gef 
{»Amér, drottinn minn, åstsémd ok eilifa vån, réttatrd ok litillæti, vizku 
ok réttlæti^ ok algorvan krapt at gera vilja {)inn å hverri stundu; ok 
gef mér sjau hofudgjafir heilags anda ^ins ok allan blessadan åvoxt 
f)ann, er {>ar må af^blomgask, fyrir f)vi at ek em {)in handayerk, 
skapadr eptir {)inni likneskju, f)ræll |)inn getinn med syndum af f)jdni 
J^inum, son ambåttar {>innar. En miskunn f)in hefir kosit mik til f)ins 
embættis ok leiddan mik Averdan til konungtigrar tignar ok heilags 
hdfdingjaskaps^ , ok hefir f)u skipat mik stjornarmann yfir helgu folki 
{)lnu ok domara. Fyrir f)vi bid ek |)ik, at f)Avirdir meira naudsynjar 
heilags folks f)ins, f)ess er {)u hefir mik stjornara yfirsettan, heldr en 
mina verdleika, ok at f)u gefir mér rétta skilning, hof ok sannsyni, 
ord ok ætlan ok godan vilja, at ek mega svå skipta ok dæma milli 
-rikra ok fåtækra, at |)ér liki, ok f)eir megi fagna réttendum hvårir 
vid adra. f^ess bid ek {)ik, drottinn minn, at ^u veitir *godviIjadan 
skilningar anda [})inn fulltingsmonnum minum^ ok rådgjofum, {>eim er 
med mér gæta fikisstjornar. Drottning minni, f)eirri er f)u hefir mér 
gefiia med hjiiskapar sambandi, ok allra helzt helgudum stjornarmonnum 
ok {)jdnostumdnnum heilagrar kirkju, hinum hæsta kennimanni Ruma- 
borgar byskupi, ok ollum vårum byskupum, åbotum ok yfirbodum, 
^) limum* ') hOfdingjaskapar ') finam fulltinggindnnum* 
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preftm winm ok Mira berdra MdninnM, |ienii ervadir^eirni gszia 
em, gef ^ein, åråUinm månn^ kraaiif ok réidarti, i« ^ negi sfaa 
frér géd Terk m, ea fdiki frfm géd do« ok réitar konngv. Ea 
bmdibdØiiigjai ok dlliua ^n er stféraa ok gøte rikis bcA nér, 
^ gef ^ |ienii iaanendi ok kafnan tllra iDni nda, ea ddbung ok 
eifkn aUra gdftra siAa« tJTimini miniuD reitl« rétta idraii siimar iDdoi 
ok nmgfaetis, ok fiiA fféim til réitnrr Mrttar ok aflato siiis gradeiks; 
en folki fiiiiii ok al^Ao gef ^ konnosto^ ok Tflja ateMu^iksanaaii 
goA, ok réUB klf Ani yiA sina yirbota kaGi, goAaa firid ok yfirit år éa 
allan Arina aga« Hinnsk {lA, drottinn ninn, ned ^inni keilagri miskmui 
allra mannligra kynkyisla, fieirra er drottinn rårr Jesos Kristr, ein- 
geiinn non {linn, belti M sino biddi {leim tii lansnar, krårl sera ^eir 
em heldr lifandi i ^essl Terold efta em ^eir med {linn bodorAi ok 
keilagri fiolinmæAi héAan kalla Air. En ^ir, drottinn Éiinn, er TiDa 
ok fifræAi hefir blindai, STå at ^eir skilja eigi helga ^renning ^ina, 
Jfå aend {leim akilningar anda f>inn, at ^eh riti ok kenni, at ^n einn 
ert sannr goA ok engi annarr, {»viat engi må til ]>in nålgask, nema 
fiin heildg miskann leiAi bann til ]>innar åstar. En fyrir {iyi 'at ek 
bætta til at mæla riA ]>ik, drottinn minn, nm sinn, fiå reizk eigi fin 
mér t^ræli fiinnm, ]>6at ek bi Aja t^ik enn framar, heldr hneig f)ii 
misknnsamliga eyra {lin, ok beyr f^t ok veit, er ek biA^ neA nogligri 
mildi f>innL pess biA ek f)ik, drottinn minn, at aldri selir ]>n mik i 
bendr Ayinum minum fyrir afgerAlr minar, ok aldri låtir ^u mik verAa 
ficirra TeiAi eAa bernåm, ok aldri låtir f>å åyini mina eiga at fagna 
AfSmm minum, hvårki andliga né likamliga, syniliga né liisyniliga, 
beldr tak pi, mik undir f)ina hægri bond, ef ek misgori moti belgnm 
Tilja j[>inum eAa boAorAum, ok refs mér sjaifr, eigi eptir minnm til- 
verka, heldr eptir vægilignm miskunnar domi fiinum, ok veit mér 
yfrit afl ok dmggan krapt moti dllum gagnstaAlignm hlutum ok ollum 
flærAum, ok lat mik hvergi verAa fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok låt mik eigi enda lif mitt meAbråAum danAa, 
bcldr kalla ^i mik svå af f)essum heimi, at ek hafa hér åAr. yfirbætt 
øyndir minar meA réttri iAran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilifliga byilask meA pér ok ])inum helgum. fiess biA ek {»ik forkunn- 
liga, dréttinn minn, at fni gefir mér getinn af minum lendum logligan 
erfingja, ])ann er fiti låtir f)ér soma meA f)inni miskunn at setja i 
]>at sæmdarsæti eptir mik, er pti heGr mik i settan, ok {)u låtir 
mitt håsæti aldri siAan koma undir adrar hofdinpjaættir, nema ]}ær 
er af mér kvislask, svå at son takl jafnan eptir foAur. fiess biA 
*) kunnéno 
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ek f)ik, droUinn minn, at {>A veitir mér, at enffi kvistr så er af 
mér blomgask {lorni eda hrorni^, ok eigi snuisk \t\r å [drækt eAa 
yillistiga^ eptir heimskum {yodum, heldr gef f)ii f)eim skilning ok vit 
at skilja ok kunna heilagt logmål f)itt, ok krapt ok godan vilja at 
elska t^ik ok {)in bodorS; {)viat {)u einn ert sannr guA, så er lifir ok 
rikir um endalausar [veraldir veralda'. Amen^. 

Nii er {)essi su bæn, er nu hcfir^f)u beyrt, er konungr må hafa, 
er hann vill, med dfirum bænnm c5a psålmum, ef hann kann. En 
|i6at hann hafi eigi {)essa bæn jafnan, \k skyldi hann \6 med |iYiUkn 
skipan bænahald sitt hafa, sem hér er skipat i {)essarri bæn, ok ætla 
ek vist{>etta hans skyldarsyslu vera å hverjum degi, til ^ess er hann 
hefir tidum sinum hlytt ok messu, ef hann vill fivi fylgja, sem hans 
nafni byijar ok hans er skyldarembættL 

LY. Sonr. Nu virdisk mér svå, semfiér hafit skyrt fyrir mér, 
hval ydr |iykki skyldarsysla konungs vera um nætr eptir liAnasvefn- 
stund, f)å er hann bcrr åhyggju fyrir riki eda folki sinu; eAasvå um 
moma, {)å er hann gengr til kirkju efta bænahalds sins; ok virSisk 
mér svå sem pessi sysla sé bæSi nytsamlig ok svå naufisynlig, at 
hennar må [engum kosti ån^. Fyrir f)vi vil ek bifija ySr né, at pér 
synit mér enn fram å leid, hsrat hans skyldarsysla ^kal vera um dag- 
inn, med {)vi at {>ér hafit synt mér {)at^, er hann skal hafa um nottina 
efta ondverdan morguninn; hvårt yfir synisk, at hann beri fyrir fivi 
åhyggju med nåttligri voku um riki sitt, at hann megi fijålsligri^ lifa 
{)å um daginn eptir meS |)cirri sifivenju, sem ek spyr at konungar 
hafa nu i flestum stoSum, annathvårt at rifta meS haukum eda fara å 
veidar meft hundum, eda einahveija {lå skemtan, er ek spyr at i flestum 
stodum er nu tid um konunga athæfi; eda synisk ydr, at hann ætti 
adra skyldarsyslu, ef hann gerdi eptir |)vi sem skyldi, ok taki |ieir 
{)essa skemtan meir fyrir gamans sakdr^ heldr en ^at hæfdi^ nafhi 
J^irra? 

Fadir. ]^at er ^ar spurdir ^u, f)å ætla ek f)at vist, at konungdomr 
sé meir settr ok skipadr at bera åhyggju fyrir naudsynjum alirar al- 
f)ydu ok rikis sins, heldr en til loklausu* eda hégémligrar skemtanar; 
en ^6 er hånum f)at eigi bannat nokkurum sinnum at fremja nokkura 
skemtan, annattveggja med haukum eda hundum eda hestum, eda 
med våpnum, at hann megi halda heilsu sinni eda léttlpik til våpna ok 
allra herfara. En hitt en f)6 hans skyldarsysla at bera nytsamligar 

^) morid ') uræktir eda villiutign ') aldir alda *) at engnm koatr an 
vera •) ^é •) frjåliligar ^) ok akemtanarlifs iUf. •) bcri «) 
lokleyin 
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åhysrgjur fyrir mannvitsamlidrri rikisstjorn ok géSum orlausnum uin. 
511 vandendamåP, eda allskyns naudsynjum er fyrir hannværi^ bornar; 
ok skalt |iA f)at til viss vita, at jafnskylt er konunginum å hveijum 
åegi at gæta reglu heilagra laga eda varftveita réttlæti heihgra doma, 
jafht sem byskapinum, [ér vardveita å' rétta regla heilagrar messu ok 
allra tifta. 

Sonr. Ek spyr fyrir f)vi {)essarra h'luta svå inniliga, at margir 
hyggja |iat, at konanglig tign sé skipuA til gamansamligs rikdoms ok 
alfrjålsrar skcmtanar i allri girnd sirini. En mér skilsk ^at nu af eptir 
yftarri sdgn, at hann å jafnan at [åneySa sik undir guSs oki^, ok 
Tirftisk mér svå sem hann eigi hvern dag at bera {)unga byrfti i alhi 
åhyggju, {>eirri er hann hefir fyrir al{)yda nauftsynjum, ^eim er fyrir 
hann ver^a bornar. Af {)vi vil ek enn biSja yfir fram å leid, at {»ér 
s;i^nit mér skilvisliga, hvat konungs sysla sé eptir loknar tiSir. 

Fadir. f^at var sidr forftum ^ann tima, er konungdémr var skip- 
adr ok hann stoS meS fegrstum blon\a; at ^egar konungr sat vi5 engan 
uvina aga, ok hann var i fuUu frjålsi meS hird sinni, {)å einkadi hann 
til {)ess eitt ågætligt hiis, at låta f)ar setja i håsæti sltt, [{>at er hann 
hafdi fyrir ^ domstol, ok lét |)at.sæti vqI bua med konungligri tign 
allri. Sidan settisk {)ar konungr i, ok hugsadi hann f)at hversu ågæt- 
liga ok håleitliga hann sat; {)vi næst [hugum leiddi hann^at^, hversu 
hann mætti f)ess sitja i svå ågætu sæti, at hann væri eigi med nokkurri 
hådung brotthrundinn or {)vi sæti, annathvårt fyrir sakar ranglætis eda 
illsku, skamsynis eda folsku, eda ofmikillar bleydi eda ofdrambs, eda of- 
mikillar yfirgirndar, ^oat hann sé håleitliga settr. Nu f)ykkir mér |>at 
sannligast, ^med |)vi at vid f)cssumhætti var konungdémr skipadr fyrir 
ondverdu, sem nu er sagt, at konungr haldi. enn hinni somu skipan 
sem fyrr var skipud; en {)egar er konungr kemr i {)etta sæti, sem nu 
er um rætt, ok hann hefir {»essa alla hluti hugleidda, sem nik hofum 
vér um talat, {)å å hann f)vi næst at dæma um mål manna ok naud- 
synjar, ef fyrir hann verda bornar. En med {)vi at eigi verda skyld- 
amaudsynjar ^ar fram bornar fyrir hann, {)å skal konungr hugleida 
uppruna heilagrar spektar ok rannsaka med athugasamligri åhyggju 
alla hennar vegu ok stiga. 

LY I. Sonr. f)ess vil ek nik bidja ydr, herra toinn, at f)ér 
rdidizk eigi, f)oat ek spyrja nik skjétliga ok ufrodliga, ^viat ^etta virdisk 
hiér torveldlig åhyggja at hugleida uppruna sjålfrar speki ok hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir ^vi vil ek bidja ydr, at ^ér synit mérnokkut 

^) yandamål ') verda ') er skylt at vardveika *') neyda sik undir guds 
i bodord *) ok ') hugleiddi hann; leiddi hann hugum til 
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af t^essarri åhyggjn, svå at ck mætta nSkkara skilning hér af taka, ef 
8vå må vera. 

Fadir. Eigi er vid f)at reidandisk, at tnafir spyri innili(|^ f)eirra 
hlnta, er hann fiykkisk eigi skilja mega, nema hann hafi nokkura til- 
Tisan. En guSs miskunn gorir marga hluti mdnnum kunna ok syniliga, 
|iå er mjok væri fyrir monnom folgiiir, ef gud yildi eigi birtask låta, 
ok hefir hann til ^ess marga hluti birt fyrir mdnnum, |)å er ådr våru 
folgnir med sjålfum hånom, at hann vildi, at madrinn bæri nylsamliga 
. åhyggju fyrir frodleiks aadæfum^ {)eim er hann eignask af gudligri 
féhirzln. En {lessa tilvisan må helzt marka til f)eirrar åhyggju, er 
fyrr ræddum yér um, at gæta f)eirra orda, er sjålf speki hefir af sér 
mælt, f)å er bon kvedr svå at ordi: 

,,Ek em getin af hjarta guds, ok gékk ek fram af munni hins 
hæsta, ok skipada ek ollum hlutnm; en guds andi fluttisk yfir tomt 
undirdjnp, ok skildnm vér Ijos frå myrkram ok skipudum stundir ok 
tima, daga ok nætr, [år ok yetr ok eiliflig sumar^, ^ok timbrudum vér 
himna konungi stirnt^ håsæti, ok ekki gerdi gud ån mina hagspakliga 
atvist; {iviat vér vågum saman léttleik lopts ok hdfga jardar, ok 
hengdum {)ungan jardarboU i léttu lopti, ok styrktum festiband' himins 
med dflgum kroptum. Budum vér skinandi sélu at skryda [alt dags 
Ijos^ med bjortum geislum, en brigdiligu tungli budum vér at l^sa 
nåttlig^ myrkr med bleikum skimå. Vér gerdum fagrskapadan mann 
eptir vårri likneskju, ok skryddi gud andlit jardar med margskyns 
åvcxti trjå ok grasa, ok leiddi hann fram loptligt skrAd med marg- 
ioldudu^ kyni fugla, ok fal hann fjolda fiska med morgum kynjum''^ 
i djupum vatna, ok baud hann Qorfættum^ kykvendum at mårgfaldask 
å jordu med margskonar kynkvislum, ok hann umgyfdi* alla kringlu 
jardar med jijotanda hafi ok soltum straumum, ok baud hann f)jdrfum^^ 
votnum fram at fljota af andliti jardar med brdttum forsum, ok skip- 
adi gud grundvollu jardar med [tilsogligum ædrum^^, at fljotandi votn 
mætti fremja uaflåtliga bodit embætti, ok baud hann léttu jardardupti 
at bera ^ung votn yfir håleik lopts med teygjanda hita, ok hann 
baud v]ndf)rotnum^' sk^fjum upp at sp^ja svolum regnelum yfir andlit 
jardar. En skapari allra hluta baud mér at skynja allan hagleik gud- 
ligs^' smidis, ok steig ek hardliga^^ yfir hvirfil ijalla med {i^standa 
fæti, en ek gékk léttliga um slétta dala^^ ok flata vdllu; gékk ek 

O vetr ok snmar ') styrkt; stjdrnar ') festi >0 dagsbnin ^^ névdigi 
•) margfolda '*') kynum . ®) ferfættam •) umgerdi '•) {»jdrnnin; 
bjditiim ^') smo^ligum (gnogligom) »dum ^') Yind^rutniiin *') guds 
1«) hradliga >•) dali 
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harfiliga yfir brattar bårur^ med ^ungu åstigi, ok mælda ek vidåtta 
s]é|tra hafa meft linligam fetam, {irysta' ek strid liga stirfium leggjum, 
{^a er ek gékk yfir QaSrar stormsamra vinda. Hælta ek blidliga, f)å 
er ek iærda ^egjanda logn til sætrar? snildar. LagSa ek vegu mina 
um håleik himins ok vidåttu lopts, kannafta ek bjugan hring likyrrs 
hafs, ok niælda ek meft fetum [aiian boll åkiifottrar^ jarftar. For ek 
um fjoll ok um åsa, ok rann ek um heiftar ok voilu ok slétta dala^, 
ok gflf ek hunangligar daggir^ ollum fræandum' grdsum. Gékk ek 
um f)orna^ ok hris ok allskyns skoga, ok gaf eksætan blomstr aldin- 
beranda vifti. En ek setta )andtjald mitt i skuggalausum^ geisia, o k 
gékk ek fram af fdgru herbergi sem skryddr briiftgumi; ek var glaftr 
sem sterkr risi fagnandi råsarskeifti. En dauØligir flærftguftar ofunduftu 
mik, gerftu mik sekjari ok dæmdu mik til daufta. Ok steig ek reiftr niftr 
til hinna nefistu dala, ok braut ek borgir hermanna i reifti minni; gnera 
ek i sundr {)rekliga^ oli mélmhlift sterkra borga, braut ek sterka jårn- 
stolpø ok digrar jårnslår, tok ek gull ok gersimar (herfengnar meft 
gimsteinum; for ek fagnandi til hinna hæstu bygfta meft hrosanda^^ 
herfangi; for ek um ^orp ok um tAn ok heraftsbygftir, ok bauft ek 
fåtækum miftlan mins auftar; byft ek plogkdrlum fræanda^^ korn ok 
félagsgerftir; hugga ek barmanda, gef ek moftum hvild, skenki ek 
^yrstanda, fæfti ek hungranda. Sæll er så erdrekkr afminuborftkeri, 
f)viat minn drykkr hefir u{>rotligan sætleik« Fer ek um bergir ok 
bæi^^ okkaupstafti, rennekum garfta ok torg ok stræti, kalla ek meft 
[bliftri ok^^ skirri raust, byft ek snæfting ok samsæti ok flærftlausa 
skemtan. Sæll er så er gengr til mins snæftings, {)viat min fæzla 
|)eQar betr hverjum ilm^^; hunangi sætari er minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at minu borfti må heyra [>jétandi strengleika meft sætum 
ok fogrum tona; ^ar er kveftskapr ok fåheyrftir sdngar^^; ^ar er 
skemtan ok glefti ok flærftlauss fagnaftr ån alla sorg. Sæll er så er 
biia skal i minu herbergi, f)viat i minu herbergi em sjau hdfuftstolpar, 
{)oir er samantengja alt hvålf meft goftri [>ekju, ok sjålft golf meft 
u[)rotligum grundvoUum, ok remma f)rekliga alla veggi meft sterka 
afli. i hverjum stolp'a ^essarra må finna sjau hdfuftvélir^^ allskyns 
hagleiks; ok mitt her1}ergi er [slråft meftilmandi grosum ok ågætum^^ 
urtum, {)at er tjaMat meft fegrft ok pryfti ok allri sælu. Ek em gam- 

bratta hamra Udg. ') øettrar >) aldinbdil kiiféttrar (kijipéttrar) ^) dali 
^) ddggvar ') frjévandi '^') ^ymn *) skuggalausan ') sterkliga; {>r6U- 
liga *®) sigri ok Hlf. * *) frjovanda *') bcea* *•) blidu ok med 
**) liirin* ♦*) sdngvar ^•) hdfudvélar(-IitiUr) *"») øtrceat med irm- 
andum grasum ok getum* 
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ansamr félagi millim litillåtra, en styrkr^ ok drambsamr moti dramb- 
sdmum. Ek em hofaftmeistari i hverjum skola ok hin hæsta snild å 
hverju f)ingi. Ek em vitrastr millim allra lagmanna ok yfirdomari i 
ollum domsælum. Sæll er så, er funninn verSr flærdlauss félagi vid 
mik, {)viat ek' frjålsi minn félaga af ollum håskum, okfylgi ek hånam 
eilifliga. Så er sæll, er enga skomm hlytr af mér, {)viat reifti min 
kyeykir^ eld [i æfii sinni^, så brennir^ til hinna nedstu^ grundvalla. 
Hann mun svelgja jord med åvoxtum sinum ok brenna grundvollu 
allra fjalla. Hvar felr så sik^ er flyja vill mik? Andi gu5s fyllir alla 
heimskringlu ok rannsakar skilning ok skyring^ hverrar raddar.^ 

Slikar rædur, sem nu hefir |)u heyrdar, eru I)ær er sjålf speki 
mælir af sér, ok margar adrar {lær, er ekki er hér um rætt, {)vilikar 
eda enn hærri; ^viat Salamon konungr eda Jesus [filius Sirach^ hafa 
ritat med mikilli snild Qolda f)eirra rædna, er sjålf speki hefir af sér 
mælt med ymisum håttum. En ef vér minnumk mi ^eirra rædna allra, 
er vér megum finna i {)eirra ritningum, ^å verdr {)at dvol langrar 
rædu, ok f)ykkir mér eigi naudsyn at gera lengri minnihg {)eirra hluta 
nu at sinni i vårri rædu, er sjålf speki hefir af sér mælt. En ^o er 
hverjum konungi skyldligt at vita gorsamliga allar {>ær rædur, er 
sjålf speki hefir af sér mælt, eda elligar svå vitrir menn, sem fyrr 
vårunefndir, ok hugleida å hverjum degi nokkurnhlutaf|)e]mrædum, 
ef harin fær nokkut frelsi til fy rir odrum skyldarnaudsynjum. 

LVIL Sonr. Med {>vi at {>at er vist skyldars^sla konungs at 
verda vel åskynja til qIIs mannvits, {)å er f)atvist synt, at[>essi frod- 
leikr mun hånum [alls skyldastr^ vera, er mi hafit ér um rætt, fyrir 
})vi at I)at er likt, at af I)essum frodleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvårt er hann vill hugleida matt gudligs veldis eda um 
manna naudsynjar. Nu med ^vi at ydr s^nisk eigi um {)essa hluti 
lengra at ræda, f)å vil ek nu {>ess bidja ydr, at f)ér mættit enn lengja 
{)essa rædu med nokkurum ordum um f)at, hverja hluti konungr skal 
hugleida, {)å er hann kemr i domstol sinn um doma,. ^å er hann skal 
dæma [um mål manna^. 

Fadir. |>essir hlutir eru hånum vist skyldir, sem [>u sagdir, at 
rannsaka vandliga allar f)ær rædur, er nu hofum vit um rætt med 
margsmogalli^^ skilning; ok fyrir {)vi, ef hann glosar {)essar rædur i 
hug sér skilvisliga, {)å må hann f)ar i finna vist, ef hann kann skilja, 
flesta alla f)å hluti, er horfa til veldis gudligs måttar, eda svå til f)eirra 
hluta, hvcrsu gud hefir skipat sinum gjofum millim manna eda annarrar 
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skepnu; ok må bTørr kommgr kensa rik, ok hrerr amiarni ¥ilni nuuina, 
hvcrr bann er ok hTorr hann skal Tera, ef hann yOI {iyi fylgja, sem 
bann er tibkipaAr af guAs hålfiL En {lar er ]>A Icitar, hrersa doma 
akal hugleida, {lå er hann dceaur manna milli, fiå skyrAa ek {lat fyrr 
ffrir I)ér i okkarri roeAu meA nokkonun orAam, {>a er yU ræddom 
om f)al, hTorsu (j^A dæmdi brotit séttmål millim sin ok Adams, eAa 
bverja domara (j^A leiddl til domsetn meA sér. Svå synda ek f)érok 
morg dæmi, brersa guA skipaAi dommn sinnm yiA fiå, er siAar komn 
hvårttTeggja nm Pharaokonnng eAa allaf)åaAra, er siAar våm nefndir 
i |)eirri roeAu; ok er f)at vist bVerjum konnngi^ athuga leiAanda, er 
{lar må finnask i f)eim dæmum. f>at {»arf bann ok yandliga at bug- 
leiAa ok skilja, hvar bann f)arf refsingar yiA ok striAleik i domum 
sinnm^, efia hvar domum skal vægja; fyrir {»vi at eigi eigu i ollnm stoAum 
démar jarnstriAir at vera; en i ollum domum skal {»é [réttlæti vera 
ok jafngimdar endimcrki^, ok må f)ar segja vel ein dæmi til, ef vill. 

En så konungr einn, er mér sfnisk belzt af at segja i fiessarri 
roeAu til dæma, bann var ågætr maArokrikr, vellærAr til alls mann- 
vits ok sjålfr réttlåtr i dllum domum, ok kom å hvcijum degi mikill 
fjoldi f)eirra manna fyrir bann, er bann fiurfli at dæma um nauAsynjar 
]>eirra, ok sat hann hvem dag langa hrlA i domsæti sinu, til {icss at 
dæma um mål manna, ok f)eir spekingar meA hånum, er hann fann 
at vitrastir våru ok bezt viljaAir til slikra nauAsynja. En f)å er kon- 
ungrinn sat å ^essarri stefnu ok |)eir spekingar, er bann hafAi til })ess 
nefnda meA sér, J)å våru våpnaAlr riddarar fyrir utan hiisit at gæta, 
at konungr sæti i fullum friAi. |>essi konungr atti mjok marga sonu, 
\b var hånum einn kærastr af ollum f)eim, |)viat så elskaAi f)at belzt 
at vera oplast nær feAr sinum> ok bann var ok opt å démsætum meA 
konunginum. |>at var nåttdra konunj^s |)essa at vera seinn i atkvæAum 
um doma sina, ok ræddu f)eir menn ^at millim sin, er skjotlyndir 
våru i geAi sinu, at konungr mundi skjotara lysa domum sinum eAa 
leysa mål manna, ef hann væri allvitr« f^essarri ræAu samf)yktisk son 
hans ok margir aArir af hans spekingum, ok svå gerAisk |)etta mål 
Qolrætt i ^eirra munni, at konungr sjålfr varA åskynja I)essarrar ræAu. 
]>å gerdisk svå til eittbvert sinn, at konungr var i f)yrmslum optir 
bloAIåt sitt, ok kom ^å mikill Qoldi å {>eirri stundu {)eirra manna, er 
mål sin vildu bera fyrir konung. Konungr kallaAi . son sinn å mål 
viA sik, ^ann sem vanr var at sitja i domum meA hånum, ok mælti 
viA hann : „Kalla f)A spekinga mina, f)å er vanir eru at sitja å domum 
moA mér ok gangit i domhus mitt, ok sezk pu i sæti mitt i dag ok 
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leysit mål manna své margra, scm ^ér fait flcstra leyst i dag.^ Svå 
var gort sem konungr baa5. En {lå er {»au mål våru framtoIuS-^ 
fyrir })eim, })å si^ndisk {reim svå, at {)eir munda skjétliga få leyst |)aa 
mål. En ^å er konungs son vær biiinn fram at segja lausnir ^eirra 
måla, sem ^ar våra framborin^ fyrir hann, |)å s^ndisk bånam ganga 
fram [>rir ungir menn, fridir at åsyn ok ^6 ognriigir; tveir settuskniftr 
fyrir fætr hånum å sina hdnd hvårr. Annarr ^eirra bafdi med at fara 
morg bréf, ok var å |)eim bréfum oil {)au mål, er sætt skyldu vera å 
|>eim degi, ok f)6 ein sok i hverju bréfi. En annarr {)eirra haffti skåltr 
med at fara; f)ær si^ndusk hånam svåvægar, at ef eilt litit bår værijiar 
lagt i, at f)6 mundu f)ær eptir låta. Så hélt upp skålunum, er{>ærhafSi; 
en så er bréfin hafSi, ^å lagfii hann i aftra skål {)aa bréf, er våru. af. 
bendi sakaråbera, en i aftra skål^au bréf, er våru af hendi ^ess er 
svara skyld! , ok si^ndisk bånum sem skålirnar mætti aldri jafnvægar 
verda. |>å s^ndisk bånum sem {)au bréf kæmi fram, er å var* ritadar 
orlausnir ok åkvcSnir démar, ep tir f)vi sem bann bafSi ætlat upp at 
segja, ok allir spekingar boffiu lagt rå5 til; ok ^å er ^au bréf våra 
logft i skålirnar, {)å urdu f)ær aldri jafnvægar' heldr en åftr. |>å er 
son konungs så {)essa hluti, ^å bugSi bann at, bvat så binn ^rifii ungt 
maSr bafSisk at, ok så at bann stoft ])ar nær hånum med dregnu^ svcrdi 
ok buinn vifi at hoggva; ])at sverd var snarpeggjat^ok svå ogurligt, 
at hånum si^ndisk sem eldr brynni or bådum eggjum. f>at så hanii 
vist, ef hann lyki upp domum fyrr en skålirnar væri jafnvægar, at 
sverft hins unga manns kæmi f)egar å båls bånum. f^å vard hånum, 
litit nidr fyrir fætr sér, ok så bann {)aropna6ajdrdina nidrigognum; 
bann så f)ar helviti^ undir med gapanda munni, svå sem væntandi at 
hann mund! {)ar koma. En |)å er konungs son så {)essa bluti, ^å dvald* 
iskrædabans ok upplokning démanna. Spekingar voktu til,, at domar 
skyldu vera uppsagdir; bann kalladi ^å til sin; en så hverr er til 
hans kom, {)å så |)essa bluti alla, sem vér bofum nik frå sagt, ok 
treystisk engi {)eirra sidan upp at segja doma, {)viat skålir hins unga 
manns urdu aldri jafnvægar, ok vard en^m målum lokit å {)eim degi. 
En sidan undradi engi madr, at konungr væri seinn i uppsogn doma. 
Enn eru onnur f)vilik dæmi, eptir Jivi sem ék sagda f)ér fyrr i 
okkarri rædu, ^å er vit ræddum um stad {»ann, er Temere var kalladr 
å irlandi, ok må enn nokkura minning gera f)eirrar somu rædu, ef 
s^nisk. En {)at^ var hofudstadr å irlandi, ok {)ar varhofudsæti kon^ 
ungs, ok eigi vissu menn frægra^ stad å jordu. En ^oat landsfolk 
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væii heiftit ok heiØi eigi åtrAnaft réttan til gufts i |)ann tima, |)å var 
^él)at félksvå [i trunad^ sinum, at I)at trudi at réttdæmi mundi aldri 
hallask af tiendi |)ess konangs, er sat i Temere; fyrir f)yi at engi 
démr var så dæmdr å Irlandi, er |)eir ætiadi at fyrr væri réttr en 
konungrinn af Temere hefdi ^æmt. En I)essi atburftr gerftisk ejtthvert 
sinn til, at f)at mål var borit fyrir konung f)ann, er sat i Temere, at 
frændr hans ok vinir åttu annan veg hlut i, en annan veg éttu I)cir mål, 
er konungr haffii * fjåndskap vifi; ok hallafii konungr f)å démi meir 
eptir vilja siaum en eptir réttendum. Ok {)å bar raun å I)vi, at f)rim 
nåttum sifiar I)å snert um holl konungsins ok [511 dnnur hAs f)au^ 
sem hann sat i, ok vissu f)å grundveilir upp å, en vigskorft ok veggir 
i jdrfi nifir, ok f)egar tok borgin at ey flask, ok var6 hon aldri siftan 
bygfi. Nu skal å sliku marka, at gufl lætr til {)ess slika hluti opin- 
bera verda fyrir monnum, at hann vill at menninir skili f)at, at slikir 
hlutir erta hvern dag bunir fyrir monnum andliga ok usyniliga, f)eim 
sem eigi vilja réttcnda gæta efta sannra déma, ef {)eir setjask yfir' 
mål manna. 

LVIII. Sonr. Réttligeru |>essi dæm! |)eim monnum, erannat- 
hvårt eru fégjarnir efia kappsfuUir eSa bæfii^. 

Fadir. |>at skalt f)d til viss vita, at hvervetna |)ar sem réttendi 
verfia vifi verfii seld e6a mefi ofkappi nifirfeld, f)å er f)at aldri hefn- 
darlaust efia refsingar af gu6i, annathvårt andliga efia likamliga, ok 
eru I)ar enn ein dæmi til at s^na, ef vill. Einn ågætr borgarmaftr, 
,er Stephanus var kallafir, i Athenis, hann var domari yfir dllum |)eim 
målum, er innan borgar gerAusk til; ekki var hann ok ranglåtr mafir 
kallaftr. Svå gerftisk til, at Stephanus lét lif sitt, ok komu i mot 
hånum tvinnir flokkar engla, adrir f)eir er hans [måli vildu vift hjålpa^, 
en afirir f)eir er hånum gåfu margar sakar ok stérar, ok vildu leifta 
hann meft sér til daufta. Ok mefi frvi at f)ræta gerfiisk millim |)eirra, 
ok hvårgir vildu af låta, f)å mælti einn engillinn, at |)eir skyldu leifta 
Stephanum fyrir kné domaranum, ok skyldi démr skilja f)at mål millum 
|)eirra. Én er |)cir komu til démsins, f)å æptu sakaråberar hått ok 
kvåftusk hafa mikla sok å hendi Stephano, sogftu svå, at hann haffti 
tekit jorft frå kirkju hins helga Laurencii meft rdngum doini. En 
démrinn^ svarafti f)vi, at Laurencius skyldi råfta atkvæfium um f)at, 
er hann var ræntr. En å f)eirri stundu er Laurencius gékk til at 
heyra |)at, hversu I)at mål var^ farit, ^& mælti einn engillinn vift 
Stephanum: „Hvi kallar f)d eigi nu hinn helga Justinum prest, er 
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f)u sæmdir sva, at {)ii lézt setja hans kapellu nær hdll f)inni, ok hefir 
f)u hånum mikit {»jonat i morgum hlutum, ok væri hånum nu vel 
goranda at tijålpa nokkut at f)inu måli i }>essaiTi nauAsyn?^ Ju-* 
Stinus^ kom i f)ann tima, er |)etta var fram flutt fyrir hinn tielga Lau- 
rencium, ok at framborinni sok, f)å spurfii Laurencius, hvi Stephanus 
rænti tiann ok dæmdi jord undan kirkju hans? Stephanus svarafti f)vi, 
at hann dæmdi eigi |)ann dom rangan at vilja sinum, heldi^ hugSi 
hann at {)at vseri réttr domr. ]>å tok Laurencius i sifiu Stephanp ok 
klypti afar fast. ]>å 'bad Justinus fyrir hånum, ok baft Laurencium 
miskunna mål^ hans^ hvårttveggja fyrir bænar hans sakar, ok svå fyrir 
(ær sakar at hann vissi eigi, at hann heffii rangan dom dæmdan. En 
f)at ætladi Stephanus, at mcdan hinn helgi Laurencius hélt i .siftu 
hånum, f)6at hann {»yldi' eina^ pinsl jafnlanga hrifi i helvHi, at hånum 
mundi eigi sårari kvol }>at vera, en hånum var klyping Laurencii. En 
f)egar er Justinus hafSi beSit fyrir Stephane, |)å lét Laurencius laust, 
ok fyrirgaf hånum f)å sok. 

En f)å er sakaråberar heyrfiu f)at, at f>eir våru fallnnr atf)vi måli, 
f)å æptu |)eir miklu hærra, ok kvådusk hafa meiri sok å hendi Ste- 
phane, ^eir sogdu svå, ateinn rAmverskr maSr, er Tarkvinus hét, 
var kominn til Atheni's, ok med f>vi at hann var Atlenzkr ok frænd- 
lauss t>ar kominn, f)å f)6ttisk hann f)urfa hjålpa^ Stephani um alla (å 
hluti, er hånum varfiafii, med f)vi at hann var démari ok hofftingi yfir 
allri borginni, ok f)å Stephanus hest fifoAan af hånum, til f)ess at hann 
skyldi halda hann til laga ok réttend«. En f)å kvad démrinn^ svå at, 
at ef Stephanus haffti selt réttendi vi6 verSi, at hann skyldi sjålfr 
fylgja til glatanar f)eim Qårhlut. En f)å er leitat var vid Stephanum, 
hvårt SU sok var sonn eda eigi, f)å nikvæddi hann {»essarri sok, ok 
kvazk aldrigi muna, at hann hafi fé tekit i domi eSa gjdf. En meS 
(vi at Stephanus nitti sdkinni, f)å var svå boSit, at Tarkvinus skyldi 
(ar koma ok bera sjålfr [mål (at or boga^. En (å er Tarkvinus kom, 
(åsagfti hann svå, at su sdk var eigi sdnn å hendi Stephane, (viat hann 
sagdi svå, at Stephanus tok aldri fé til doms, svå at hann vissi; „en 
med (vi at ek var (ar kominn iitlendr^'', sagfii Tarkvini^s, „(å (ottumk 
ek (urfa vinåttu sliks manns, ok gaf ek hånum hest minn eptir vilja 
minjLim, en eigi eptir beizlu hans.^ ^å er sakaråberar heyrfiu (at, at 
(eir mundu fallnir vera at (cirri sdk, (å æptu (eir miklu hærra, ok 
kvådusk hafa miklu meiri sok å hendi hånum en hvårgi var (essarra. 
Jieirsogfiu svå, at ^tcphanus haf6i tekna (rjå menn undan daufia meS 
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ofkappi mdti réttendum, er hvårtveggja hdfda bititldgok réttendi, ok 
svå démar réttir. ^å er Stephanus var atsparftr, ef hann væri sannr 
at f)ei]Ti sok, f)å gékk hann i gegn, at hann haffti mennina frelsta 
undan dauAa, ok kvazk ji^fnan f)ess idrazk hafa,' at hann frelsti f>å meft 
ofkappi moti réttendum. ^åkvad domr svå, at ef hann frelsti f)å undan 
dauda med ofkappi, er réttendi haffti dæmt til dauda> at hann skyldi 
sjålfr f)ola dauAa fyrir, nema )|ann bætti f)ar sem hann braut. ^å baft 
Ju&tinus prestr hinn helga Laurencium, at hann skyldi hjålpa vid mål! 
hans, med f)vi at hann haffii fyrirgefit hånum f)å sok, er hann hafSi 
å hendi hånum, ok engi sdk hafdi onnursonn orftit å hondum hånum, 
nema si ein, er f)å var um rætt. ]>å géngu f)eir Laurencius ok Ju- 
stinus skyndiliga [til drottningarinnar^ ok féllu til fota henni, ok båfta 
hana beiftask f)eirrar miskunnar, at^domi væri svå midlat, atStephano 
væri t>ar lofat at bæta,- sem brotit var. En f)egar dréttningin^ bafi fyrir 
Stephane, f)å var f)at lofat sem hon ba6. ^vi næst var Stephanus leiddr 
aptr til Athenis, ok reis upp å {)eirri stundu, er [likamr hans var til 
graftar ætlaftr' at flytja, ok liffii f)rjå.vetr siftan, ok bætti sdk ^essa 
eptir r^di byskups f)ess, er yfir f)eirri borg var. 

Slik eru morg dæmi til, ef {>at '{xetti naudsyn at leida fleiri dæmi 
i ^essa rædu, ok matt |)u ni f)at marka eptir f)vi sem ek gat fyrr i 
ordi fyrir I)ér, at allvandliga verdr domanna gætt, {»eirra sem hér 
verda dæmdir, ok er (vi mikit undir, at vel væri athugt f)eim^, er yfir 
setjask domana > at med réttum atkvædum væri dæmdir ok svå upp- 
sagdir; fyrir f)vi at f)u heyrdir, hversu mjdk domarnir våru vandadir 
fyrir syni konungsins f)ess^, er skålimar våru upphaldnar fyrir ^ ok 
f)ær urdu aldri jafnvægar, ok daudi hånum fyrirætladr, ef hann lyki 
odrum domum upp, en skålirnar yrdi jafnvægar. Svå heyrdir f)A ok, 
hversu gud hefndi konunginum ok svå stadinum Temere, fyrir f)at at 
konungrinn hafdi hallat réttum domi; }>oat folkit^ hefdi eigi åtninad 
réttan til guds, (å hefndi hann ^6 f)ess, }>viat folkit trédi f)vi, at rangr 
domr mundi aldri koma af Temere. En i f)essum sidustum dæmum 
er t)u heyrdir hversu Stephanus var- krafdr skynsemdar um alla (å 
doma, er hann hafdi dæmda, ok gegndi sdk fyrir f)at, at hann (å 
gjpf af vin sinum; en {»ar hlaut hann daudadom fyrir (at, at hann 
frelsti menn undan dauda, ok mundu f)at Vnargir ætla, at (at yæri 
heldr gott verk en ilt. 

LIX. Sonr. (ess vandara lizk mér (eirra mål, er yfir doma 
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em skipadir, er ok heyri slik dæmi fleiri. Fyrir ^vi vil ck bidja 
ySr, at ^ér lukit upp nokkurri grein |)eiiTi fyrir mér, at^ {»at megi 
skilja, iivar er domar eigu striSir at vera, ok hvar {»eir skula [vægi- 
ligri fara*. 

Fadir. ^at er mér vant at skilja* meft åkvednum orAum: en allir 
ddmar verfta f)0 nokkurar orlausnir hafa, (eir er fyrir }>å menn verfta 
bornir, er yfir doma eru skipaAir. En ^ann hlut ætla ek {)å helzt 
undan frjålsa^ stonim sokum vid gud, at {)eir dæmi sem f)eir kunnu 
réttast; (viat f)at frjålsti Stephanum undan f)eirri sok, at hann hafSi 
dæmt jdr6 undan kirkju hins helga Laurencii, at hann vissi eigi, at 
hann haffti rangt dæmt, ok varft hann ^6 eigimeSdllu refsingarlauss, 
en f)0 tok hann morgum hlut minni refsihg, en hann mundi taka, ef 
hann vissi, at hann heffti rangt dæmt. Nu eru |)eir fjorir hlutir, er 
hann skal uti byrgja, er hann gengr i domhus, ok låta aldri koma 
innan dura eda i démsæti me6 sér. Einn hlutr er fégirni, annarr er 
fjåndskapr, f)rifti er kapp, QorAi er vinåtta. ^viat ^u heyrAir, at Ste- 
phanus var krafftr skynscmdar fyrir |)at, at nann f)å [eigi til {»css gjof 
af Tarkvino^, at hann skyldi fyrir Qår sakar halda hann til réttenda. 
Ok kvad svå domr, at ef hann hefdi f^ tekit fyrir réttendi, at hann 
skyldi (eim fjérhlut fylgja til glatanar. Svå heyrdir f)ii ok ^at, at hann 
var dosmdr til daufta fyrir {»at, at hann tok menn undan dauda med of- 
kappi moti réttendum. ]»at heyrdir {»A ok i hinum fyrrum dæmuni, 
at konungrinn i Temere ok svå stadrinn forsk^ fyrir f)at, at hann halladi 
réttum domi, fyrir (vi at hann hafdi vinåttu vid adra, en vid adra 
mikinn fjåndskap. Nd I)urfu fyrir |>ær sakar f)essir hlutir uti vera 
byrgdir, at hvergi sé réttum domi hallat fyrir einnahverra f)essarra 
hlata sakar. 

En (ar er f)u spurdir at f)vi, hvar domum skal vægja eda hvar 
(eir skulu stridir vera, (å er (at ni skyranda med nokkurum ordum; 
ok skal (at mjok hugleida , hver atvik eru sakarinnar (ess manns, er 
fyrir sok verdr. Yerdr så madr fyrir sdk, er gjarna vildi spakr vera, 
ok (rongvir hånum ågimd ok ofkapp annars til lispektar, ok (ykkir 
hånum sok sin ill ok vill gjarna yfirbæta, (å å (ar domum at vægja 
um (ess manns mål, er svå er atlotinn. Svå ok ef så madr gorir 
logbrot, er fåfrodr er ok veit eigi, (oat hann gori logbrot, ok vildi 
eigi (at verk gdrt hafa, ef hann vissi at (at væri logbrot, (å er (ar. 
enn domum at vægja. En (oat (ær sakir verdi til, er Ijotastar eru 
millim manna, annathvårt rån eda stuldir, (å er (at enn litanda^, 
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hversu sok berr til handa. Ef maSr verdr staddr i ^esnsanri naufisyn, 
at hann fær eigi mat at ^i{;gjå ok eigi at kaupa, ok eigi må hann 
vinna, en hun(in^ ok likamlig nått&ra f)rdngvir hånum, svå at hann må 
eigi f)oIa, |)å eigu domar at vægja hénum, }>oat hann sé tekinn i 
^essarri. sdk; ok hvarvetna f)ar sem nau6synjar ^rongva maniii til 
sekta eda logbrota, {)å er f>ar ddmum at vægja. 

En ef f)eir menn verfta fy rir sokum, er ^at gera fyrir kapps 
sakar eSa frægfiar sakar, efta sinku efta ågirndar, ^å eigu f)ar démar 
striAir at vera, ok skal f)6 gæta i ollum domum lands laga ok rétt- 
enda; en i slikum stofium skulu domar bita sem striSast megu eptir 
logum, sem nu hofum vér rætt; en i hinum std6um semfyrr ræddom 
vit um, t)å å {»ar su lagaskipan at vera, at virfta svå nauftsyn, sem 
til handa heiir borit^ ok vægja eptir f)v] domum, sem nauSsynjar vir6- 
ask miklar til hafa, gengit. En efkonungreftaeinnhverrlandshofftingi, 
så er domari er efta refsingarmadr, gerir re&ingar meS manndråpum, 
(å skal hann sér jafnan låta (ykkja mikit fyrir, ok^ harma daaSa hins 
i hug^okka sinum ok ufarar; ok skal hann f)6 eigi svå fyrir sér sjå, 
at hann drepr hinn fyrir grimmleiks sakar sjålfs sins, efta reiSi eSa 
hatrs vifi I)ann er deyr; held^ drepr hann sakar réttrar refsingar ok 
åstar sakar vid hina, er eptir lifa, ]^viat hann vill, at (eir lifi i ^vi 
meira frjålsi eptir ok betra lifi, er f)eir sjå Afarar hinna okdauSa; ok 
vill hann, at sd hræzla ok agi, er |)eir taka af annars Afdrum, stjémi 
f>eim til réttlætis ok gofira siAa, f)eim sem eigi måtti nåttura til stjoraa 
fyrir sakar ofmikillar yfirgirndar efta skamsynis^. ]>at setti einn ma5r 
ågætr, dyrligr keisari ok réttlåtr, i konungligri refsing, at ef konoagr 
yrfti einumhverjum manni svå reiSr, at hann ætlaSi hånum bana, ok 
væri eigi svå opinberar sakar å hendi hånum, at f)ær dæmdi hårnun 
]>egar meS réttdæmi bråSan dau8a, I)å skyldi f)ann mann varSveita i 
konungs garSi efta i gæzlu 40 daga, åftr en ålyktardomr félli å mil 
hans; ok ^at væri sannligast, at ^etta logmål varSveitti allir konungar 
til pess, at ffeir mætti svå sina doma meS réttlæti okskynsemdaråliti 
gera, en eigi eptir brådri reiSi* En ef så.maSr verØr fyrir sok, 6r 
Idg ok réttendi dæma hånum fjårlåt en eigi daufta, ]^å å konungr e6a 
så hofftingi, er lands gætir, at taka fé hans fyrir réttrar refsingtr 
sakar ok lands laga, en eigi fyrir [fésnikni sakar eda sinku'. N& ef 
slikra Uuta verAr vel gætt allra, sem jm hofum vér um rætt, {»å ætla 
ek t>å sizt eiga stérsaka^ vån af gu6i, er yfir doma em skipaftir. 

LX. Sonr. ^at er alllikligt, at ^at land hafi g66a s^ém, &t 
så hofdingi verfir yfirskipaØr, er fiessarra hluta gætir vel, ok £kann 

O at* ') økamø;^!!! *) sakar nOkkurrar fésnfkja eda •{ngirni ^)aaka; skada 



Cmp. 61. 147 

félkit^ at virfta me6 réttendum hans stjoni. En |)6 vil ek enn med 
leyfi spyrja fieirra hluta, er mik forvitnar am réttlæti doma. ^ér 
gåtut'I>ess, er mér J^ykkir allikl vera, at fat væri* g66 logrétta, er 
keisarinn gaf um konungliga refsing, at hann gæfi f)eim manni 40 daga 
firest i konungs varAveizIu, er fyrir konungs reidi ver Ar, at eigi félli 
ofbrådr domr å mål hans meft akaflii^i reidi, ok virdisk mér svå sem 
far muni furfa mikit skapgæfti vifi f>at, ef mafir skal f yrma manni 
i relAi sinni. En jafnréttviss maffr sem Moyses var ok heflagr, f)å 
fékk hann eigi stilt reifti sinni, f)å er hann kom til Israels folks reidr, 
eptir fvi sem mér er sagt ifrå, at hann var6 svå åkafliga reiSr, at 
steinspjold f)au sem hann hafSi i fangi sér, ok sjålfr gud hafSi ritat 
med sinmn fingrum med 10 bodordum logmåla sinna, f)å rak Moyses 
f aa vid steini ok braut oU i sundr i brædi sirini^ ok hljép fegar til 
våpna, ok allir feir er [hånum fylgja'; ok drap å feim degi morg 
hundrud manna. Svå hefi ek ok fat heyrt, at så madr er kom or 
bardaganum, feim er Saul féll i, ok sagdi fau tidendi at Saul var 
daudr, få baud David i brådri reidi sinni, at drepa skyldi f ann mann 
f egar, en eigi lét hann vardveita hann til umræda. 

Fadir. Minnstu fess, er ek gat fyrir féc i fyrra ordi, at feim 
monnum em fau log skipud, er eigiverda fyrir svå opinberum sokum, 
at réttdæmi dæmir feim brådan dauda. En Moyses skildisk svå vid 
gud, at hann vissi reidi hans vid alt Israels folk, ok drygdi hann 
åstarverk en eigi'ofiindar, få er hann snen feim af villu ok illum 
sidum med fessårri refsing; ok sagda ek pér, atkonungr skyldi gera 
i ainjfii refsing fyrir åstar sakar en eigi dfhndar; fyrir f vi at hver su 
re&ing, er gdr verdr fyrir dfiindar sakar, få er fat manndråp, en 
hver SU refeing er gdr verdr fyrir åstar sakar ok réttenda, få er fat 
heilagt verk en eigi manndråp. 

LXI. Sonr^ Nu vil ek inniliga spyrja ydr med leyfi um doma. 
]>at munu fair menn låta skiljask sér, at fat sé gott verk ok heilagt 
ok åstsemdarverk, at menn sé drepnir, ok farf ek fess ok margr 
annarr ut ifrå, at f ér sk^rit fat med ndkkurum ordum, at fat verk sé 
gott ok réttligt, at drepa menn i réttri refsing, fviat allir hogværir 
menn Dk firidsamir styggjask rojok vid manndråp ok f ykkja ill vera 
ok syndsamlig. 

Faåir. ^ar eru opinber skynsemdarsvor til, semnAræddum vit^ 
um, er Moyses var. Jafnheilagr madr ok réttviss sem hann var ok 
allskostar hégværr, ef hann vissi, at refsing hans væri jafnsyndlig sem 
annat manndråp, få gerdi hann eigi fat. En ef )iann væri svå brådr 
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i striftri reidi, at hann tiefSi f)etta verk. gM meir fyrir bræfti sakar en 
réttenda, |)å mundi guds réttdæmi hafa hefnt hånum meft striSri refsing 
ok hardri tiefnd, fyrir jafnmikit matindrup sem hann gerAi; f)viat 
Moyses bauA hverjum manni {)eim, er til vnpna tok^ meØ hånum, at 
engi skyldi ^yrma hvårki feftr né brædr eSa dftrum frændum sinuniy 
er hann væri i ^\i verki staddr,^ sem guft var ^eim reiSr orSinn fyrir. 
Ok |)refalda6isk rétllæti Moyses i f^essarri rebing, f>viat f)eir helguSu 
hendr sinar, er meft Moysi våru i refsinginni, i blodi hinna, er drepnir 
våru, f)viat f)eir drygftu hlyfini vid hdf5ingja sinn ok gæzlu heilagra 
laga i verki sinu; en |)eir er lifnuftu^, iSruSusk logbrota ok sner- 
usk sidan til yiirbota fyrir brotit logmål; en {^eir er drepnir yåru, 
hreinsudusk i sinni ifiran ok pinsl, er f)eir f)oIdu i daufta sinum, ok 
var I)eini miklu betra at ^ola skamma kvol i dau8a sinum en langa 
pinsl i helviti* Ok med hinum sama hætti eru nii konunga refsingar, 
pviat konungr hreinsar sik i bI6fti ranglåtra, ef hann drepr (å i réttri 
refsing ok gæzlu heilagra laga. En margir-eru f)eir siSarmenn', er 
hræfiask refsing ok mundu gora logbrot, ef ^eir hefSi engan aga af 
konungs refsing. En hinn er {)olir refsingardém, på gengr hann til 
skripta, ok iSrask hann {»å misgerninga sinna, er hann mundi enga 
iftran taka, ef hann sæi eigi par bråftan daufta^ sér buinn vera; ok 
verdrhann holpinnaf i6ran ok kvol, er hann polir i dauSa sinum; ok 
erhånum betra hér at taka skjotar hefndir en kvdl ok pinsl utan enda; 
f)viat eigi hefnir gud tysvar hins sama. Ok verSr fyrir pti konungs 
refsing gott verk ok éstsemdarverk vift alla pa, sem undir hånum em, 
at hann vill, at så er fyrir refsingum verftr, taki hér skamma pinsl 
fyrir illskur sinar, heldr en hann sé eilifliga tyndr annars heims. Ok 
frjålsar hann hinn réltlåta ok hinn spaka med åstsemd undan ågimd 
ok illsku hins lispaka. Svå er ok pat markanda, at refsing er gott 
verk, ef hon er gor eptir réttdæmi; pviat Saul konungr var fyrir pat 
afsagdr riki sinu, at hann refsti eigi eptir pvi semi gud baud hånum, 
på er hann for i Araalech ok Amorea^ riki. 

LXIL Sonr. Nu vil ek pess spyrja ydr, hvi David drap pann 
mann, er vit ræddum fyrst um, er hånum sagdi pau tidendi, at Saul 
var fallinn, ok hvårt pat var réttdæmi^ at hann drap hann, eda var 
pat af brådri reidi? 

Fadir. Så er sagt hafSi pau tidendi, på spurdi David, hvi hann 
vissi paf? en så kvazk hafa borit våpn å Saul eptir bæn sjålfs hans. 
En på er David heyrdi petta, så svaradi hann svå: „Yesall ert p& 
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^ess, at f)u })orfiir at leg^ja hendr å krist drollins, ok er |)ér betra 
hér at taka skjota hefnd heldr en sjå sok fylgi ^ér til helvitis eilifli^/ 
]>vi næst, baud David at drepa skyldi ^ann mann. En er hinn så, at 
kanum mundi dauSi ætladr vera, }>ar sem hann hugfii, at hanum mundi 
fii(piafir biiinn fyrir sin tiSertdi ok goSar gjafir, ^å iSradisk hann, at 
hann hafSi logit sok å hond sér, ok vildi gjarna aptr kippa, ef hann 
mætti, ordumsinum; en David svaradi svå: „Yitni sjålfs |)ins dæmir {»ik, 
eneigiek; f)viat f)u sagfiir å hendr {)érsjélfum, at f)u hafdir drepit krist 
gtifts.^ Enn eru {»vilik onnurdæmi {)eirnienn, er dråpu Ysboseth son 
Sauls, ok hugdusk mundu taka vinåttu arDavidi fyrir ^bI, ok foru til 
Davids ok sogftu hanum, at f)cir hdfAu drepit livin hans, f)ann er upp 
vildi reisask moti hanum ok hans riki. En ^k er David heyrfii f)essi 
tifiendi, {)å svarafii hann ^essa leifi: „Yeslir erut f)it fyrir verki^, at 
^it draput herra ykkarn, I)ar sem f)it vårut [mcnn Ysboseths^, ok hafi 
f)it gort drottinsvik ok nidingsverk, ^ar sem f)it logdut hendr å herra 
ykkrum, eigi sem {)it værit minir menn ok gerSi }>it|)at i triinafii vift 
mik. Nii er ykkr naufis^yn at t^ka bråfta hefnd ok skjota refsing, at 
sjå sok dragi ykkr eigi til cilifra kvala.^ ^vi næst baufi David, at af 
skyldi hoggva f)cim bæfti hendr ok fætr, ok lét siftan hengja f)å upp 
vift vatnstjorn eina i staft f)eim er Ebron heitir. 

LXIIL Sonr. Enn vil ek til hætta at spyrja yftr eina spurnirig 
um ^å hluti, er mér f)ykki guft hafa undarliga domum sniiit, ok vil 
ek f)vi helzt spyrja, at mér skiljask ^essir hlutir varia, hver grein ok 
åtsvif^ hafa verit i skilning f)es^arra doma, er mi vil ek eptir spyrja. 
^ér gåtut fyrr i ræftu yftarri, at guft [kipti ]^vi riki frå^ Sauli kon- 
ungi, at hann var ofvæginn i manndrapi, ok mundu {)at margir menn 
ætla, at t)at væri eigi mikit illvirki; f)viat kostr mundi vera at drepa 
yfrit marga, ef {)at {)ætti betra verk vera en lifa låta. En hanum féll 
|>é svå f)Ungliga sii.sok, at guft kvazk iftrask f)ess, at hann haffti koi$it 
Saul til konungs yfir folk sitt, ok hét |)vi f)egar, ^em hann efndi siftan, 
at konungdomr skyldi aldri ganga lengra i hans ætt, ok kaus f)egar 
annan, mefian Saul liffti, (ann er konungr skyldi vera eptir hans daga. 
En ^essi er su sok, er David féll i siftan hann varft konungr, er eigi 
mundi f)ykkja minni at at hyggja, at hann horafti konu Urie riddara 
sins, gofis manns ok tryggs, en siftan réft hann banaråft sjålfum 
hånum, eigi fyrir i'éttar sakar, heldr fyrir |)vi at hann vildi hafa konu 
hans. En siftan Nathan bar upp |)essa sok fyrir David ok hann gékk 
i ffogn, f)å var hånum f)egar fyrirgefit, ok var allnær sem staftfestisk 
riki hans meir eptir fnat en åftr var. Ok.véit ek eigi, hvåri meiri 
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yar sdkin, at drepa saklausan mann ok hora konu hans, cSa gefa 
fieiiii lif, er sakafullr var? Nu mona svå margir menn skilja, ^eir er 
eigi kuiinu grein å, at gfalS hafi ekkat meir David en Saul, ok hafi ^at 
tilgen^t, at Davidi var6 léttari sin sok. En fyrir f>vi at gob dæmir 
alla hluti eptir réttendum en eigi eptir mismuna^, ^å mun (at synd 
vera, at menn skilja eigi {»essa Uuti rétt, ok mun (at betf vera, at 
|)ér skilit^ (etta meS nokkurum orSum, efydrf)ykkiek eigi til heimsk- 
liga spyrja. . ^at kann ok at vera, at stérhofAingjar, (eir sem yfir 
doma em skipaAir, megi (vi bctri skilning hér 9i taka, at (etta sé 
inniliga skilat. 

Fadir. Svå berr (essarri spurning til, at hana mun verSa meS 
longum rædum inna, ef hana skal vel skilja. En meS (vi at spurt er, 
(å vil ek gjama (essa ræøu inna, eptir (vi sem ek kann, ok (6 sem 
ek må skemst, ok (arf nå (ess at miniiask, sem ek gat i fyrri rædu, 
(å er vit ræddum um déma, hvar (eir skyldu striSir vera ok hvar 
(eir skyldu vera linari, o)£ gat ek (ess fyrir (ér, at ef géftr ma8r 
ok spakr félli i sok, ok (ætti illr vera glæpr sinn, ok vildi gjama 
bæta, (å eigu détnar at vægja hånum fyrir sakar mannligrar nåttura, 
(viat mannlig nåttura er svå breysk, at engi getr sin gætt svå, at 
hann falU aldri i sok. En sumir falla me8 (vi i sok, at (eir mikla 
sik i (vi, ok sjå eigi vift at falla (egar i aftmsok. Nu var su nåttura 
Davids, at hann var manna vaskastr til våpna i orrostum ok vel harftr 
i réltri refsing; en hann var maftrgéftgjarn okåsthollr hverjtun manni 
ok aumhjartaftr yfir iiforum hvers manns; hann var ok* tryggr maftr i 
ollum hlutum, råftvandr ok fastorftr i vinåttu ok i ollum heitum, ok 
svå lastvarr, at hann vildi engan loi^t å sik vita, ok eigi var hans 
maki i Israels félki; (viat guft tok svå til orfts i vitnisburft sinum, (å 
er hann kaus David tilkonungs, at hann kvazk funnit hafa mann eptir 
lundemi sinu. En (vi' voldi breyskleikr manndémsins, at David féU 
i (a s5k, sem fyrr ræddum vit um, at hann hérafti konu Urias ; ok svå 
sfcjétt sem hann haffti i (essa sdk fallit, (å iftraftisk hann mjdk meft 
andvorpum ok meft tåmm, (egar hann var einnsaman staddr. En fyrir 
(vi at regla laganna dæmdi (enna glæp Ijotan lost; efuppkæmi fyrir 
folkinu, (å leitafti David (eirrar athygli, at hann mætti heldr (egja 
yfir ok sæi guft ifiran hans, en félkit géngi dult logbrota hans, ok 
tæki eigi hans glæp til dæma, at (eim (ætti (å minna fyrir at falla 
i glæpi ok Idgbrot, ef (eir vissi hans glæp. En meft (essarri list 
vildi David leyna glæp sinum, at (egar er hann vissi, at BersiU^e var 
meft getnafti, kona Urie, så sendi hann eptir Uriam ok vildi sjå vift 
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manndråpi, ok vildi at hann sjalfr ætti Ing viS konu sina; ok væri 
tiånum sjå getnadr kendr, en tianh vildi bæta glæp hérdéms sins i 
leynd, ok vildi aldri sidan koma nær konu hins. En siAan er hann 
så, at t)at barsk undan, at Urias vildi Peyti eiga^ vid konu sina, (å 
leitaSi hann f)eirrar listar, at hann mætti leyna glæp sinum fyrir 
monnnm, t)éat hann aukaSi synd sina [fyrir gudi^. En sidan Nathan 
propheta' bar |iessa sok å hendr David! alla saman, ^å svarafti David 
svå sem sjéifr dæmandi sik, f)viat hann svaradi svå: „Svå er glæpr 
minn illr ok'f)ungr, at ek em dauAa [verftr fyrir sok {)essa^ , ok em 
ek vesall t)ess, at ek gaf ^\ilik dæmi félki guds, f)ar sem hann skip- 
afti mik stjomarmann ok démara yfir folk sitt, ok vil ek [gjarna heldr 
|>ola nu brådan dauAa, heldr^ en sjå glæpr fylgi mér til helvitis. NA 
meft (vi at ck gerAa syndlig^ dæmi fyrir félki guSs i glæpinum, (å em 
ek hA båinn eptir vilja dréttins mins at f)olå refsingina til fieirrar 
vidrsynar, at eigi falli folkit i slikan glæp.^ En |)å er sannendiok 
réttvisi litu iSran Davids, f)å skutu f>ær atkvæSum^ |)essa doms undir 
miskunn, f)viat Nathan propheta svaraSi: „6u8 sér ifiran f>ina ok vill 
hann eigi, at |)ii takir dauAa fyrir synd pina, en hann mun hefha f)ér 
med mundangshofi refsingar |)essa verks, åfir en f)ii deyr.^ Nik skalt 
^A ^at vita, at eigi lét guS svå fyrirgefna ^essa synd David), at hann 
hefndi eigi eptir réttendum; f)viat så var hin fyrsta hefhd, er Davfd 
ték af gufii, at barn f)at er hann haffii getit med Bersabe, f)å var 
(at son ok var afar fridr, ok vildi David gjarna, at barnit hefdi lif®, 
en gud vildi eigi unna hånum nytja å |)vi barni, er hann hafdi svå 
syndliga getit; (o lå David sjau daga fastandi å jordu i ugledisklædum^, 
ok bad gud lifs {)vi barni, en gud vildi eigi heyra bæn hans, ok do 
barnit å hinum åttanda^^ degi. En f)essi var onnur hefnd, at gud 
vildi eigi {)iggjaafDavidi, at hanngerdi hånum templum^^, ok kalladi 
gud David manndråpsmann^^ fyrir f)at, at hann hafdi rådit Uriam af 
lifi. En fyrir hor konu Urie, f)å f)oldi hann fyrir (at (å skomm, at 
Absalon son hans gékk i augliti alls folks ^' ok lagdisk med fridlum 
hans, ok gerdi (essa skomm fedr sinum [fyrir ollu folki^^. 

En f)ar er (A spurdir (ess, hvår meiri var sok, at David drap 
Uriam saklausan ok héradi konu hans, eda var su, at Saul vildi eigi 
drepa yfrit marga i Amalech, nA skaltu (at til viss vita, at sA var s5k 
meiri, er Saul gerdi, (viat engi er ein sok (ungari en veita Ahlydni yfir- 
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boSa sinum, sem Saul gerSi; ok måtta marka enn i dag å (vi om 
klaustramenn, at ef munkrinn er Ahl^ftiim åbota sinum, [er haiin er yfir 
klaustranum ^, efta priori, ef hann er, }>å skal hann|>egar Tera Atrek- 
inn fra heilagri reglu ok or klaustra sinum^, ok haldinn sem einn leik- 
madr; svå ok ef prestrinn vill eigi vera hlydinn byskupi, yfirbofta 
sinum, f)å er hann f)egar sagdr af lærSra manna tign, ok messusdngr 
af bénum tekinn, ok alt annat embætti af hånum kipt; svå ok ef 
byskupinn vill eigi hl^^Ainn vera sinum yfirboSa, hvårt sem hann er 
rikr efia urikr, f)å er hann f)egar afsagdr sinni tign ok ollu embætti, 
ok sifian svå haldinn millim allra lærfira manna sem einnhver ulærfir 
mafir' engrar sæmdar verfir. En enn heldr måttu f)at vita, at SauU 
mundi eigi duga at vera lihlyfiinn slikum yfirbofia sem gufi er sjålfr, |>ar 
sem hann haffii bofiit hånum at fara i Amalech ok i Amorea riki, at 
drepa alt f)at er kvikt væri. Gufi tok refsingarvond sinn ok seildi i 
hendr Sauli, ok baS hann hefna reifii sinnar ok vægja engu (vi er 
kvikt væri, brenna borgir^ ok bélstafii, klæfii ok alt annat (at sem 
(ar var; skyldi tyna ok hreinsa svå alt land mefi sverfii ok exi de 
eldi. En Saul skipafii svå (eirri refsing, er hånum var bofiin, at hann 
t^ndi (vi ollu, er hvårki var fagrt né fémætt, en alt (at er hånum 
(étti eiguligt^ vera ok fegrst ok fémætt, (å (yrmdi hann (vi ok skipti 
manna sinna å millim, ok haffii heim i sitt land. En (å er Samuel 
kom til Sauls ok sagfii hånum reifii gufis, (å svarafii Saul sem ver- 
jandi sina sok: „Lofafir sé gufi, «t ek fy Ida bofiorfi hans, ok for 
ek At i Amalech ok eydda ek alt (at riki mefi eldi ok sverfii; en ek 
leidda hingat Agag konung, (viat ek vilda sæma svå gufis bofi, at 
hann dæi hér, ef hann vill at hanndeyi; [feitiryxn ok fagrir saufiir^ 
(å eru til (ess hingat leiddir, at ofra gufii slikt af, er hann vill (iggja ; 
en rikra manna born leidda ek hingat til (ess at veita oss sæmiliga 
(jonostu, en (au sjålf i (rældom ok i ånaufi.^ 

^a svarafii Samuel: „Hvcrsu må gufi (iggja (at hér i forn, er 
hann bolvafii sjålfr i sinni reifii, (viat gufi vill (iggja blessafia forn 
en eigi bdlvafia; (at skalt (A vist vita, at betri (ykkir gufii hlyfini en 
engi forn onnur.^ Sannendi stofi nær ok svarafii: „Hvi(arf at leyna, 
hvåt Sauli gékk til, at hann gerfii eigi sem gufi baufi hånum? Saul 
(éttisk nik svå fuUkominn vera i rikisdom^ sinum, at hann (ottisk nik 
slikum hlutum mega skipa meir eptir vilja sinum, eneptir gufis bofium, 
ok var (at ofdramb Sauls i (essu, at hann gåfii eigi pess hverr 
hånum gaf rikdom. En fyrir (vi ték hann gofia hesta efia yxn efia saufii 
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ok margar adrar (forsimar, athanBvægdi i |)vi fésnikni riddara sinna ok 
sinku annarra hennanna meir, en .hann vildi gæta guds bo6a^. En i 
|>vi drygfti hann lygi, er hann sagSi, at hann flutti fyrir ]^vi hesta ok 
saufti ok adrar gersimar i riki sitt, at hann vildi at gudi v»ri f)ar ger 
af fém, ^viat hf^nn vissi, at guft vildi eigi [bolvat ofr^ V^gfQ^*^ ^& 
var så domr lagftr undir réttvisi; en réttvisi svaraSi svå: „Heft f)vi at' 
guft tok refsingarvond sinn ok seldi i hendrSanli, ok baft hann hefna 
reifti sinhar å bdlvuftu folki, f)å liggi su refsing å Sauli ok hans kyni, 
sem hann sparfii vift hina, er giift bauft hånum at hann skyldi framroi 
hafa. Ok så refsingarvondr er seldr var i hendr Sauli, at hann skyldi 
hrista yfir oftrum, t)å skal annarr |)ann refsingarvdnd hafa ok hrista 
yfir Sauli ok ollu hans kyni. En fyrir {»vi at hann vildi fyrir sinku 
sakar eignask f)au auftæfi, er hånum våru bonnuft, f)å glatisk f)au 
auftæfi fyrir hånum, er hånum våru åftr gefin.^ En fyrir |)vi gerftisk 
{)essi domr réttvisi svå striftr vift Saul^ at guft |)ekti gorla nåtluru 
hans. En ^essi var hans nåttura, at hann var striftr ok drambsamr i 
gufts augliti, {)å er hann I)ottisk fuUkominn i [staftfestu rikis^; hann 
gerftisk sinkr ok fégjarn, svå sem hér bcrr vitni um i t)visa måli^. 

Nu skildi f)at lundemi j^eirra Davids, (å *er Nathan propheta bar 
s5k å hendr Davidi, ^å lastafti hann glæp sinn nåliga sem dæmandi 
sjålfan sik, baft miskunnar ok bauft sik ^6 undir refsing svå sem {røkk- 
samliga biiinn vift at taka hverjum kosti, er guft vildi at hann.heffti 
fyrir sinn glæp, ok hlaut hann fyrir {)vi likn meft v^gijigum miskunnar 
domi. ]>o do son hans fyrir dauftaUrias, at hann dæi eigi sjålfr; en 
fyrir [hor konu^ Urie t)å hlaut hann yrna skomm, ^ar sem son hans 
skemdi hann^ i augliti alls folks. 

En t)å er Samuel bar sok å hendr Sauli, |)å svarafti hana sem 
verjandi sina sok, ok hrosafti at hann haffti vel gort, f)å er hann kvaft 
svå at qrfti, „at guft sé lofaftr , at ek fylda f)at sem hann bauft mér% 
ok vissi f)d meft sér aftra hluti' sannari; ok Jéll hann fyrir |)vi meft 
domi réttvisi, at guft så drambsamliga hælni hans ok lygiliga sakar- 
vorn. En 1)6 tok siftan ofund ok dramb meir atbirtask, er hann fann, 
at giift var reiftr hånum; f)viat Saul tok sott, |)å er endr ok stundum 
[kom at hånum hofufiærslur^, ok ^urfti at gæta hans, meftan su sott var 
å hånum, ok var hånum funnit f)at til Itekningar, at få skyldi t)ann 
mann, er vel kynni horpu at slå yfii^ hånum, ok mundi hann {)å minnr 
saka sottin. ]>vi næst var funninn einn ungr maftr ok friftr, er David 

O bodorda ') bdlvadar ofr (? fdrnir)* ') øtadfesli rfkis sins *) er nu 
hdfum vér um rætt iilf, *) kona *) fHlIar hans ^) kému at hanum 
hdfuddrar (-æwl) 



154 Cap. 63. 

yar^, son Ysay i Bethleem, er vel kanni at då hdrpu, ok kom hann 
til konungsins, ok ^egv soUin ték konunginn, (å stéS David fyrir hånum 
ok sid hdrpa sina, ok hvarf {»egar séttin af hånum. En |)egar konungrinn 
kendiy at sétt hans var linari, f)å elskaSi hann mjok David, ok gerSi hann 
[at skjaldsveini sér^; en (6 hafSi Samuel smurSan hann å'Ar til kon- 
ungs leyniliga, svå .at engi vissi nema faftir hans ok bræSr. David 
var marga daga med Sauli konungi ok ^jonaSi hånum tryggliga; en 
i dllum verkum Davids, ^å fannsk |>at ollum monnum, at gud var meft 
hånum. Saul var ok vel viS hann i fyrstunni, ok gaf hånum dottur 
sina ok fékk hånum liS sitt fyrir at råSa. En eptir sigr }>ann er Saul 
konungr hafSi unnit å Philisteis, ok David hafSi drepit Goliam risa, ok 
^eir hurfu aptr or ]^eirri herfor, (å géngu At konur or borgum ok 
kaupstodnm, okdonsuSu moti f)eim, ok sungu^imlof fyrir sigr sinn; 
en svå varS i sdng (eirra, at Saul konungr hafSi unnit sigr å ^lisund, 
en David å 10 f)usundum. Ok (egar er Saul heyrdi ^essa hluti, 
^å rann å hann {ægar reiSi ok ofbnd vift David, ok mælti' i hugf^okka 
sinum: ,^u skil ek, at guft hefir ætlat ]^eima manni at taka riki eptir 
mik, en eigi sonum minum, ok skal ck vift leita at fyrirkoma ^vi 
råfti, ef ek må, ok |)6 meft }>eirri list, at engi skal vita, at ek drepa 
hann at vilja minum.^ Fåm ddgum siftar kom vanyflasott Sauls at 
hånum, en David tok horpu sina, ok stoft fyrir hånum ok sl6 eptir 
siftvenju sinni, at «ott konungs skyldi minka. Saul haffti spjot i hendi 
ok skaut at Davidi, ok haffti hann ^tiat gdgnum hann at skjéta ok 
negia hann |)ar vift hallarvegginn; en hann ætiafti at forfta sér svå 
[frå manndråpi^, at folkit skyldi f)vi um kenna, at hann gerfti }>at i 
ærslum, en eigi eptir illsku. David komsk undan ok fékk forftat sér 
vift li&håska. En ]^å er Saul så |)at, at David komsk undan, ok at 
hann gat^ eigi veiddan hann, ^å sendi hann David i margar herfarar 
millim heiftinna {)jdfta, ok ætiafti at hann skyldi ^ar falla. En (vi optar 
er David for i herfarar, (vi fleiri sigra vann hann ok [ågætari varft*, 
ok miklafti guft David i augliti alls folks. En Saul dfundafti David 
(vi meir, sem hann så at hånum téksk betr til. 

Nu måttu skilja nåthiru Sauls konungs. Hann haffti engar sakar 
[Davidi at få^ nema goftar einar; en fyrir (vi at hann så, at guft 
elskafii David mjok fyrir litiUætis^ sakar ok tryggleiks, (å dfundafti 
hann David, svå sem Kain dfundafti Abel broftur sinn fyrir (vi at guft 
elskafti hann. Ok gerftisk svå opinberr ijåndskapr Sauls vift David, 
at hann leyndi engan mann (vi, at hann vildi drepa David; (6 minti 
^) nefiidr tUf. ') tkjaldfyein finn ') hann {»egar Tid tjålfan tik tUf. ^) 
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Jonathas son hans lionunginn å, at f)at var ^ynd at drepa saklausan 
mann, ok mælti svå: ^Herra minn! hvi ert }i6 reidr Davidi f)j6ni {)inum? 
Ef nokkur er su sok å hendi hånum, er gagnstadli(|^ er |)inu riki efta 
sæmd, f)å vill hverr mafir, er med ySr er, um hans lif liggja, ok 
megum vér f)egar hafa hann, er vér viljum, (viat hann varask oss 
ekki, er hann veit sik saklausan. Hann hefir ydr lengi {»jonat ok verit 
tryggr i ollum hlutum, ok gékk vift mikit ofrefli, t)å er hann drap 
Goliam, ok frelsti guft alt riki yftart meft undarligum sigri Davids, 
{)ar sem hann bardisk våpnlauss maftr moti einum risa; f)jonat^ yftr 
i [nauftar sottarferfti^ yftrn, ok ^ar sem {)ér (liafit beitt^ hann fyrir 
folk yftart, f)å hefir hann haldit upp mikilli vorn fyrir riki yfiru, ok veit 
engi maftr annat å hendr hånum en tryggleik. Nik still reifti f)inni, herra 
minn, ok fall eigi i svå opinbera manndråps sok fyrir gufti, at f)ér t^hit sak- 
lausum manni.^ Saul varft {) vi oUu reiftari ok gaf svikræfta sok syni sinum 
ok ollum f)eim monnum oftrum, er nokkut gott orft mæltu um David. 

David flyfti braut undan reifti Sauls konungs, hvårttveggja våpn- 
lauss ok klæftlauss itieft fåm sveinum, ok koiti i ^ann staft, er Nobe 
varkallaftr. En |)ar var Abimelech byskup fyrir, sonAchitobs byskups; 
en Achitob var son Ichaboths, sonar Phinees^, sonar Ely byskups. En 
^å er David kom til Abimelecs byskups, ]^å sagfti hann, at hann 
for nauftsynja erenda Sauls konungs, ok baft hann gefa sér nokkiit 
til matar ok sveinum sinum, ok baft hann få sér nokkut til våpns. 
Ok Abimelech byskup fékk hånum sUkan mat, sem hann haffti, en 
våpn haffti hann engi at få hånum, nema sverft f)at er Golias haffti 
ått; ok fékk hann hånum |)at, ^viat hann vissi eigi, at hann var å^ 
flétta, nema hann hugfti, at hann færi konungs erenda, sem hann sjålfr 
sagfti. En svå mikill fjåndskapr var konunginum ^å Davidi, at f)egar 
er hann vissi, at Abimelech byskup haffti gefit hånum mat, at hann 
tok byskupinn. ok alt hans kyn ok gaf hånum svikræfta sok. ^å svar- 
afti byskupinn svå: „Herra minn, ek geng igegn f^vi, at ek gaf Davidi 
slikan mat sem ek haffta, ok f)at våpn sem ek Jbaffta, {»viat hann kvazk fara 
nauftsynja erenda yftarra. Hvi munda ek eigi vel fagna slikum manni, 
sem David er, er mestr ok mætastr manna er meft yftr utan sonu yftra, 
ok f)o magr yftarr, ok verit yftr tryggr i ollum hlutum; aldri réft eksvik 
moti yftr efta yftarri sæmd. Ætla eigi f)at, herra minn, at e^ ^jonn f)inn 
råfta nokkut mot vilja f)inum vift David, f)viat ekki vissa ek til, hvi 
David for svå nauftsynliga, nema (at er hann sagfti mér, at hann f6r 
yftarra nauftsynja erenda, ok i enga sok vissa ek hann hafå fallit vift 
yftr.^ Saul syarafti (egar meft åkafligri reifti: ,ipess sver ek, at f)u 
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skait deyja i daj; ok alt kyn fiitt.^ Ok pri ncai lét hann drq>a 
byskupinn ok fimm menn a8ra ok åtta ti(fu, ]^eir sem allir våra akryddir 
med kennimannligri ti(|^n* En sidan let hann brenna borg^ina Nobe, 
ok lét alt f)at drepa, er kvikt var i borginni, bæAi bofn ok konar. 

Nu hcfi ck synt f)ér (frimleik Sauls, ]^ann sem (fuft sa i brjosti 
hånum^9'{)å er hann kipti hånum fra riki, ok siSan gerdisk opinberr, 
svå sem nu hefir ^u heyrt, ok margr annarr ^vilikr, ^oat ekxhafa 
|>enna taldan^; ok féll fyrir {)vi svå I>ungliga sa sok konunginum, er 
hann féll i vift guft, af guft så ågjarnligan grimleik i brjosti hans, 
^ann er sidan tok' birtask^. Nu vildi hann drepa David saklausan, 
^viat hann fannet guft elskafti hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan meft svå miklum grimleik, at hann drap alt ^at, sem kvikt var 
i borginni, ok brendi borgina siftan. En ^ar sem guft bauft hånum 
sUkan grimleik frammi at hafa, ^å |)yrmdi hann |)ar^ en hér drap hann 
gufts {)j6nostuinenn moti gufts bofti. En ^vi gerftisk sok Davids linari 
i gufts domi, at svå sem guft skildi grimleik ^enna i brjosti Sauls, 
|>å skildi hann sanna iftranok mildieik i brjosti Davids,^ eptir ^vi sem 
nå vil ek syna }>ér. 

Abiathar hét son Abimelecs byskups, så er flyit haffti i fjallsholn 
eina, få er J)eir våru drepnir, er fyrr våru taldir. Abiathar fl^fti til 
Davids ok sagfti hånum alla j^essa'hluti. Sem David heyrfti }>essi tift- 
endi, {»å klokk hann, ok svarafti^ ineft miklum harmi hugar: «Gaft 
meft sinni miskunn få fyrirgefi mér fetta manndråp, f viat ofmikill 
hluttakari em ek af fvisa, fviat ek åt mat foftur fins; ok nu meft fvi 
at fu ert hér kominn, få ver meft mér; ok ef guft vill låta mik lifa, 
få mun hann gæta fin meft mér, ok gangi slikt yfir båfta okkr saman, 
sem guft vill at sé.^ ^vi næst hof David hann til byskupsdoms, [sem 
faftir hans haffti haft^. En er frændr Davids spurftu til, at hann for 
i skogum uti, få foru feir til hatis meft ijolmenni, ok var fat få eigi 
minna lift en 4 hundruft manna, ok styrktisk Davift upp ifra f vi, eptir 
f vi sem guft vildi. David var uti i Qollum meft f visa lifti, ok herjafti 
jafnan å uvini Sauls, en aldrigi å sjålfan hann efta å vini hans. En 
hvarvetna far sem Saul spurfti til, at David leyndisk, få for hann at 
hånum ok vildi drepa hann. 

/ En svå barsk nokkut sinni til, far sem bavid leyndisk i helli 
ndkkurum miklum meft lifti sinu, at Saul gékk inn einn^ nauftsynja 
sinna; få mæltu um^ félagar Davids: j^å hefir guft fatefnt, er hann 
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hefir Heitit {>ér, [at sent^ i hendr f)ér dvin f)inii; kunn nA at nyta 
^ér f)essa veidi.^ David stilti tii ok skar ndkkut af kyrtilsbladi Saab 
koniings, svå at hann vard eigfi varr vid, ok gékk svå aptr til félaga 
sinna. ]^å mæltu um félagar Davids: ,,Ef ^i vilt eigi sjålfr Icggja 
hendr å hånum', f)å låt oss drepa hann.^ David svaradi: ^^Jofn er 
sok min fyrir gudi, at ek gora ^at, ok f)å at ek bjoda einumhverjum 
odrum« Gud gæti min fra pvi v^rki ok allra vårra félaga, at eigi 
leggim vér hendr å kristi' guSs. Hann er herra minn, ok hefi A 
{)j6nat hanum lengi; hann er ok kristr drottins, okværi f)at mikit ill- 
virki, ef ek legda hendr å hånum, f)ar sem ek å hvårki at hefna i 
hånom foSiir né brædra, né engarra annarra tonda, ok er eigi sem 
hann ynni^ {»etta sæti undan minum frændum med nokkurum svik^ m 
eda afli, er nii sitr hann i, nema gud kaus hann tii ok hclgadi hann 
sér tii f)jonostumanns, ok skrjddi hann med sjålfs sins nafni; ok er 
f)at rétt, at så taki hann frå med sinum vilja, er hann kaus til, en 
eigi ek med ågirndligri dirfd. Ok s ver ek pess i dag, at gud skal 
kalla hann, annalhvårt at hann skal falla i bardaga fyrir li vi num sinum 
eda krefi gud hann andar sinnar; elligar skal hann lifa marga dagt 
fyrir minum hondum* p6 idrumk ek mjdk, at ek skadda klædum hans, 
ef hånum f)ykki ndkkut illa eda svivirding at.^ 

En er Saul var brottgenginn ok til lids sins, {)å rann David å 
hæd nokkura, ok mælti: „Matt {»å heyrtf, herra mikm, Saul konungrl^ 
En ^egar er konungrinn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat så madr 
mælti, f)å hneigdi David ^egar bædi kné sin til jardar ok laut kon- 
unginum, ok mælti vid hann: „Illa gera ^eir menn, er ^at segja ydr, 
herrli konungr, at ek vil vera uvin ydarr; j)viat hér hefi ek nu vitni 
i hendi mér, at ek åtta lifs |)ins kosti i dag, |)å er f)A gékkt i helli einn 
firå dllu I)inu lidi, ok munda ek eigi sidr eiga kosti at skedja lifi t>ina 
en klædum f)inum; f)viat hér hefi ek nA i hendi mér mikinn hlut af 
kyrtilsbladi {»inu. Nu mun gud millim okkar dæma. Sét^ f)ér {)at 
ni, at f)eir hafa dsanna sogu sagda, er |)at sdgdu, at ek læga um Uf 
{)itt^ Saul lét sér vel skiljask fiessa hluti, ^viat David sagdi satt, ok 
hét f)v{, at aldri sidan skyldi hann hata David. En eigi våru fiess 
margir dagar å millum, at Saul for at leita Davids, ok jafnan sidan. 
Ni bar enn svå til annat sinni, |)å er Saul hafSi farit moediliga at leita 
Davids > ^& sofnadi hann ok allr herr hans, ok gékk David i herinn, 
{)ar sem Saul lå, svå at engi {»eirra vard varr vid. Abisay hét så madr, 
er fylgdi Davidi ok mælti vid hann: „Nu matt ^i!i sjå, at gud vill vist 
(enna uvin ^inn selja i hendr ^ér, ok er råd at hafna eigi (vi^ er gud 
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ijéifr Irftr ^ér. Ok mun A ni leggjt spjéti niini gegnmii btnn, ef 
|6 leyfir mér, ok fdrnni øfftan til lifts Yårs.^ David artrafti: ^^1 
gerir gaft til freistni Yift mik, ok viil yiia, ef ek Yilja minar hendr 
leggja å kristi hans. Nd mun ek své arara aem fyrr, al annathvårt skal 
gud kippa undan hinnm rikinu, svi at hann krefi hann andar sinnar, 
efta elUgar falli hann fyrir dvinum ainnm, en lifa skal hann marga 
daga fyrir sakar minna handa; ^r sem ek å hvårki at minnask til 
hefnda rift hann storra råna né frænda låts, nema ^irra einna, at hann 
hefir hreinsat land meS réttri rebing. Ok er ^al hvårki mitt ok enskis 
annars rétt verk, at hefna ^ss^ f)viat ^at er meira stormæli en vitr^ 
kunni bugleifta, at leggja hendr å kristi dréttins, er vigftr er gnfti til 
handa ok helgaftr. Nu skulum vil taka softolker* hans ok spjol til 
jartegna, ok fSrum siftan til Ufts yånL^ 

Nu mittn skilja nåttdni hvirstveggja Sanls ok Davids, eptir* ^ 
sem fyrr sagfta ek ^ér. David vissi sik kosinn af gufti til rikisstjomar, 
ok vigftr kristr drdttins, helgaftr gufti eigi siftr enSaul; hann vissi ok, 
at guft haCfti hafoat Sanli, ok leiddi guft Saul i hendr Davidi, svå at 
hann ilti kosti lifs hans iftuliga, ef hann vildi; ok syndi David i ]^i 
mikinn tryggleik ok litillæU, at hvert sinn er David så Saul, ^å laul 
hann ok fagnafti hånum svå sem einnhverr dvigftr leikmaftr, så er ekki 
væri kosinn til hofftingjaskaps*. ^at Saul hegi um Uf hans, ^å ^jon- 
afti David hånum ok lå å uvinum hans, slikt er hann måtti^. En Saul 
hafSi ^å eina sdk Davidi, at hann vissi at guft hafSi kosit hann til 
konungs, ok syndi hann i (vi mikinn grimleik ok illsku, at hann vildi 
drepa saklausan mann, ok |)ann er hånum (jonafti tryggliga; en i (vi 
sfndi hann héflaust dramb, at hann vildi fyrirkoma (eim manni, er 
guft sjålfr haCfti til rikis kosit eptir hann. Nd féllu fyrir (ær sakar 
striftliga démar å mål Sauls af gufti, (vtat guft skildi (at i bijésti 
hans, er menninir måttu eigi skilja, ok (6 gerfti guft siftan (essa hluti 
opinbera fyrir manna augum. En (vi våru Davidi léttari sinar sakar 
fyrir gufti, at guft fiinn hann tryggvan ok jafiian litiUåtan i ollum 
Uutum, sem siftan syndi hann monnum. Ok (ar berr enn vitni um, 
at (å er David spurfti foll Sauls ok Jonathas sonar hans, (å klokk 
hann meft miklum hamd ok albr herr hans, ok mælti svå: „Bolvnft 
verfti (ér, fjdll Gelboe^I Låti guft aldri yfir yftrkoma dogg né regn 
né gréandi grds, (vial (ér veittnt Sauli konungi ok Jonathe svikliga 
fléttastigu yfir hvirfil yftam, ok vildut eigi veit9(eim liknligar gdtur*, 
(»r er (eir mætti forfta lifi sinu undan dvina hondum, ok eigi veittut 
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^ér f)cim hermannlififar vamir å hædum yfirum. Beiskr harmr er olla 
Israels foiki f)etta, at syå ågætir hoffiingjar skulu vera fallnir ifrå 
rådagcrØum ok rikisstjorn sem Saul ok Jonathas varu. Mikill ^rekr^ 
ok afl hefir tynzk å f)eima åegi, fiar sem svå dyrligir hoffiingjar hafa 
iynzk, sem Saul konun(|rr ok Jonathas vara^ ok [margr godr riddari', 
ok mart gott våpn ok mofg géd brynja', sem {>ar hefir glatazk meA 
^eim. Yarisk smælingar reifii gufis, f)ar sem hann loradi heifinum 
Ijédam at leggja hendr å kristi sinum. Harmi allr lyfir slika^ tjon, at 
svå dfrligir stjornarmenn skulu falla fyrir heifinum f)j6dum.^ Slik 
ord ok morg onnur f)vilik mælti David A ^eim degi, ok harmadi svå 
fråfall f)eirra, heldr en hann fagnafti f)vi, at rikit væri komit undir 
hann ok hans gæzlu. Nu skal å sliku marka, hversu mikill heilhugi 
hann var, ok lastvarr ok hreinn af ollum^læpum. En hvert sinni br 
hann féll i nokkum glæp sakar mannligrar nåttAru, ^& iSraSisk hann 
^egar åkafliga, ok baS gu5 liknar ok vægfiar, ok gud leit fiegar sanna 
idran hans. 

Yér gåtum ok ^ess fyrr i rædu vårri, hversu Absalon son Davids 
reisti iipp alt land moti feSr sinum. En{)å er riddarar Davids komusk 
viS at berjask moti Absalon, ok David spurØi fall hans, ^å kvaS hann 
svå at orAi: „Hvat skyldi mér gdmlum karli at lifa, hrdmanda å 
hverjum degi, en ^ii, son minn Absalon, skyldir deyja i bléma aldrs 
^ins. Gud gefi, at ek mætta nu heldr deyja, en f)u mættir lifa, son 
minn.^ Eigi var beiskleikr Davids meiri vifi alla menn, en hann vildt 
heldr sjålfr dauda f)ola, en sjå annars dauda, nema {)ar sem hann så, 
at fyrir réttdæmis sakar væri refsing gor. Svå berr vitni um, at ^å 
er alt riki Davids vard fyrir reidi guds, f)å kom [drep i alt rikit svå 
Akaft^^^at ^usundum féllu menn nidr daudir. En er séttin nålgadisk 
til Jorsalaborgar, |)å så David engilinn, {>ann er drap folkit, standa 
med eldligu sverdi millim himins ok jardar. En er hann så engilinn 
standa med reiddu sverdi, ok svå sem buinn at hoggva, |)å rétti David 
hals sinn fram undir sverdit, ok mælti: „^ss bid ek, drottinn minn, 
tt f)etta sverd shuisk heldr mér å hals, én folk guds sé nii meira^ 
drepit, ok snuisk reidi drottins mins heldr å mik verdugan ok mak- 
ligan ok å mitt kyn, heldr en félk guds fyrirforisk af minum voldum^ 
^ er gud så idran Davids ok heyrdi svå {»ekkiligar bænirhans^, på 
baud gud fiegar englinum at hætta, ok drepa eigi folk fleira, ok fiegar 
tok^ af sottin um alt rikit. 

N& matt I)u å slikum hlutum marka ok morgum odrum ^vilikum, 

O Øtyrkr ') margir gédir drengir ok riddarar *) ok géd klvdi Hlf. ^) 
slfkt *) drepsétt i a. r. 9. ^6ff *) fleira ^) (ekkiliga bom •) lét 



160 Cap. €4. 

hvi^rsu liknarfullr ok gæzka er David rar viS all félk. Ok 8vå aeni 
gud så i brjosti hans niiidi ok miskunsemd ok litillæti, svå ^ekti gu5 
i brjosti Sauls ågirnd ok grimleik ok h6flaust dramb, ok vard^ fyrir 
{)vi Sauli fiungari allar sakar vid gufl en Davidi, f)viat mennina skildi*. 
David var hinn hégværasti madr ok hinn miskunsamasti, ok bad gu5 
liknar, fiegar hann féll i nokkura sok; en Saul var (vi oilu grimmari 
ok ofundsjdkari, er hann féll i fleiri glæpi, ok hann så al guds reidi 
nålgadisk hann meir. Nu ef (ér fiykkir svå sem f)essi svor leidi f)ik 
til fullrar skilningar eptir fiinni spurning, f)å {>ykki mér sem eigi 
f)ttrfi fleira um f)eUa mål at tala. 

LXIV. Sonr. Mér skilsk nu (etta, eptir f)vi sem (ér gåtul 
i fyrri rædu, at domar hafi (vi ordit Davidi vægiligri, at hann idradisk 
glæpa sinna, (eirra er hann féll i, en (vi (ungari Sauli, er hann vildi 
sidr yfirbæta sinn' misverka* Nu er så einn hlutr, er mik forvitnar 
mjok, ok ek vil spyrja ydr med leyfi, um (å hluti, er sidar urdu eptir 
andlåt Davids, (å er tvær konur komu fyrir konunginn Salamon, ok 
(rættu um barn eitt^, (å baud konungrinn, at sundr skyldi [hoggva 
barnit^, ok få håift hvårri (eirra ; ok vil ek nu ^ess spyrja, ef hvårgi 
hefdi konan um rætt, hvårt konungrinn mundi hafa låtit sundr hoggva 
barnit eda eigi? 

Fadir. Til (ess baud konungrinn at skipta skyldi barninu, at 
hann vissi (at til viss, at sik er modirin væri, al hon mundi eigi vilja 
låta sundr skipta^. 

Sonr. Ek spurda (ess, ef mddirin hefdi (agt^ yfir, hvårl kon- 
ungrinn mundi skipta vilja barninu? 

Fadir. Ef modirin væri svå miskunnarlans, at hon beiddisk 
engrar liknar barninu, (å hefdi konungrinn skipt barninu millim (eimu 

Sonr. Mundi ydr eigi^ (at synask manndråp fult, ef hann hefiK 
drepit barnit saklaust, ok væri (al (6 eigi refsing? 

Fadir. (at væri vist manndråp, ef hann hefdi drepit barnit, ok 
væri (é eigi s5k å konunginum, en modirin bæri sokina, efhon hefdi 
eigi beizk miskunnar barni sinu, (ar sem hon heyrdi af konunginum 
jafnadardém millim (eirra, ok så hon at (al væri daudadomr btmino, 
ok félli (vi sokin å hana, ef hon hefdi synjat médurligrtr mildi barn- 
inu til lift. 

Sonr. Hval synisk ydr^ um daudaJoabs okAdonias, erSalamon 
konungr drap, hvårt (at var réttr domr eda eigi? Eda hvi Salamon 
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drap Scmei fyrir {)at, at hann hafdi bolvat Davidi fedr hans, ok haf&i 
David åfir fyrirgefit Semei f)essa sok? 

' Fadir. Ef Salatiion hefdi f)ctta gort an rétta refsing, ^å hefSi 
gud hefnt hånum meS réttri refsing, svå sem manndråp. En eptir 
J)essi dil verk {»å vitrddisk gud Salamoni i draumi, ok baud hånum 
at kjésa^ einahverja gjdf af sér, ^& sem hann vildi. Én Salamon 
kaus, at gud skyldi gefa hånum vizku ok skilning millim albra réttra 
doma; en gud svaradi hånum svå: ^Eff^essi kostr væri morgum gefinn, 
^Å mundi j^eir margir vera, at kjosa mundu fé ok riki eda langlifi eda 
frid eda sigrsælu^; en med j[)vi at j[)ii kaust |>enna hlut, ^å skalt f)u eignask 
J)at er. ^u kaust i fyrstunni, ok alla ficssa hluti med, er ek hefi nu nefnda.'' 
Nu skalt j[)u å sliku marka, hversu ve{ gudi likar réttdæmi, er gud gaf allar 
hinarhæstu hofudgjafir Salamoni, fyrir ^at at hann kaus sér réttdæmi til 
handa. Svå skalt ])u ok f)at ætla, ef hann hefdi med rongum domi 
hina fyrri drepna, at eigi mundi gud gefa hånum slikar hofudgjafir, 
srm hann gaf hånum. 

LXV. Sonr. J^cir hlutir eru vist sannligir, er nusdgdu |)ér, 
ef Salamon hefdi fiessa drepna med ågirnd ,ntan réttdæmi, |)å hefdi 
hann eigi slikar hofudgjafir hlotit af gudi eptir f)at verk vunnit, sem 
nu hlaut hann. En ^6 vilda ek gjarna ^ess beidask, ef svå må vera, 
at l)ér s^nit mér réttan framgangsveg f)essa réttdæmis, at mér verdi 
Ijosara fyrir augum, ok svå odrum fieim er heyra, at fiat v^ri rétt- 
dæmi, at Salamon drap Semei, f)ar sem David fadir hans hafdl' ådr 
fyrirgefit hånum sokina. 

Fqdir. ^essi eru skynsemdarsvor til, at Salamon gerdi' heldr 
fyrir sakar réttdæmis en grimleiks, at fiå er Semei hafdi bolval Davidi, 
J)å gerdi hann'^ fyrir sakar kapps ok illsku, en eigi fyrir réttar sakar. 
En f)å er hann beiddisk miskunnar af Davidi, ^å beiddisk hann heldr 
fyrir hræzlu sakar en idranar, f)viat hann hræddlsk, at David mundi 
drepa hann, eptir ^\i sem domr heilagra laga stod til. En David svar- 
adi hånum å ])essa leid, |)å er hann bad miskunnar: „Eigi mun ek 
at f)essu sinni drepa fiik, [fio bidr {)u^ miskunnar, en j[)u gef gaum 
at sjålfr, hvårt^ fiii munt hefnd taka fyrir f)itt verk, nema fiu bætir 
med sannri idran.'' I f)vi ordi syndi David fiat, at Semei åtti at bæta 
med åstsemdar vinåttu ^bu ord, er hann mælti med fullum Qåndskap 
En sidan lifdi Semei svå alla daga, at menn funnu f)at ekki, at hann 
hefdi fjåndskap vid David, en f»at birtisk ok hvergi, at hann [veitti 
vinåttu^ moti j[)vi, at David hafdi gefit hånum lif sitt, f»ar sem log 
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dæmdli kånum dauda. En f)å er hann kom til Salamons éptir andlåt 
Davids, {»å mælti Salainon vid hann: ,,Minnsk ^u fiess, Semei, at 
(& hefir bolvat kristi guds, (viat engi madr veit, hvårt ^u hefir 
^ess sidan rétUiga idrazk^. En ^essi sættargerd skal vera okkar å 
millim i minning ifiranar {)innar, at f)vi skalt eigi lifa jafiifrjålsliga, sem 
så madr er eigi hefir fallit i {)enna glæp. Nu med t>vi at ^t ått |)ér 
hallir stérar ok gédar ok morg hiis i Jorsalaborg, (å lifdu innan 
borgar med frjålsi, ok nyt ^érf)å^alla fjårhluti f)ina eptir^inni gimd; 
en tiegar er ^jk kemr utan borgar, ^k skalt {>u eiga logliga befind yfir 
hofdi tiinu, med (vi at ^ii gådir eigi fyrr at idrask' en ek mmta 
^ik iJ^ Som konungrinn hafdi lokit sinni rædu,'tiå lét Semei (akk- 
samliga yfir {»essarri sætt, ok kvad sér mundu {»ykkja i {»vi litit meiiileii 
at koma eigi utan borgar, (egar hann skyldi med frjålsi ok kommis 
vinåttu lifa innan borgar ok njota sjålfr sinna fjårhluta. En 3 v^nm 
sidar tiå gleymdi Semei fiessu såttmåli, ok gékk utan borgar at dLeaia 
sér, sva sem hrosandi dirfd eptir brotit såttmåL En {»egar konuDginn 
våru sogd (essi tidendl, f^ lét hann taka Semei ok leida til sin, ok 
oMdti vid hann: „Gleymdir {»u at skaromask |>ess, at bijota såttmtt 
|ial, er vi| gerdum bådir i minning (eirrar idranar, ^er j^4 bolvadir 
kristi guds, ok er nu tvifold sok yfir hofdi ^u, ok er [lér betrm hét 
al laka skjoUiga hefiid, svå at adrir variskaf j^iBm ifonun, keldr ca 
(essi £ok fylgi (ér til dauda eilifliga, ok dirfisk adrir i sUkri iDsfai, 
ef {i& deyr hefindarlauss.^ ^vi mest léi konongruui drepa haui, ok 
lét grafa utan borgar odrum til minnis ok vi&rsyMur, at hrjote gott. 
sillmåK 

LXn. Simr. NA vtt ek |mss spyija, kvi hamm m énfm 
Adoaian brodur simi, fyrir ^1 alhaan beiddisk Abisag sér tH toi^t 
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al kaaa gerdi upprdsl måA hår snaaoL f fum tiMa er David var 
gaHttU Madr ok alfaMHr [tevasi al* aldri, kns Adoaiaa sik qålfr fSå 
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koawigr; ^ l^an resaa vm bargin mei tnHubvi* ok pipw^ ok let 
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storrædum, ^å {)agnadi David nokkura hrift ok klokk mjok; {»vi næst 
svaradi hann sem med harmi hugar, ok mælti svå: ^Eigi vilja synir 
ininir draga mina nåttuni til sin^ {>viat ek l)j6nada Sauli konungi margflEi 
daga vid {)at, at hann lå um lif mitt, ok haf'Ai f)6 gud kosit mik til kon- 
ungs, fiviat hann var Sauli konungi reidr; l)6beiS ek f»ess doms at, at 
guddæmdi hann af riki, en eigi vilda ek dæma hann, ])oathann væri 
andskotiminn; ok hefir son minn nu l)at gort viS mik, er ek vilda eigi 
gera vid uvin minn. Nu med ^vi at Adonias hefir dæmt mik frå l)vi 
riki, er sjålfr gud kaus mik til, fyrren ek sagda^ upp, eda elligar tæki 
så mik frå, er mik kaus til, fyrir |>vi skal hann meS hådung frå falla 
{»essarri sæmd, svå sem så féll, er hina fyrstu uppreist gerdi med 
drambi moti droUni sinum.^ 

^vi næst mælti David vid Sadoch byskup: „Tak ihui minn, ok 
låt hann biia med ollum f)eim biinadi, er hann var fiå buinn, er ek 
reid hånum med allri tign, ok set J)ar å Splamon son minn, ok kalla 
med l)ér Nathan spåmann okBananiam hofdingja, ok allahina tryggustu 
mina hofdingja ok riddara, ok rid^ til landtjalds guds i Zion, ok 
smyr^ l)ar Salamon son minn til konungs. I>vi næst låt taka liidra 
[sjålfs mins^, ok låt blåsa um alla borgina med håtidligu kalli, ok låt 
boda, at Salamon er konungr at vilja guds ok at kosning Davids, ^vi 
næst leid hingat Salamon son minn til min, at ek mega fagna nysettum 
konungi i sæti mitt.'^ En at lokinni rædu Davids, fiå gerdi Sadoch 
byskup alla ^å hluti, er David baud hånum. En f»å er Salamon kom 
aptr farandi skryddr med allri konungligri tign, f)å stod David sjålfr 
upp i moti hånum ok hneigdi hånum, ok blessadi hann med f)essum 
ordum: „Blessadr sé |)u, gud, at f)u lézt |)ér soma at heQa mik til 
svå mikillar sæmdar af litium stigum, sem ek em nu i skipadr, ok 
hefir mi holpit mér i morgum håskum, ok leiddan mik nå til f»eirrar 
hugganar eptir mart vandrædi ok langt starf, at augu minmegu fiann 
sjå i dag, framgenginn af minum lendum, ex f)u hefir nu sjålfr skipat 
i {»at sæmdarsæti, sem ^n hafdir mik ådr i skipadan, eptir f»vi sem 
fiti hézt mér, drottinn minn. ^ess bid ek ^ik, drottinn minn, at {)u 
tvifaldir ok f)rifaldir mannvit ok tign Davids i fiessum æskumanni, ok 
ger hann fuUkominn hofdingja at gæta |)ins heilags félks eptir (inum 
vilja.^ f>vi næst kysti David Salamon, ok mælti vid hann: „Så gud 
er himninum styrir, margfaldi f»ér frid å jordu umfram alla konunga, 
ok gefi pér blessan ok jardar åvdxtu ok alla sælu.^ En at lokinni 
fiessi'rædu ok blessan, J)å mælti David vid Salamon: ,^ed f)vi at ek 
finn, at gud hefir gefit fiér speki ok mannyit, fiå gættu rikisstjomar 
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meA vilrligu réttdæmi, svå nokkura refsingasamr, al eigi synisk riki ^iU 
atjéroarlaust vera fyrir {»innar bleyAi^ sakir. GætokmeA mundangs- 
hdfi harfirar rebingar, at eigi verftir ^ii funninn miskunnarlaiiss meA 
ofmiklum grimlcik. ^o skaitu minnask Joabs frænda (ins, er mér 
hefir lengi (jonat med miklu starfi, ok hæfir ^at eigi, at syndiigar 
sakir |»ær, er hann hefir i fallit, fylgi hånum til helvitis, ^viat hann 
drap Åbner ok Amasa åga^ hofdingja i minum gridam, er lengi 
hofSa f)jdnat Saoli konungi meA miklum tryggleika; ok margir aftrir 
em f)eir, er hann drap fyrir ofrkapps sakir en eigi réttrar refsingar, 
ok er betr, at ^u latir hann heldr taka hér skjota he&id, en hann 
tfnisk eilifliga i ^essom adkum* Halt ok orS min vid Semei, ^oat 
hann bolvaAi mér, |)å er ek flfSa ofriki Absalons brodur f)in8, ok |»é 
med ^eim hætti, at hann hafi ndkkora minning glæps sins til idranar, 
at eigi stadfestisk su bolvan eilifliga yfir hofSi hånum, at hann bolvadi 
mér saklausum. Væg ok frændsemi vid Adoniam brodur f)inn, ef ^u 
sér, at hann idrask (»ess, er hann gérdi svikliga uppreist moti fedr sinum. 
Minnsk ^u j[)ess, at Abiathar byskup lét fodnr sinn ok alla frændr 
sina fyrir fiat er ek var fæddr i Nobe, (å er ek fly da af angUti 
Sauls konungs. f>ess å ok Abiathar at njota, er hann fly di med mer 
ok bar drk guds fyrir mér, ^å er ek flyda fyrir Absalon brodur 
^inum. ^0 gå (ii {)ess, at Abiathar hafi rétta minning idranar fyrir 
{)at, er hann var i svikra^um vid mik med Adonia brodur f)inum ok 
moti mér, at su sok fylgi hånum eigi til danda. Gersk {»u djarfr ok 
styrkr, hardhendr ok f)6 hofsamr. Ger i ollum hlutum vilja guds, ^å 
eignask (ii hvårttveggja stundliga sælu ok eilifa.^ 

]^å mælti David vid Sadoch byskup ok Nathan propheta: ,^eidit 
nd Salamon konung i holl mina, ok setil hann i håsæti mitt meddllum 
håtidligum fagnadi, ok gerit nu veizlu.^ En f)eirgerdu alt sem David 
baud l)eim. En at lokinni veizlu Adonie f)å heyrdu |)eir [songva ok 
pipur' ok hverskyns gledi, svå sem med nykomnum fagnadi um borgina. 
En er Adonias spurdi, hverju gegndi så fagnadr, hvårt su gledi var 
fyrir hans tignar sakir, eda væn ndkkur nf tfdendi; |)å var hånum 
sagt, at David konungr hafSi sjålfr gefit Salamoni nafn sitt ok kosit 
hann til konungs ok til alirar konungligrar tignar, ok Salamon var 
^å vigdr til konungs ok sat f)å i håsæti Davids med dllum håtidligum 
biinadi, ok fagnadi allr lydr freim tidendum sem' ågætri håtid. j^å 
er Adonias heyrdi f)essi tidendi, ^å vard hann hardia hræddr, ok alUr 
I>eir er i ])essi rådagerd våru med hånum, ok flydu, hverr til [sins 
heimilis^, en Adonias flydi til landtjalds guds ok lagdi hond sina å 

1) ofbleydi ') fagran t6iig pipna ') med ^) øinna heimkymia 
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hoilagt altari, svå sem jåtaridi sik til hrcinlifis ok f)joiiostumanns i 
helgn tjaldi guSs. ^vi næst sendi hann mann til konungs, ok niælti: 
„Hér skal ck deyja, nema f)vi at eins, at herra minn Salamon konungr 
heiti tnér meS fastmælum, at hann drepi mik eigi, fijon sinn, fyrir ^at 
er ek hefi misgert/ ^é svaradi Salamon konungr: „Adoniaser brodir 
minn at frændsemi, ok vil ek gjarna vægja^ hånum, ef hann vill rétt- 
liga idrask fyrir f)at^ er hann gerdi svikliga uppreist moti feSr sinum 
David, ok vil ek bera f»essa byrdi meS bånum fyrir gudi, med fieim 
måldaga at hann verSi jafnan kendr vid tryggleik ok litillæti fyrir utan 
alla flærd. En ef nokkur flærSsamlig girnd verSr fiinnin med hånum, 
|)å å hann visa vån hefndar yfir hofSi sér. NA fan hann heim til 
eigna sinna, ok njoti fieirra æ, meøan hann heldr j[)etta, er nii er 
mælt.* 

En {>å er andlåtstimi Davids nålgaSisk, ^å vitjaSi Salamon kon- 
ungr Davids foSur sins jafnan, I>ar til er hann var liflåtinn, ok grét 
danda hans marga daga med ollum fieim hofSingjum, er i hans riki 
våru, ok bjo groft' hans med allri konungligri tign ok iitalligum 
audtBfum. En eptir andlåt Davids ^å bad Adonias ^Bersabe drottning, 
at bon skyldi beidaskafSalamoni konungi, at hann gæfi hånum Abisag. 
til eiginkonu. En så var atburdr um Abisag, at fiå er David konungr 
hafdi elli tekit, [{)å nålgadisk kuldi horund hans', sva at hann måtti eigi 
af [klæda yl* varmr verda. Ja vår Abisag, ung vrøær ok meyja fegrst 
i rikinu, af hinni beztu ok stærstu ætt; en bon var leidd til sængr 
Davids konungs, til ])ess at liggja nær hånum atvermahann ok f)j6na 
.hånum, at David skyldi taka verma af [bloma hennar ok blautu horundi, 
ok af girnd fagrar meyjar'. En David elskadi hana mjok med allri åst, 
svå sem fostrmodur sina, en eigi sem konu. En fyrir ()at hlaut Abisag 
svå mikla sæmd, at bon var vird hofuddréttning yfir ollum drottningum 
i augliti alls I^ds, ok helgadisk svå tign hennar af fadmlagi Davids. 
En med {)eirri athygli leitadi Adonias kvånfangs eptir andlåt Davids, 
at hann æUadi svå at komask at rikinu med flærdsamligri vél, f)viat 
svå mundi folkit alt mæla, ef hann féngi Abisag, at så væn makligastr 
at sitja i sæti Davids, er verdastr var at stiga i sæng hans, ok f)ess 
var verdr at liggja i fieim fadmi, er David hafdi helgat med sjélfum 
sér. f>at ætladi hann ok, sem vera mundi, at brædr Abisag ok allir 
frændr hennar mundu betr unna bånum rikis, ef hann fén^i hehnar, 
heldr en f»eim manni, er ekki [var vid f)å leytum bundinn^. Bersabe 
drottning tok vid erendi Adonie, ok for sidan til furidar vid Salamon 

^y |»ynn« ') ip'Of ') své at hAmnd hans bél^adi af kulda ^) klædyl 
'^) blautu hennar hdrundi •) T»ri {»eir vid bundnir 
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konung,«son sinn; en {»egar er hon kom i hoU konungs, ^å gékk 
hann sjålfr i moti mofiur sinni ok leiddi hana til sætis med sér. j^vi 
næst birti drottning erendi sitt ok mælti svå: ^k hefi eina bæn litla 
at flytja til ^in, ok vil ek birta eigi fyrr, en f)u veitir mér ådr.^ 
Konungr svaradi: „^li ert mdØir min, ok må ek eigi synja f)ér |iess, 
er (lu viltbedit hafa, ok vil ek vist, at t>u fiiggir ^at, er j[)i!i bidr; en 
|>at samir |)ér vist at hugleiSa, at |>ubeidir ^ess^ er mér er vel veit- 
anda.^ ^å mælti Bersabe drottning tilkonungsins: ,,Ek vil f)ess bidja, 
at ^u gefir Adonie, broSur {»inuin, Abisag til konu.^ 

Salamon konungr svaradi henni mjok reidr: ,,Hvat er undir |)vi 
at beidask hånum Abisag til konu? En ef fiA ant hånum betr konung- 
domsins en mér, f)å bifi hånum rikisins; fyrir f)viat fiu veizt, atAdo* 
nias brodir minn er ellri en ek, ok gaf sér sjålfr konungs nafn meA 
kosningi hinna ågætustu hofSingja, fyrr en fadir minn kysi mik til 
rikis med gufts vilja. Nu em f)eir at sonnu enn i dag i ollu fuU-' 
tingi med hånum, Joab hinn rikasti hofdingi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af p\\ bezta kyni, er i er borginni ok i qUu 
rikinu, enda^ vird af .ollum monnum hin hæsta^ drottning fyrir fostrs 
sakar {)ess, er hon veitti fedr minum i elli sinni. En ef Adonias fær 
hennar til konu, f»å virdir al^ydan svå, at hann sé nålægastr at sitja i 
sæti Davids, J)ar sem hann er verdr at liggja i sæng hans eda f)eim fadmi, 
er David lå i sjålfr. Nu med {»vi at Adonias gerdi drottinsvik -moti 
fedr sinum, fiå budumk ek til at bcra åbyrgd f)eirrar syndar nicd 
hånum fyrir gudi, fyrir frændsemi sakir okkarrar, en nii ^rifaldar* 
hann i annat sinn f)au svik vid mik brodur sinn, er hann hof upp i 
ondverdu vid fodur sinn. Fyrir f»vi sver ek f)ess vid {»ann gud, er 
mér skipadi i sæti Davids, at Adonias skal bera [sok sina^, ok hverr 
annarra ])eirra, er i ^essu nidingsrådi våru med hånum.'' f>vi hæst 
mælti Salamon konungr vid Bananiam hofSingja: „Far f)u til ok drcp 
Adoniam brodur minn, t>viat heldr vil ek, at haiin taki hér skjota hefnd, 
eptir I)vi sem rcgia heilagra laga bydr fyrir drottinsvik, heldren hann 
heri nidingssdk til helvitis. Drep f»u ok Joab frænda minn, {)viat 
hann gerdi tvau nidingsverk vid David konung, ^å er hann drap Abncr 
ok Amasam ågæta hofdingja i gridum ok trunadi Davids. En {»essi er 
hans hin f)ridja sok, er miklu er mest, at hann gerdi drottinsvik moti 
Davidi, f)åer hann gaf konungs nafnAdonic, ok er hann at visutyndr 
annars heims eilifliga, nema hann iaki idran ^cssa heims med logligri 
rebing.^ 

I f)essum stad synir Salamon konungr mikil dæmi, at vel samir 
O ok {>6 ') æzU *) tvifaldar «) byrdi siiia lil helvftii 
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al rjufa I)aii heit okjåkvædi, er beidd verSa efia jåtuS^méti réttendam; 
{»viat hann veitti Bersabe drdttninfr, moSur sinni, f»at er hon bad, fyrr 
en hann vijssi hvat |)at var; en |)egar hann varS varir vid, at {)at var 
skaSsamlig bæn, f)å drap hann |)ann mann, er ^eirrar boenar baS fyrir 
ondverdu« Bananias gevbi sem Salamon konun(in^ bauS hånum, ok drap 
Adoniam. En svå sem Joab hertogi ok Abiathar byskup våru i råda- 
gerbj at gefa konungs nafn Adonie, svå våru {»eir ok i f)eirri raSa- 
gerd, at hann^ skyldi beidask Abisag sér til konu; ok I)å er f)eir 
spurdu dauda Adonie, f)å væntu f)eir sér ok dauSa. Bananias ték 
Abiathar byskup ok lét leifia fyrir Salamon konung; en Joab fly di 
til landtjalds guds, ok lagdi hond sina å heilagt [altaris hom^, svå 
sem jåtandi sik til hreinlifis ok {»jonostumanns i helgu tjaldi guds. 
Bananias kom til tjalds guds, ok mælti: „Gakk At, Joab I konungrb^dr 
^étj at ^A gangir nt or tjaldi guds.^ En Joab svaradi: „Hed f)vi at 
ek em nu hér kominn å guds grid, |iå skal ek hér annathvårt dauda 
|)ola eda i gridum vera.^ ]^vi næst lét Bananias segja kOnungi fiessi 
tidendi med sendimanni sinum, ok f>å er sendimadrinn kom fyrir kon- 
ung med Abiathar byskupi, ok sagdi alla f)essa hluti, f)å svaradi Sala- 
mon konungr sendimanninum: „Seg fiessi ord min Bananie, at hann 
drepi Joab pivar sem hann er staddr^, ^viat verbhans ok domr heilagra 
laga drepr hann, en hvårgi okkarr.^ Bananias gerdi sem konungr 
baud hånum', ok drap Joab f)ar sem hann var kominn. 

En konungr mælti å {»å leid vid Abiathar byskup: „Yeiztu f»at, 
at |)u ert daudamadr at réttu eptir lagaskipanheilagrarreglu; en fyrir 
I)vi at I)u lézt todur ^inn ok alla ætt l)ina i Nobe å einum degi, fyrir 
|)at er Cadir |)inn gaf matDavidi fedr minum; svå' bartu ok ork guds 
fyrir hånum, ])å er hann flydi af augliti Absalons brodur mins; fyrir 
I)vi er I)ess vert,* at ^u njotir ^ess at sinni, at f»u f»olir eigi brådan 
dauda. En med ^vi skaltu f)ér nu lif.kaupa at sinni, at f»u haldir 
jafnan fiessa minning idranar {»innar fyrir drottinsvik fiau, er |)u gerdir 
i moti Davidi. Far f»u nu til eigna^ {»inna, ok lif fiar sem einn 
plogkarl, ok njot med f)vi allra eigna f)inna, at jiu lifir^rsem einn- 
hverr bondi. En svå skjott sem {»u réttir hendr |)inar til nokkurrar 
kennimannligrar {)joiiostu eda embættis,* {)å vit {»A vist réttdæmi heil- 
agra laga yfir hofdi fiinu.^ Abiathar for heim ok helt jafnan sidan 
f)at, er konungr baud hånum, ok lifdimarga daga; enSemei do ^rem 
vetrum sidar, fyrir f»at er hann bélt eigi ^Bi sem hånum var bodit, 
eptir ^vi sem fyrr^ sogdum vér. 

LXVIL Sonr. Nu em {»eir nokkurir blutir, at mér {»ykkir 

O altari ' ') |>ar sem hann er kominn *) (i O herbcrgja 
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sem ek hafa vanspurt. Hvi varA Salamoni konungi {»at fyrir at brjota 
grid å Joab, f)ar sem hann fl^^di å guds grid ok i f)at hus, sem gufti 
var helgat i ollum heiminum? Nd er nær allr hcimrinn skipaSr me5 
kirkjum, ok f»ykkir f)at illa gert, at drepa mann i kirkjugriSum. En 
ek hugSa |)at, at ^vi ågætligar mundi varfiveitt vera tign heilags guds huss, 
er |)au eru færri. ^essi er så annarr hlutr, er mik fysir at spyrja, 
hvi Salamoni konungi vard ^at fyrir at heita fivi moSur sinni, er hon 
bad, ok halda eigi sidan? Heldr hugda ek {)at, at jafnvitr madr sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirleita, hvat fiat væri, er hon 
bad, fyrr en hann lofadi, heldr en hann mundi eigi vilja halda |)at er 
hann hét, f)6at eigi væri eptir hans vilja beitt 

Fadir. f)ess gåtuml vér fyrr i vårri rædu, at fiat er mannvit 
{less er bidr, at beidask fieirra hluta, er vidrkvæmiligir eru ok vel 
veitandi, ok eigu f)ær gjafiir allar at vera stadfastar ok haldkvæmar, 
er hvårttveggja eru vitrliga gefnar ok svå bednar. En i fiessum stad 
syndi Salamon konungr god dæmi ok nytsamlig, at hann ték vitrliga 
J)å gjof aptr, er modir hans bad heimskliga, |»6at hann hefdi ådr veitt 
henni. ^essi dæmi. våru longu sidar, er verri våru, er Herodes gerdi 
i Galilea at veizlunni, |)å er hann hét stjiipdottur sinni, at {»iggja hvat 
sem hon beiddisk, en hon bad hann med rådi modur sinnar hofuds 
Johannis Baptiste. Herodes vissi, at Johannes var saklauss ot heilagr 
madr, ok idradisk mjok, er hann hafdi jåkvætt henni fiessa bæn^. En 
hans idran hafdi engan åvoxt, f)viat hann gådi eigi ^ess, at taka f)å 
gjof aptr vitrliga, er hon beiddisk heimskliga, heldr gerdi hann f»al 
illvirki, er hon bad hann, ok tyndisk f)vi hvårttveggja, konumar fyrir 
beizluna, en Herodes fyrir gjdfina. En Salamoni konungi f)otti ^at 
betra at sjå reidan hug modur sinnar, fyrir f)at er hann nikvæddi ^at 
vitrliga, er hann hafdi brådliga jåtat, heldr en hann vildi ^ola stor- 
glæpsamligan^ skada fyrir [stadfestu heimskligrar bænar ok rangligrar'. 
En f)0 skaltu f)at låta skiljask fiér til fulls, at engum manni samir f)at 
vel at vera lausordum^, ok bérr {»at |)vi hverjum manni verr^ sem hann 
er rikari. En hvetvetna f)ar sem stérglæpir ok stérsakir standa af, J)å 
er (»at engum manni [haldanda, I>6at hann hafdi ådr jåtat^. 

LXVIIL Sonr. ]^ess vil ek nu bidja ydr, at j)ér gerit enn 
meiri grein fyrir mér å {»essu, hvat haldanda er, pat sem jåtajt er, eda 
hvat rjufanda er, f)at sem lofat er. -• ^ 

Fa6ir. Ef rikr madr er bedinn nokkurra hluta, ok verdr bænin 
latin i Ijos vid hann, {>å er hånum vel hugleidanda, hvat j[)at er sem 

O 8JAf ') skérglæpiliga -*) |>at ef hann stadfeøti heimskligar bænir ok 
rangar ^) lausordr *) bot, |>éat hann haldLédr jatat 
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hann er bedinn, hvårt|)at er håimm lil skaSa cAa lil sæmdar. En ef 
hann sér, al hånom er ^at skadalaust, |)å er hånum |)al hu(|^lcidanda, 
hTerjum hann gefr fiat, er hann er befiinn, efia hversu mikit hverjum 
er veitanda, at eigi verAi hånum {)ess dæmi, sem Herode vard, aem 
yér gatum fyrr; fiviat hann gætti hvårki til falls verAleika {»csa er 
ba5, ok eigi gætti hann, hverr timinn var eda hversu mikit hann 
skyldi gefa. En hånum bar ^esså leiS lil handa, |)å er hann gaf, at 
hann var drukkinn, ^viat hann gerAi veizlu mikla ollum hofSingjum 
sinum, ok gætti hann f)å eigi timans, {)viat eigi var f)at hans at gefa 
drukkinn; {»viat får gjafir verda til mundangshoft stiltar i drykkjunni. 
En tiar gætti hann eigi mundangshofs, er hann gaf svå mikla gjdf 
stjupdoltur sinni, einni konu^ uskyldri sér, ^ar sem hann kvad svå at 
ordi: „Hvat sem f»at er, er f»u bidr, |)å skal ek gefa f)ér, ^6at |»A 
vilir beidask hålfs rikis mins.^ Okmåttunu å J)essumarka, at hann var 
hålfærr af drykk, erhannmæltislikt; {»viat stjupdottir hans vann hånum 
ekki meira til sæmdar, en trumbaSi fyrir hånum, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verdr, en ^å jåtti hann; ok var {»at éigi hans at 
leggja undir annars tungurætr hvårttveggja hofit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, (»ar sem hann kvaA svå at orfii: „Hvatsemjiu biftr, {»åskalta 
{^■SrøA) l^oat ^u beidisk hålfs rikis mins.^ En ef hann hefSi svå al 
orAi kveAit: „hval sem {>u beiAisk meA hofi ok skynsemd, ok sé mér 
veitanda, |»å skaltu f)iggia^, f)å helAi hann vel mælt ok vitrliga, ok 
hefSi I)å alt vald undir sér, hval er hann vildi halda eAa nikvæAa. 

Nu er |)at enn fraroar at skyra fyrir {)ér, hverir ^eir hlutir em, 
er hofAingjum sé veitandi, ef |)eir verAa beAnir. f>at er alt veitanda, 
er hofAingjum stendr eigi skaAi af ok engum dArum, ok f)o [sé |ieim 
sæmd i^, er |»iggr, ok fullting. En .{»oat ^ess verAi hofAingi beAinn, 
at veita starf sitt eAa elligar fé sitt, ^å er hånum (at vel veitanda, 
{»egar [engi verAr niAran sæmd hans i'; en fioat hann veiti hvårt- 
tveg^a fé ok starf, ^k er (»at vel veitanda, (legar hann gefr (eim, er 
mikillar sæmdar^ er verAr. En hvarvetna (ar sem maAr verAr ^ess 
beAinn, er hånum er veg(urAr i eAa sætndarspell, (å er (at eigi 
veitanda; en (oat hann [veiti (at' braAliga, (å er (at vitrliga aptr^ 
takanda. ]^at er ok aptrtakanda, ef maAr veitir mikit, ok kann så 
lilla ofusu, er (iggr, ok hvergi verAr at hafa langar staAfeslur mikillar 
gjafar, (egar hann kann eigi rétta ofusu fyrir, ok tekr (å gjof aptr 
frå hånum skynleysi ok litil sannsyni sjålfs hans, en eigi lausyrAi 
(css er gaf. (ær gjafar eru ok allar aptr takandi, (oat veitlar sé, 

O ok tUf '') med sæmd (»eim *) cngi svivirding er hånum i; er eigi svi- 
virdir sæmd hans ^) gjafar '^) keiii ^ti 
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er [beizlumadr hcfir^ fcngit med ly(p eSa med flærfisamlii^'i slæfi^S; 
ok taka ])ær gjafar aptr lygi hans okslæg^S, en eigi lausyrdi f)es8 er 
gaf, f)6at jåttat hafi verit. Enef hofdingi villvitrliga sjå fyrir gjofum 
sinum, f»å er hånum f)at vel hugleiSanda, hvers hann er bedinn, eda 
hvat manna så er, er bidr^. Ok mefi f)vi at eigi eru allir jafnmikillar 
gjafar verdir, fiå er f)at hugsanda', hversu mikillar gjafar hverr er 
verfir, efia i hvern lima [gefanda er hverja* gjof. En så er gefr verSi 
sem sjaldnast vid {»at kendr, at taka sinar gjafir aptr, at hann verdi 
eigi at lausyrdum funninn^. 

LXIX. Sonr. Nu vil ek |>ess spyrja, hver skynscmdarsvor 
til j[)ess eru, at f)at var réttdæmi, at Salamon konungr lét drepa Joab 
i heigu landtjaldi guds, f)ar sem hann helt å helgu guds altari. Hvi 
bann lét eigi leida hann ådr [i braut^ ok léit drepa hann sidan? 

Fa6ir. ^essi spurning er nii spurdir |)u, f)å mun f)ér eigi verda 
Ijos fyrir augum, nema hon verdi skyrd med langri rædu, ok {»eirri, 
er likari mun f)ykkja glosum en réttum framgangsveg upphafdrar rædu. 
En j[)å er Salamon konungr dæmdi fiat, at drepa sk'yldi Joab |>ar sem 
hann sat, heldr en hann leiddi hann braut, f)å gerdi hann {»at eigi 
utan rétta sok, fyrir l)vi at hann vildi eigi falla i slika sdk sem Saul 
konungr, f)å er hann flutti fornir yfiriieilagt guds altari. Nu vildi [eigi 
Salamon konungr, at {»at skyldi kenna^, at hann skyldi færa fémir eda 
ofr svå sem med byskupligu embætti yfir heilagt altari; eigi vildi hann 
ok med afli eda herfangi taka {»å hluti brott, er svå nåliga våru 
komnir helgu altari guds, som Joab var, {»ar sem hann helt å helgu 
altari. En {»essa hluti hugleiddi Salamon med sjålfum sér: „f»at er 
mitt at gæta reglu heilagra doma hvar sem madrinn er staddr, så er 
{»å skal um dæma, en eigi er initt at draga {»ann med afli ok med 
herfangi^ brott,. er [sjålfr hefir flyit^ (il heilags stadar, {»viat allir 
réttir domar {»å eru at réttu guds démar en eigi minir, ok veit ek 
vist, at heilagt altari guds saurgask ckki né afhelgask i blodi Joabs, 
])viat {»at er iithelt med rétlri refsing hånum til idranar, en eigi med 
5fundsvåsemmedrangrifordæming^^.^ I ^essum domibirtir Salamon 
konungr {»at skipti, er gud hafdi skipat millim {»eirra Hoyses ok Aarons, 
at hann vildi ])vi eigi brigda^^, at hann félli eigi i sakir vid gud; 
{»viat gud hafdi svå skipat millim {»eirra, at Moyses skyldi vardveita 
reglu heilagra déma, en Aaron skyldi vardveita {»ær fornir, er kæroi 

*) menn hafa ') gjafar beidisk af hånum. ') hugleidanda *) hånum er 
veitandi hveir *) lausyrdi kéndr *) ut **) Salamon konungr, at ^at 
mætti eigi kenna hånum ^) hardfangi; hernadi ') sjålfr Hyr; sik hefir 
sjålfr fluu ^®) fyrirdæmingu ^0 bregda 
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til heilags alt^ris; ok [)at skalt {>u til viss vita, at ^at é enn i dag at 
standa med réttu, ok mun {)ér ])at ^å verda Ijosara fyrir augum, ef ek 
birti f)al fyrir |>ér meft nokkurum ordum. En |»essi er suV skyring, at 
gud skipadi sér fiau tvau hus a jordu, er hann kaus til sins embættis, 
ok er annat kirkja, ok svå. må kalla hvårttveggja, ef vill, fyrir f»vi at 
svå ])ydisk nafn kirkju sem fiinghiis, fyrir sakar samkvåmu folksins, er 
j^ar kemr^. En f)ossi tvau hus em hallir guSs, ok hefir hann skipat 
två menn til at gæta {>essarra hiisa; hefir hann sett i adra f)essa hoU 
bord sitt, ok heitir l)at fæzluhus, fyrir t>vi at til])ess komr saman folk 
guds at taka f>ar andliga fæzlu; en i adra f)essa holl f)å hefir hann 
settan helgan domstol sinn, ok er f>ar samkvåma folks, til f)ess at 
heyra skyring heilagra doma guds. En til {»essarra tveggja husa pi 
hefir hann setta två gæzlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 
Nu er konungrinn skipadr at gæta ^ess hins helga hiiss, [er sett 
er^ i {>at helga sæti, at gæta heilagra doma guds; skal hann svå dæma 
likamliga millim manna, at hann taki [å moti^ heiisu' eilifliga, ok allir 
]}eir, er gæta sidan {»eirra doma, er dæmdir verda med réttu. Hånum 
hefir gud ok i hendr selt refsingarsverd, ^aX er hann skal hdggva 
med, er* |)arf, eptir |)vi sem fyrr sogdum vér, at Salamon konungr 
gcrdi, f)å er hann lagdi Joab undir refsingarsverd, ok marga adra, f»å 
sem hann lagdi undir rétta refsing. Nu skal konungr hoggva hvern 
utan ofund med réttri refsing; en hvern er hann drepr fyrir ofundar 
sakar, {)å er f)at manndråp, ok å hann at svara manndråps sok fyrir 
gudi. f>at skalt f>u ok til viss vita, at allir ])eir hlutir er gudskipadi 
fyrir ondverdu til ])eirrar hallar ok håsætis, {»å må engi ])vi frå kippa, 
nema hann vili ræna gud sjålfan ok heilagt hans domsæti, ok brigdi 
med yfirgirnd ])eirri skipan, er gud hefir gorva. Hverr så ok er 
hann er skipadr i {»etta sæti, fiå verdr hann med mikilli åhyggju 
varask |»au svor, er hann verdr fyrif sér at hafa, f)egar hann kemr 
fyrir kné dqmara^ sinum; fiviat fiessarrar rædu å hann visa van, at 
svå mun hinn hæsti domari at ordi kveda vid hvern einvordungum^, 
er fyrir hann kemr, l)ann er gæzlumadr hefir verit fiessarrar hallar: 
„f>u ert skryddr med minu nafni, ])viat ^u ert bædi konungr ok domari 
sem ek; nii yil ek at {)u gjaldir skynsemd f)innar syslu, med fivi at 
])u ert skipadr hertogi ok domari yfir folk! minu.^ Nii I)yrfti fyrir 
fiær sakar hverr sem einn, [at med godri skynsemd ok langri åhyggju 
hefdi fyrir sér bruat®, hverju hann eigi^® at svara, J)å er hann kemr 

O sok til ok ') en annat démiius tUf. Udg, *) ok settr *') moU; ^ht i 
inot ^) sælu; dmbun ^) ef '') yfirdomara ") ok einn ^) at m. g. s. ok 
I. a. hefdi fyrir sér biiit; med K- &• ^\^- ^. bryu and^vdr at hafa fyrir sér ^®) å 
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fyrir kné doinaranutn. frør som lioTuSengrininn, så er an [allan breysk- 
leik er*, svarar hræddr ok skjålfandi, ef hann er skynsemdar spnrSr 
fyrir sina {)j6no8ti] af våmm herra ok drottni; {»vi er fiat f»å markanda, 
hversa hræddr ok skjålfandi maSrinn breyskr ok syndngr mnn verSa, 
ef hann verdr skynsemdar spurSr fyrir sina syslu i guds aufj^liti. En 
allra helzl^ man så svå vera spnrSr^ er garølomaSr var fiessarrar 
hallar, hversa hann hefir gætt' doma milli manna; en ef hann fær 
eigi })ar svarat skynsemd fyrir sik, ^å å hann skjota yån fiessarra 
orda: ,,f>u, illr {)rælll med ^wi at {)d gættir eigi réttdæmis, {)å far {)d 
fiangat, som allir domar cra rangir dæmdir, {)Yiat sjålfs {)ins mannr 
dæmdi {)ik til pess staAar, {)viat hann skammadisk eigi at bera fram 
ranga doma.^ En ef hann fær med goSri skynsemd svarat sina rétt- 
dæmi, {)å må hann sæll {»ykkjask fieirrar sysla, ok man hann {>& pessi 
ord heyra: ,,Med {)vi at {)a gættir allra réttra doma, {)å er pess vert, 
at {)u njotir réttdæmis am alla hlati.^ ^å man hann verSa enn sparSr 
skynsemdaram fleiri hluti; {)vi næst mun hann verSa at svara, hversa 
Yitrliga eda athagasamliga hartn hefir gætt allra {)eirra hlnta, er gud hefir 
skipat fyrir 6ndverda til {)ess démsætis. En ef hann hefir eigi gætt aUra 
|>eirra hluta, sem gud hefir skipat fyrir ondvcrdu til {)css hins helga 
démsætis, {>å mun hann verda leiddr til s^nar^ vid {)å, er vel hafa 
gert, sem annathvårt er Helchiscdek eda Hoyses eda Davids eda adrir 
|>eir er med {»vilikri åhyggju hafa gætt, sem {)eir er nu våm nefndir. 
^vi næst mun hann heyra pessi ord mælt: „Ef pn hef5ir med {)vilikri 
skipan ok åhyggju gætt fieirrar sæmd)ir, er ek skipada fyrir ondverdu 
til heilags domsætis mins, |)å mundir {)å fivilika ombun [fyrir taka, 
sem nu taka {»essir^. En svå mikla sæmd sem {)d lézt draga med 
rdngu undan domsæti minu, svå mikillar sæmdar skaltu hér{)amask*, 
ok svå miklu minni skaltu hér nu s^^nask ok lægri , en {)eir er gættu 
uskaddrar {»eirrar sæmdar, er fieir våru yfirsettir^. Eigi vart {)u fyrir 
{)vi yfirskipadr démsæti mitt, at {)ér væri vald til pess gefit, at skipa^ 
med ddrum hætti {)j6nostum 6k tignum ok helgumsæmdum, en ek hefi 
tilskipat fyrir dndverdu; fyrir pvi at eigi var pér su s^sla gefin sem 
eilif erfd, heldr var hon pér léd* stundliga, til pesa at {)A skyldir 
taka eilifa ombun méti, ef {)u gættir hennar vel. Til pess var {)ér vcldi 
gefit, at pu skyldir veita veraldlig audæfi gull ok siUr, ok {)d med 
skynsemd, en eigi tignir eda sæmdir heilags domsætis mins.^ 

En ef {)at må rannsakat verda, at hann hefir gætt med skynsemd, 
})å mun hann sæll {)ykkjask fieirrar sinnar syslu; en hann mun {)6 

. O er alls breysklciks ') fyrst ') gert '*) syndar ^') taka méti sem {»cssi 
er •) missa "») fyrirsettir •) skipta •) \én 
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verda spurdr fleiri hluta. ^vi næst mun liann f)ess verSå spurSr, livcrsu 
hann hefir gætt [refsingarvandar })es8, er hånum var i hendr seldrS 
ok væri }>å allmikit undir, at vel hefdi gætt verit réttenda i refsingum; 
at eigi berisk svå illa til handa sem Saufi konungi, fiå er hann sparSi 
rétta refsingj eptir {)vi sem gud baud hanum at hafa frammi vi5 folk 
{)at, er bygSi Amalech, en hann drap Abimelech byskup med rongum 
domi, ok alla {)å kennimenn er våni i Nobe. En ef sva illa, kann til 
hatidå at berask })cim, er {)å verdr skynsemdar krafdr fyrir {»essa 
refsing, at hann hefir i slikar sakir fallit, sem nu nefndum vér, ok 
Saul konungr féll i, {)å mun hann skjott heyra ^essi .ord^: ,,Leidit 
hann {)angat,^8Qm Saul konungr er, eda Herodes, eda Nero, e&a {»eir 
adrir er {)vilikir em, ok veri hann ^ar med |)eim, med |>vi at hann 
vildi {>eim likjask i grimleik sinum.^ ^6 mun eigi verda gleymt, ef 
hann hefir i nokkurum stad miskunsamr verit i sinum -démum eda 
refsingum, ok ef hann féngi fordazk {)ær sakir med skynsemd, er fyrr 
hdfum vér um rælt. f>viat {)å inundi hann sæll {)ykkjask alirar sinnar 
syslu, ok mundi hann {)å skjott heyra {>essi ord: „{lu ert velkominn, 
tryggr {)jonn ok godr vin, {)viat j»u gættir med tryggleik litillar sæmdar 
stundligrar; {)u skalt nu med fagnadi eignask mikla sæmd eiUfliga ok 
Abrigdiliga ån alla sorg ok håska.^ Ok er så sæll, er })essi ord odlask 
at heyra, en så er vesall, er {»au reidyrdi skal heyra, er fyrr tdludnm 
vér um. En i |)vi {)arf [eigi at ifask', at onnurhvår mun jieyra ordin 
hverr så, er skyni^emdar verdr krafdr fyrir sina syslu ok skyldu. 

LXX. Sonr. f>etta'skilsk mér vel, at så er vist skipadr fyrir 
[mikinn vanda^, er å at gæta reglu heilagra laga ok vardveita réttdæmi 
i ollum hlutum; ok [skilsk mér^ I>at nu vel, at Salamon konungr 
svaradi {)vi eigi sokum fyrir {)at, er hann drap Joab i landljaldi guds, 
{>viat hann drap hann ofundarlaust med réttri re&ing, en eigi med 
ofund, sem Kain drap Abel brddur sinn, ok saurgadisk eigi landtjald 
guds i blodi Joabs, pviat {»at var eigi med ofund uthelt; en |>vi saurg- 
adisk jordin i blodi Abels, at {>at var med ofund lithelt. Ok skilsk 
mér {)at nd til viss, at ofundin gerir saurganina ok syndina,, en élgi 
refsingiii. En {)ar sem {)ér gå tut um hallir {Mer tvær, er gud helgar 
sér å jordu, ^i eru {)cir hlutir |)ar*, er mik fysir at spyrja. fiér 
gåtut I)ess, at i annarri hoUinni stendr domsætiguds, ok hafit {)ér wa. 
skyrt fyrir mér um |>at, ok svå um |>ann er gætir. En ^ér gåtut {>ess, 
at i annarri hoUinni stendr bord guds^ {»at er [félk guds^ skal taka 
andli'ga fæzlu af, ok sogdut f)ér, at byskupinn væri skipadr gæzlumadr 

') reisinga manna {>eirra sem hånum våm i hendr seldir ') svdr ') engi 
ifa sik «) mikit yandkvndigmål *) skil ek •) pttr i ^) alt folk 
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yfir {)vi. Fy rir {»vi vil ck ySr nu spyrja, hvi Salamon komuigr tok 
Abiathar byskup fra })eirri sf slu, er hann var tilskipadr, at gæta ^ehrar 
ballar, er vér gatum nu, ok {)6 svå {)ungliga, at hann skyldi aldri 
sidan rétta hendr sinar til byskupligs embættis, heldr skyldi hann 
jafnan siAan lifa sem einnhverr [f)orpari ok plogkarP. Nu bugda ek {)at, 
at hvårgi {»eirra mundi annan eiga at taka fra {)eirri gæzlu, er bann 
var yfirskipaSr, ok vilda ek fyrir {)vi få bér nokkur skynsemdarsvor^, 
fiau er mér syndi ^bX^ hversu Salamon konungr måtti taka Abiathar 
byskup frå sinu embætti åvitalaust vid gu6. 

Fadir. Ek gat ^ess fyrir I>ér, at |>u skalt minnask, at {»ær tvær 
hallir eru bådar gu$s hus, ok er bædi konungr ok byskup {)j6nostu- 
menn guds ok gæzlumenn {)eirra hu^a; en eigi eru {>eir eigandi til 
I^ess at kippa nokkuru frå J^eim, |)vi er fyrir ondverSu var til {>eirra 
' skipat. NA må konungrinn ekki kippa frå {)vi hiisinu, er byskupinn er 
yfirskipadr, fyrir |)vi at hvårgi skal annan ræna, ok ekki hemåm skål 
millim fteirra vera, ^viat einn å bædi, er gud er, ok å hvårr ^rra 
at fulUingja ddrum. f>ess gat ek ok fyrir {)ér, at gud hafSi selt i 
hendr konunginum refsingarvond, ok svå byskupinum. ' En så refnng- 
arvondr er seldr er i hendr konunginum, |)at er tvieggjat sverd. Med 
{>vi sverdi skal hann vera skyldr at hoggva hvern {)ann til dauds, er 
nokkum frådrått vill gera {^essarrar hinnar helgu hallar, er hann er 
gflrølumadr at. En |)vi er konungs sverd tvieggjat, at hann er jafh- 
skyldr at vardveita ()å holl, er byskupinn er yfirskipadr, ef byskup 
fær eigi med sinum refsingarvendi gætt. En så refsingarvdndr er 
byskup hefir, {)å skal hann i munni hafa ok med ordum hoggva, 
en eigi med hondum sem konungrinn; en {)etta er fiat hogg, er 
byskupinn skal hoggva, ef jiokkurr vill svivirda f)å hinu helgu holl, er 
hann er gæzlumadr at, {)å skal hann'afsegja hånum ftat bord, er sett 
er i |)at helga hus, ok |)å hinu helgu fæzlu, er af f)vi bordi skal taka. 
En {>å er Salamon konungr ték Abiathar byskup frå byskupligri tign 
ok embætti, {)å sagdi hann, at sok hans ték' hann ifrå, en eigi hann. 
En fyrir ^vi at hann dæmdi David konung frå sinu sæti, fyrr en gud 
dæmdr hann, ok kaus annan konung i hofud Davidi, at hånum lifanda, 
ok var j^at rétt, at hann léti sitt byskupligt embætti, med |)vi at hann 
vildi ræna David konungligu embætti^. En |)vi vard Sauli konungi 
j^ung SU sok, er hann drap Abimelech byskup ok alla kennimenn, (»å 
er våru i borginni Nobe, at hann gerdi {>at utan rétta sok. En Sala- 
mon [konungr mundi j^é verda åvitalauss*, at hann hef5i drepit Abiathar 

^) pl<^gl(ai'l cd& bdndi ') andstOr ok økynsemdannél ') tæki ^) sæti 
^) konungi yrdi ^6 éTilaltOft 
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byskup[fyrir f)at^ athannræntiholl guds|)oim hofdingja, er sjålfr giiS 
hafdi skipat til gæzlumanns i sitt heilagt domsæti. Ok åtti*^ Abiatliar 
byskup engan til at taka, ok éngum fra at kippa, eptir f>vi sein sidar 
bar raun å; {»viat David kaus {>ann til konungs i sittsæli, erhannvildi, 
en så kosningr er Abiathar kaus hann var engu nytr. En Abiathar 
byskup kom med {)eini hætti til byskupligrar tignar, at David hofhann til. 
Ok skaltulåta f)ér skiljask, at si er grein å syslu f>eirra konungs ok 
byskups, at byskupinn er skipadr at vera meistari ok lærifadir ok råd- 
gjafi med konunginum, en konungrinn er skipadr at vera domari ok 
hardendismadr i allri refsing, til fullrar ognar vid alla {>å, er undir 
hånum^eru; en f)0 hefir byskupinn eigi siftr refsingarvond i hendisér 
en konungrinn. En sil er grein å f)vi sverfti, er byskupinn hefir, fra {)vi 
er konungrinn hefir, at konungs sverd bitr jafnan er hoggvit er med, 
ok bitr til mikils skada, ef [med |)vi er iiréttliga^ hoggvit, en f)eim 
verdr Jo til gagns^r er fyrir verdr, ef réttliga er med hoggvit. En 
byskupsins sverd bitr eigl nema réttliga sé hoggvit med; en ef hann 
hdggr rangliga med f)vi, {)å verdr f>eim mein at {)vi, er hoggr med, 
en eigi f>eim er fyrir veidr. En ef byskupinn hoggr réttliga, f>å bitr 
{)at [enn sårara en^ konungsins sverd. [En |>o munum vér. {)å hluti 
genr fyrir f)ér skyra sidar meir, ef synisk*. 

^) af I>vf ') ætti ') {>eim ^) eigi er réttliga med ^) samt sem *} 
Ok munum vér {»at gjdrr skyra sfdar meir, ef {>at s^^nisk, {>viat vér vertlum 
at taka hvfld eptir langa rædu, ok {»ykki vel spurt, en {>6 betr or leyst, 
enda er nu uti at sinni etc. 
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ANHANG. 

Om den norske Kirkes Forhold til Staten« 

1. Vere |»a( vphaf rødo varrar, at gud allzualldande se medoøs ok gæftie monnimi 
goda skilningh till {>eiiTa orda er ek Till røU hafWa. En sua mykill siukleikr 

' er landz yars« at huerium manne er full naudssyH at henda {»au ord saman, 
er allt>yda mætte dræga till skilningar, ok ^o være mfest af sannyndum ok 
med skynsæmd; ok vilium nu her {»a luti framføra ok firir ydr røda, æftir 
j^eirri syn ok tilluisan er gudbæfuer lett oss ok oss {»ikkir nu vera aat komet, 
at ver haftium glatat {»ui er kristni var er. Ek bidia {»ess, at «ienn 'skili ok 

. økyni huadan |»at tion kæmr er aat tion værdr, med {»ui at {»eir er varir lære- 
fædr ero ok {>eir er oss skilldu læida till rettrar truar, kænna Konnnge at 
j^adan tapezst kristni var, sem hann er ok hans menn. 

Enn {>etta er vphaf skilningar {>essarrar, atKristr ok heilogh kirkia fbllgæra 
•j. likam algorfuan vskaddan med allum heilum limum. Kristr sialfuer er haftid 
{»essa likams^ kirkia er bulrenn. Augu {»essa likams skylldu vera byscupar 
varir, {>eir er oss skylldu visa A retta leid ok grandlausa {»iodgotu on allra 
villustiga ok sea vel firir allum limum utt i fra. Nasar {>essa likams skylldu 
vera archidiaknar, {>eir skilldu {>æfuia ok ylma allan søtleik retlætes ok heil agrar 
truar. Eyni {>essa likams skilldu vera dec^ni ok profastar, er'høyra skilldu 
allar sakir ok vandendamal heilagrar kristni. Tunga {»essa likfims ok varrir 
skilldu vera prestar varir, {>eir er telia skilldu firir oss godar kænningar . . . 
... ok god døme i sinni medferd. Hiarta ok briost {>essa likams skilldu vera 
konungar, {»eir er bera skilldu .... ok ædan ok radager^, dirfd ok vora 

firir allum adrum Hærdar . . ok hryggr {>essa likams skilldu vera 

ok storhofdingiar {>eir er ok . . . allan j^unga {»an er till 

handa bære. Armleggir {»essa likams skolo vera lendirmenn, {»eir er vruggir 

2. studlar være bædi briosti ok hærdum. Handleggir ok hendr {»essa | likams 
skildu vera riddarar ok hirdmenn ok adrir hermenn \tt i fra, {»eir sem vera 
skilldu lifdaruapn ok uamer firir briosti ok allum adrum limum. Enn kuidr 
ok innifli {»essa likams skolu vera munkar ok reinlifuismenn, {»eir er {»a eina 
fødsslo skolo nyta ok bergia, er allr likamr skulldi taka nøringh ok styrk af. 
En leggir ok føtr {»essa likams skolu vera bøndr ok fiolmænne, {»æir sem vpp 
halide bæde med verknade ok allrf atuinnu {»enna likama. 

En {»ui er vær, at nu skipta allir limir sinni natturu, {»ui at huær limr 
hamnar {»eirri syslu ok {»ionostu er hann skyldi hafua. Augu skælgiaxst ok 
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ipskygnaist ok er ^at samt reistr a ftllet'a augn byskupavara, er fællafaugum 
postola t>a natt er gud var Uekin. Sa hin same hofge ok |»uiigi er nn komen 
a angu byskupa vara ok øea I>eir nu alla Inti øem i gæfoerom, er {>eir eigi skilia 
biardeik ne sauna syn. Nasar {>æfka nu daun en eigi ylm edr søUeik. Eyni 
ero nn læmhøyrd ok mego eigi høyra sannyndi ne retta skilningh, {»ui at nu 
yærda sannyndi knarke høyrd ædr atpå^ ok blindar nu byskupa vara ok adra 
hofdingia {»a er kristni skilldi gæta, fesinki, vhof, agimd, dramb ok ranglæte, 
ok ero {»eir byskupar nu Tppkomner er fordom drap gud sealfuer nidr, Ofni ok 
Finies synir Ely byskups i Silo, {»eir firirkomo helgum fomom {»eim sæm a]|>yda 
villdi gudi føra, ok toko med rane ok herfange afhelgofolkeguds allar fomir 
ok heilogh offr. Nu er komit aat hinum sama hette, mer erom krafdertiunda 
yara ok annara godgerninga med hotan ok med banne ok stormælom. Her 
erom till {»røngder kirkiur yp at gera en sidan gorfuar yærda, {»a erom ver 
fraræknir sem heidnir menu. Mer erom till {>røngder at hafua kostnad firir 
enn eigi forræde. Syndir ok gløper er menu falla i, ^ir ero hafder til bann- 
bdla en eigi hirtir med rettnm ræfeingnm ok a huer kost sinna synda at ... . 

3. gia er vill, ^m at {»egar yerdr ifuir I»aght, er fe yerdr firirbodet | Fiarlutir 
varir sumir yerda af oss teknir med rettyndum, en |»egar er {>rytr {>a skall 
komaist aat fe varo med sakargiftum ok rangyndum, en sa audr er af oss yerdr 
tækin ok samnadr, {>a er flnttr yttan landx till illra kaupferda, {»ni at hann er 
sendr till Rumaborgar ,ok køypt |»ar med bann ok bolbøner, ok er |>at aptr 
sent i mote kristni ok kirkin yigsiu i land yart, ok ero {»er giefuer ok sen- 
dengar oss mote flnttar tiundnm yarom ok adrum fearlutum yarom ok er nn 
skenkt oss gall firir yin, en eitr firir guds. blod. Munnar ok yarrer kenne- 
manna yara taka nu at stamma ok tunga kleisist, {»ni at |»eir gera annat huart 
at {>egia med allu edr mæla yerra en ekki«^ Syna {>au ein dømé er ill ero 
ok ytrunadr fylgir, yela konor manna edr døtir edr adrar firendkonor med 
legorde meir en nokor annarra skamsynna manna olerdra, ok eigi skainmazst 
|»eir at bera lyguitni ok sueria eida ysøra ok sitia i sleitudomum ok i alln 
ranglegu agimdar kappe, telia ]»at ranght er rett er, en {>at rett er ranght er, 
ok yilla^ sua allt folk ok* seallua aek med simun hegomlegom fortolum. Ok 
ef |»eir gera yid oss iUa oc beidumssi yer af |»eim ifnirbota, ^a segia {>eir aya, 
at t>eir' eigu oss engo at suara, ne yidr oss at bøta, sua sem yer sem till ^eas 
akipader at*yera firir |»eim rellausir memi ok makieger at {>ola af {»eim allar 
skemder {>er sem {»eir yilia aat oss gort hafiia, med hinum sama hette sem 
Ofiii ok Finees gerdo yidr folk guds i Sylo, edr tneir yillu prestar firirdømdo 
Susannam in Babilonia firir sinnar illzsku sakér, en eigi firir hennar tilgeraingh, 
ok er {»at nu openbert at klede ok daudaband er gud leysti af andliti Lazari 
i grofuenne, {»a er nn bundit ym andlit lerefedra yara, {»ui at {»eir syna oss 
engar adrar gatur en daudlegar, firir {»yi at sumir sysla bann ok bolbøner i 
land yart, sumir samna her saman oli muga, yapn ok skillde, taka af oss fe 
yart ok frealse, ok etia aaman storom mandrapum ok yilia sua huartueggia 

4. firirdøma likama yara ok saler. | Enn {»o at yer liotem auit af Rumaborgar 
byskupi edr af kardenalom, {»a megom yer {»at ekki pafvra kenna, {»ni at ekki 
yeit hann helldr till hnat firamfer i {»esao lande edr i adru {»ui er honum liggr 
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i fiærska, hælldr valJda }>ul byskupar, varer ok kænninlenn, |»ui at |»eir bera 
drøso ok lygi firirpafwa osa till fiandskapar, ok hyggr sidan pafWe ak {>eir 
fare med sannyndum, ^ar* sæm {»eir fara med falslegom ordom ok lygilcgom. 
Enn konungr hæfuer sa nokor i lande veret, at allum monnam er ]»at kunnict 
huart konungr hafue nokor rangyndi gort heilagre kirkiu ædr lærdom monnum, 
t>ui at |>at hyggium ver at faer konungar hafue bætra rett kednemonnum gæfuit 
ædr frælse, ædr halldet hende ifuir hælgom stadum, en {»esse konungr æf 
hann skal sannyndum na. En med {»ui at {>esser lutir ero sahnir, {>a er |»at 
audsynt allum, æf {»eir hafua ill tidende or Norege fra konunginum boret 
firir pafua, at j^eir hafua mædr lygi ok illum prettum framflutt, ok gort bæde 
konunginum i {)ui ok sua allu folke mykin skada, en séalfum ser ekki gagn. 
^n æf pafwe hæfuer nokorn dom a lagdan {»a man sa ekki till konungs taka, 
ædr enskes saklaus mans i lande, {»ui at gud eriæmnan rettdømr, ok fara {>ui 
guds domar iæmnan æftir rettyndum en engi 'æftir> ranglæte lygina manna ok 
suikfulra, æftir {»ui sem enn ber Decretum vitni vm ok heilogh ritningh, af {>ui 

at. sua mælir Gregorius pafwe, ok a {>æim hinum sama hætte Vrbanus i 

{>ritugtu gato vm formæle Séniencia pastoriå itve justa itoe injusta fuerit 

semper timenda est: en |>dt er at skilia a vara tnngu: „bann byskops {>at sem 
hann gerir, ^b ma {»at rædazst hvart sem* {»at er gort med rango edr retto.^ 
„Fostea nostra deereta deierminant autoritaies Gregorii et Vrbani; eodem 
modo Gregorius loquitur: Sentencia injuste Ulata non est seruanda ted ti- 
menda* Sic et Vrbanus ex superbia contempnenda;^ er {>at 

at skilia a vara tungu: „at sealf deereta skili {»at | sidan huorsu {»eir hafwa 
^at mælt fenget Gregorius ok Vrbanus, {»ui at eigi (er) Gregorius vardueitanda 
{»at ban er med rango er gort, næma {»o skall rædazst Hina samo lund segir 
ok Vrbanus, rædazst skall at madr falle eigi i firir drambs saker edr gaum- 
gæfiiesløysis, en eigi skall ban sik £ua hallda sæm sealfuan banzsættan, j^ui at 
hann er saklaus". Mædr hinum aama hætte ber vitni Gelasius pafwe i hinni 
samu ritningh, {»a er hann mæler sua: „Cui illfita est injusta sentenda, tanto 
curare eam non debet, quanto apud Deum et ejus ecclesiam, neminem potesi 
grauare iniqua sentencia, • Ita ergo ab ea absolui non desiderat, quia se 
nullatenus prospicit obligaium'^. En {»at er at skilia a vara tungu: „sa er ' 
saklaus værdr firir banne ok bolbønom }»a skall {»ui sidr røkea {»at banil, {»ui 
at firir gudi ok heilagre kirkiu bitr engan ne .ofga gæfuer rangsætt bann,. ok 
ekki skal madr lausnar leita at lata løysa sik af {»ui banne er han veit sik 
saklausan ok ekki i vera bundin, {»ui at {»at var med rango framflutt" Item 
Augustinus in eodem causa: „temerarium judicium plerumqve niehil nocet ei 
de qvo temere judicatum est, ei autem qui temere judicat, ipsa temeritas est 
et noceat/' Idem: „Quid obest homini quod ex illa fabula vult eum delere 
humana ignorancia, si de libro viuencium eum non deleat iniqua sentencia J^ 
j^at er at skilia a vara tungu, er hin hælge Agustinus mæler i samo ritningh, 
{»a er hann kuædr sua aat orde: „Olgiærn ok diærflægr domr gerir ekki mein 
^eim er bradlega ok ranglega verder dømdr. Enn sa er i dome er bæde 
hardr ok diarfiier ok ranglatr, hans dirfd ok ranglætes domr fællr a sealfuan 
han." En lætr {»etta Agustinus fylgia: ^^t justus est et injuste nuUedicitur 
premium UH redditur.^ j^at er at skilia a vara tungu: „Sa er retlatr er ok 
saklaus værdr firir banne ok bolbønom, {»a er j^at hælldr gagn en mein." 
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Item ex verbU Calixii Pape in eadem causa: f,Viribtis caret sentencia injusie 
prolata.** ^at er at skilia a vara tungu «f orduni Calixti pape (>a er hann 
sua mæler: „j^at bann er med rango er gort, hæfuer hiiark« kraft ne afl tiii 
enskes meins vidr {>an er firir værdr." Item ex verbis Augustini in eadem 

6. causa: „illud non temere dixerimus, qvod | si qvisqvam fidelium aMatemaiinaius 
fuerit injuste, ei pocius oberit qui facit, quam et ^t hane patitur injuriam.*' 
I»at er at skilia a vara tun^u vm {lat mal ok i {»eirri sanio ritningh af ordom 
hiAs hælga Agustini, ]»a er hann kuædr sua at orde: „^at }>orer ek diærflega 
at segia, ef einhuær værdr firir banne med rangum sakum, {»a fællr a }>an ban 
er med rango gerir, en ekki sakar {lan er firir t>eim kinroda værdr {»egar han 
er sealfuer saklaus.^ Item ex verbis beati Ghieronimi in vicesima quarta causa 
questione tercia: „Si quis non recto judicio eorum quipresunt ecclesie depella- 
tur et foras mittatur, si non ita egit ut mereretur exire, nichil leditur in eo 
quod non recto judicio ab hominibus videtur expuUus, et ita fit vt interdum iUe 
est foris qui intus videtur teneri," ^at er at skilia a vara tungn af ordum hins 
hælga Jeronimi i hinni tuttughtu causa ok hinni fiordo sok ok hinni - {iridiu 
questione, i f)eirri sok er han mæler sua: »Ef nokor værdr firir raiigom dome 
edr hatre af {)eim er firir ero'skipader at gæta beilagrar kirkiu; ok værdr nied 
stormtele fratekin samsæte annara kristinna manna, ok er vson sakargift su er 
honum er gæfuen, sua at han er ei firir {»a sok værdr brott vera rekin fra 
annara manna samnøytslu, |>a sakar han }>at ekki firir gudi, {»o at han værde 
firir rangom dome af monnum, j>ui at idulega kan sua at berazst, at sa er 
brptt værdr hatadr af monnum, at po værdr hann vyrdr af gudi i samnøytlu 
godra manna, en hin er synizst hallden vera- i samnøytslu godra manna firir 
manna augum, han er {)o fiærre raunar ok vtibyrgdr firir gudi.^ j^esse døme 
ok nogh annur bera vitni vm, at eigi ma oss saka ranger domar, ]»o at flærd- 
samlegh illska kennemanna vara hafwe valldet oss {»eim kinroda at (»eir flyia 
oss edr land {»etta sua sem heidna menn, }>ui at annat huart er at vitrir stiorn- 
adarmenn beilagrar kirkiu ok kristni hafwa engen stormæle gort po at t>eir 
hafive verit eggiader, elligar at stonnæle hafua gor veret, {»a er vist at stor- 
mæle hæfuer a {»a fallet er med rangyndum ok illzsku hafua beidzst slikra 

7. luta en eigi a oss, er vist hyggiumist vera | saklausir ok vist truum ver oss fra 
vera skillda allu stormæle. En po at ver mælom {»essa alla luti med breidu 
atkuæde, nalega sem till allra lærdra manna, f>a vilium ver fé at menn viti, 
at till {)eirra einna mælom ver, er sin mork kenna a {»essom viæmnade a oss 
vm villu sina ok fals ok suikræde, en vidr |>at ero eigi aller kender ok ero 
]»o fleiri en (»eim se gagn i edr oss till hagræda. ^ Enn j^ess vilium ver bidia 
at t>eir er eigi kenna sin mork a {»essom rangyndum vidr oss, {»a se vidr at 
|>eir hafwe ekki samfiykki vidr hina er nu hafwa i villu rad stigit En {)eir 
er sin mork kenna a rangyndum vidr oss, {>a laate af ok take retlæte i stad 
ok hage eigi sua at f>eir. take hatr {»essa heims af allum {»eim er sea kunnu 
mædfærd {»eirra, en salo tion ok fordømingh af gudi annars heims. Hugleidi 
{»a luti er {»eir mego retdøme aftaka {»ui at enge bonde sælr af {»ui saudi sina 
i hendr saudasueini, at han skal annat huart selia ædr sealfuer dræpa æda firir 
fiall ræka ædr føtr sundr a {»eim briota ædr vil er a væx af (»eim rifua» Hælldr 
ero honum saudir till {»ess i hendr fengner, at vardueita }»a till goda haga ok 
gæta {»eirra firir allum haska. En ef han tynir einumhuerium, {»a skall hann 
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med myklu erfuæde ganga all« skoga, {»ar til er han finnr, en eigi hina fra- 
reka er adr hafdu goda haga ok mdan hende bondaok i mun riféanda varge. 
Ok {>ui skolo (rat alier skilia bæde lerder ok vlærder, at eigi ero firir lærder 
leidtogar skipader til! ^ess firir folk guds, veita haduleflrh haløtigh ædr brigsla 
sarlegar suiuyrdingar edr hafua till ruplanar edr ranglegra fearfanga. En ero 
t>eir sidr till {»ess skipader at visa guds folke fra gudi ok till helnitis, sua 
sem i mun varge rifuanda, annat huart med rango banne ok bolbønom ædr 
villusamlegom fortolum. En hælldr eigu |>eir at giæta (»eirra med astsemd 
gudi till handa, (»a er kristnir vilia vera, ok æf nokor er sua heimskr at seal- 
ftier gengr a villustiga, {»a eigu {»eir han aptr at leida med godom fortolum ok 
blidum kænningum ok ollu astsemdar | rade. ^uiat sua mæler gud sealAier vid 
Petr postola med {»refualldre spurningh: Petr annt (»u mer, en Petr suarade: 
t»u veist drotten at ek ann {>er væl; ei (m annt mer væl {»a gæt t>n væl sauda 
minna. ^a spurdi gud annat sinniPetr mædr samum ordom: anntj^u mer vel; 
Petr suarade ok hinum samum ordom; ef {>u annt mer væl {»a gæt {>u væl 
sauda minna. Ok en spurdi gad med hinum sama hætte: Petr annt {»u mer 
væl, {)a ræddezst Petr at grand nokot myndi hafwa ftinnisst i astsæmd hans 
vidr gud, ok suarade skialuande ok |»o omglegar, {>ui at han vissi aast sina 
orugga vidr herra sin: Drotten min {»u veizst alla luti ok {>u veisst at ek ann 
I»er væl. Ok gud suarade han: ef {»u annt mer væl {»a gæt {»u allual sauda 
minna. Nu skal af sliku merkia huessu godra ambuna er sa ma ser venta af 
gudi, er rækr nau(d)ga saudi hans fra godom haga ok sender guds ouinum, en 
{)at er fra kristni ok till hæluitis, medr ranglego banne ædr adrum villu for- 
tolum, {»ar sem gud baud Petre |)rysuor sinnum i einni rødo, at hann skilldi 
medr iæmmykilli ahyggiu gæta sauda hans, sæm han ynni honum mykit till. 
En med {»essa luti mego eigi lærder n»enn varir dyliasst, ef{>eir skilia sealfuir 
huat (»eirlæsa ædr syngifi i heilagre kirkiu, {»ui at {»etta er ritat i gudspialde 
ok ero {»at eigi annara manna ord hælldr ero (»at sealfs gudspialldz ord. ^sse 
villa er su er sumir lærder menn varir ero i stadder, at {>eir hyggia ser pn% 
till godz virkis ædr sidar gietslo, at {>eir firirlita konung sin ædr adra landz- 
hofdingia, {)a er honum {liona ædr huns menn f)a er styrkia rikis giætslo med 
hanum, ok hafua hælldr i hatre sua sæm konungr se gagnstadlegr skipadr 
gudi ædr heilagre kirkiu. En annathuart er at {»eir fara vfroder vm {»at mal 
huat heilogh ritningh bydr {»eim, ædr elligar falla {»eir i tynisamlega æ^lan firir 
villu saker ok ofmykillar ofuundar. Nu firir {»ui at ver hyggium fleirum ganga 
fafrøde till en illzska, ok mono {»o vera huarotueggia , {»a er oss naudsyn at 
leida {»au vitni fram af hælgom bokom, er {»at syni allum till, at skylida ok 
guds bodord leida till {>a at | hallda trunad vid konung sin ok gæta hans sømdar 
i alla stade, {»ui at ver hyggium {»a openbærlega i villu vera stadda er ganga 
mote konunge ædr konunglegre tighn, allra hællzst æf {»eir dræga adra menn 
till . slikrar villu med ser ok gæfua {»eir eigi gaum aat, ædr lærder menn ådrer 
er i {»esso vrade ero stadder, huat sealfuer gud maller i hælgo gudspialde: 
9 Ve vobii jjui regnum claudaHs nee vo9 itUraUi neo aUos intrare parmiUCU)**''' 
^at er at skilia a vara tungu: „vel værde ydr er byrgir himna riki ok gangir 
ei sealfuir i ok ei vili ^er adra menn lata i ganga.^ Ok {»yrfti væl {»at at 
ratazsaka at {»eir være tæknir till at vera varir lærøfædr, er skilia kysni heilagar 
rltningar ok være sidangodniliagire at fylgia ^i alln bætr er ^eir skildi {»at 



181 

sem nyteamleght er, (»ai at ver hygium« {>at éigi reU vera, at {>eir se varir * 
meistarar er ekki kunna meira en mer, ok eigi byggium ver {ra eiga at standa 
yidr heilaght altere ok (»ær fomir framflytia er till heilags alteres byria, næma 
f>eir skili sealfuir med godre skipan huat ænbætte {»eim er i heiidr fenget, sua 
sem skiiuistlegazst ma finna i ordom Gregorii Pafwa i Decreiis in .xxv. causa, 
ptesHone prima, ok t>ui capitulo er sua mæler: „Hane comona åanciis j^airi- 

hus diffinicione sancimus vt qui gacris aUarHmå ignorani ne com- 

munionem accipere dignus sU.^ En{)at er at skilia a vara tungu: „sua sem ver 
hafvum i skipan heilagra fædra, pa stadfæstum ver fram a leid at {»eir sæm 
eigi skilia æmbætte beilags alteres ædrvrøkelaga g»ta, ]>a ero {)eir eigi værder 
at niota {)eirra foma er till heilags alteres byria.^ 

Nu skolo |>er 'Vita aller lærder ok vlærder ok skilia, at ei^i ero' konungar 
skipader ædr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi ædr heilagre kirkiu, 
hælldr samtengir gud sialfuer saraan veralldar riki ok æmbætte heil agrar kirkiu, 
ok eigu konungar vald ok gætslo heilagrar kirkiji, ok eigu t>ædan sidan at 
kræfuia mykillar |>iono8tu af hennar vmbods monnum ok sua taka, sua sem 
skyrir decreta in iercia causa in quesHone quintd i {»ui capitulo er sua mæler: 
„Principes seculi non vmquam intra ecclesiam poiestaiis adepie ctdmina ieneni, 
vt per eandem poiestaiem disdpUnam ecclesiasiicam tnuniant," En {»at er at 
10. |>yda a vara tungu: „ilofdin- | giar væralldar hafua at hallda hina hæsto tighn 
heilagrar kirkiu till {»ess at med {)ui sama vælde skolo t>cir ?®^ kenningar 
heilagrar kirkiu ok lærengar kristni." En mæler decre(t)a i annat sinn: „Sepe , 
per regnum ierrenum celeste regnum perfidi, vt qui contra ecclesiam et disciplin 
nam agant rigore princijfum conterantur." {»at er at skilia a vara tungu: „allopt 
tækr himna riki traust af veralldar riki, t>ui at af vlydinum ero hælgom kænn- 
ingum l)eim sæm till kristni høfua, {la verda eigi till fullz stiomader, næma 
{>eir take retzslo af veralldar hofdingium.** En mæler sua i (»eirri samo ritningh : 
„cognoscant principes secuU, Dee se debere racionem esse reddituros propter 
ecclesiam ^uam Christo tuendam suscipiunt/' {»at er at skilia a vara tungu: 
„viti viist veralldar hofdingiar, at f>eir skolu gudi giællda skynsæmd firir kirkiu 
hans, pni at han hæfuir hana sællt vndir {»eirra vom ok giætslo." En mæler 
Leo pafue litslu sidar i hinni samo ritningh: „Res omnes tute aUter esse non 
possunt, que ad divinam confessionem pertinent, nisi regia et sacerdotalis defen- 
dat auctoritas,^ ^at er at skilia a vara tungu: „aller {»eir lutir er byria til 
æmbættes heilagrar kirkiu, mego eigi vera i oruggri stiom, næma huartuæggia 
gæte konungdomrenn ok byskupsdomrenn." 

En med {»ui at stiom ok gætzsla heilagrar kirkiu ero sua miok bunnar a 
bondom konunga, at f>eir skolo gudi sealfuum suor ok skynsæmd firir giællda, 
{»a er {»at nu skiliande huera tranad ædr tighn lærder menn eigu konungum 
SBdr konungdomenom at veita mote {»ui trausti er {»eir taka af honum, at {»eir 
hygdi eigi ædr engir ådrer at {>eir se eigi skylldugir konunge til {»ionostu ædr 
fullz trunadar, {»ui at sua sægir hin hælge Jeronimus i {»eirri samo ritningh er 
ek hæfuer fyr leset: „Etema mercede fraudatur (qui fidem) et reverenciam 
principibus et potestatibus seruare contempnit.'' {»at er at skilia a vara tungu: 
„sa er eigi vill veita konunge fulian trunad edr tighn, {>& værdr han firir gudi 
afspyttr eilifri sømd/ En m^ler annat sinni i {»eirri samo ritningh: „Quomodo 
etiim fideUs potest esse in M^kgøn^ ^^ f*** camali domino fidem exibere non 
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poivii/' j^at er at skilia a yara tnngn: „Huorsu ma sa vera tryggr i guda 
audøfoam er ei ma tryggr vera iærdlegom herra sinum |>eiin er ifuer honum 

11. er." Æftir hiQum sama hætte mæler hin hælghi Ambrosius tn .art. | causa que- 
sHoneprifna: „Siiribuium peiifivUperaior, non negamus, agri ergo eceUsie soluant 
iributum. Si agros desiderat imperaior poiesiaiem habei vendicandorum, tollai eos 
ft libUum esi, imperaiori non dono téd non nego,^ ^at. er at skilia a vara 
tungu: ^En Konungr kræfuer skatt af oss, {»a løysi eignir heilagrar kirkiu skatt 
af oss. En ef konungr beidizst eignir heilagrar kirkiu , {>a hæfuer han vællde 
at fiafwa æf han vill, take æf han vill, en huerke gere ek aat, eigi nikuæde 
ek j^at ok eigi gef ek, 'f>ui al {»at er ekkt mitt." En mæler hin hælge Am- 
brosius litslu sidar i hinni samo ritningh: „Magnum quidem eåi et speciale do- 
cumentum quod ChrisHani vin sublinUoribus poiestalibus docentur debere esse 
subjecti, ne guis consHiucionem terreni regis putai esse soluendam, si enim een- 
sum fUius Dei soluU, quis tu tanius es qui non putas esse soluendum.^ ^at er 
at skilia a vara tungju: „{'at- er stormæle ok skilit bodord, at alier kristnir 
menn se till lærder at vera tryggir ok lydnir storhofdingium veralldar, at éigi 
hyggi }>at menn at smamæle- mege løysa {»at sem iærdlegr konunger skipar, 
edr huer er sua mykyll madr firir ser, at hann vili eigi vera vndir fullri lydni 
vidr konung sin, f>ar sem sealfuer guds son gallt skatt ok var vndir fullri lydni 
vidr iærdlegan konung." En mæler i {»eirri samo ritningh hin helge Pall po- 
stule, {>a er han kuædr sua aat orde: „Omnis anima potesiaUbus sublimioribtts 
subdiia sii.^ ^at er at skilia a vara tungu: „huær madr se vndir orpen ok 
lydin veralldar hofdingium." En mæler hin hælge Petr postule till allra krist- 
inna manna ok kuædr sua aat orde: „Estoie subdili deminis vesiris siue regi 
quasi precellenti, siue ducibus iamquam ab eo missis ad vindiciam malorum 
laudem vero bonorum," ^at er at skilia a vara tungu: „Vere {»er lydnir ok 
trygguir lafwardum ydrum suft konunge sæm keisara sua adrum hofdinginm 
{»eim sæm af konunginum verda sender sua sem sealfuum hanum, {»ui at {»eir 
ero skipader at refsa illuirki ok gæta rettynda." En mæler Pall postule annat 
sinni ok kuædr sua at orde: „Serui subdili esMe in omni iimore dominis vestris 
non tantum bonis sed etiam distoUs." {»at er at skilia a vara tungu :T„Aller 
hinir smærre menh værer vndir orpner ok lydnir i allum lutum lafwardum 
ydrum, eigi at eins høgunrom, nema iæmvæl bradlyndum." En mæler Pall 

12. postule I litslu sidar Jok kuædr sua aat orde: „Reddite omnibus debita, cui fn- 
butum, tributum, cuivectigalveetigal, cuihonorem, honorem/* „Giællde {»at huær- 
ium er hafwa a, {»eim skatt er pal a,' {»eim skulldilrtoll er {»at a at hafua, {»eim 
tign ok sømd er {»at a at hal^ia." En mæler gud sealfuer i gudspiallde ok 
kuædr sua aat orde: „Reddite que sunt cesaris cesari et que sunt Dei Deo,^ 
{»at er at skilia a vara tungu: „Giællder {»at keisara er han a at hafwa, en 
{»at gudi er han a at hafwa." j^essa lydni fyiti sealfuer guds son vidr veralldar 
konung, {»a er vtt var boden skattr a Jorsalalande at giælda keisara, {»a gek 
oU all{»yda vndir, en {»at var vm {»a daga er gud sealfuer var med moniium 
her i verolldo ok villdi giærna {»a lærder eigi vera j {»essare lydni med vlær- 
dom monnom ok vildu {>at frelse hafWa at {»eir skilldu enga lydni veita iærd- 
legom hofdingium, ^ui at ^eir kalladoist gudi einum vilia {»iona en eigi monnum 
a iprdu. ^a' toko ^eir {»at till rads, at {»eir gengo till guds sonar ok spurdu 
hann huart {»at myndi vera rett ædr eigi, at ^eir gylldi keisara skatt ok veitti 
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lydni iærdlegom hofdingia. En guds son baud {»eim at syna ser ^an peningh, 
er till skatsens er eUadr, en |»eir syndu'honum (>an peningh. ^a øpnrdi han 
huers mot ædr hiark a var {»eim peningi. En {leir sagdu, at mark keisarans 
være a pen|nginuni. {»a suarade gud {>eim hinum samo ordom er fyr varo 
lesen ok mælte sua: giællde {>at keisaranom er han a at halWa, en {>at gudi er 
han a at hafwa. En synde gud {»etta openbera(n)de firir monnum fram a leid at 
alier skilldi ^at vita til! sanz at engen skildi vera vttan lydni vidr veralldar 
hofdingia, |»uiat han mælte vidr Petr postola sin ]»an hin sama er nuerkenne- 
manzdomrenn af hallden: „Accipe hamum iuum et mitte in aquam, et primum 
fucem quem capis aperias oå$ eju* et inuenies in ore ejus demfrium, redde illum 
pro me et pro te Cesari in tributum/' f»at er at skilia a vara tnngu: „tak {»u 
angul t>in ok kasta i diupt vatn ok {»an hin forstå fisk er ]»u tækr, {>a skallt 
f>u vplata mun hans ok mant {>u ^ar finna ein pening, ]»an hin sama peningh 
skalltu i skatt giællda firir mik ok ^ik , {>ui at eigi -skolom vit vera firir vttan 
retta lydni vidr keisarah helldr en adrir menn.** Nu mega varir lærder menn 

13. eigi t>esso nikuæda ædr dylia, | vidr {»ni at |»etta er i hælgo gudspiællde ritat 
ok leset i heilagre kirkiu. .j^o skolo {>at aller vita, at i {>an tima (^gud baud 
Petr postula {)essa lydni ok sealfuum ser at halida vidr keisaran ædr konung- 
domenn, I>a var huartuæggia heidin keisaren ok aller hofdingiar iheiminum 
allum, ok er {»ui vndarleght huadan pen dræga f>att døme at firirlita konung 
ædr hans menn, er hann er kristin. En gud villdi ^a eigi firirlita tighn kon- 
ungdomsens er konungar varo heidnir. j^ui at sua mykill døma fiolde syna 
openbærlega, at hwerium liggr salotion vidr, er eigi gæter fullz tmnadar ædr 
konunglegar tignar ok rettrar lydni, |>ui at konungdomr er skipadr æftir guds 
bodorde, en eigi æftir manna sætningh, ok fiær enge konungdom nema med 
gudlegre forsio. En eigi være konungr oflugare ædr maatkare en ådrer menn; 
æf eigi hæfde gud han hærra sættan en adra menn i sinni {»ionosto, {>ui at 
gudi {)ionar han i sinura konungdome en eigi sealfuum ser. Nu mædr |»ui at 
skylida drægr till snor at veita ok skynsæmd gudi sealftium firir vom ok giætslo 
heilagrar kirkiu, sua sæm fyr var leset i ritningh, ædr drægr ok skyllda till 
{>ionosluman heilagrar kirkiu at vera konunge ly din ok ftilla tighn ok flan'da- 
lausan trunad at veita, {»a megom ver |»at eigi skilia med huerri skynsæmd 
er varer lærd er menn vilia fra bægia |»eirre forsio er han a at hafwa firir 
heilagre kirkiu, ok gud bydr honum suara firir, medr {>ui at ver vitum vist, , 
at smærre menn eigu at hafwa nokot valid firir heilagre kirkiu en konungr 
sealfuer, {»ui at riddarar ok hirdmenn ok sua bøndr eigu firir heilagre kirkiu 
forsio at. hafwa, ef f>eir ero hennar vphalldzmenn. Ok værdr |»renne tillgongh, 

^ at madr værdr forsiomadr heilagrar kirkiu: 

Ein ero t>aa9 «r han værdr arfwe {»eirrar eiguar æftir fodur edr adra 
frendr, ef kirkiu vphalld fylgir {>eirri ærfd. 
, Annur ero {>au tillgongh, ef madr kaupir |»ær eignir vndir sik, er kirkiu 
vphalld fylgir {»eim iordum er han køypti. 

j^au ero hin {»ridiu, ef madr gerir vp kirkiu med starfae sealfs. sins ok 
kostnade ok læggr sidan firam a leid eignir till |»eirrar kirkiu, henne till vp- 

14. heldes. Ok er ]»at nu | skyrande sua ut allum skilizst till fullz, hueria forsio 
er {>eir eigu at hafwå med retto er nu haftiam ver næmda firir heilagre kirkiu, 
sua sem i .xvi. eauea ok vltima que$tione ^uådem eamse ok admm stad i rit- 
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ningum øcalfra postulanna hittasst, er sua mæla: „Filiis, nepoHlnu ae honesHo- 
ribui propinquis, qui consiruæennt vd ditauerini ecclesiam, lieihim sU hane ha- 
bére soUereiam, vi, Jt ioeerdotem fåUfuid de eollaHt reius defraudare prmmde- 
rinif aud honesta conueneione compeseani aud Episcopo vd iudici eorrigenda 
denunciant. Si Epiacopus talia agere eoniempntti, metropolitanosuohoeintinuare 
procureni. Si vero metropoUtanui taUa gerat. Regis hoc auribus iniimare non 
differani.'' {»at er at skilia a yara tungu: „^essa forsio eigu synir ædr sonar 
synir firir heilngre kirkiu, ædr ådrer høfueleger erfwingiar f>ess mans er gort 
hæfuef kirkiu edr Tphalldzmadr hæfder veret, ]^a skolo {»eir gæfua gaum aat 
er erfwingiar ero retter at enger lutir verde f^ir fra kiptir heilagre kirkiu med 
enskes flærd edr fradrætte, er vphalldzmenn skipado till firir anduerdo^ liggi 
{>at til profiiento prests, er {»^r var at anduerdo økipat till, en {>at kirkiu till 
brads ok till lios ok till skrndrs er firir anduerdo var tillskipat; en æf prestr 
vill nokor brigdi a |»ui gera er firir anduærdo var skipat, sua at kirkiu se 
skade aat, f>a skolo {»esser vphaldsmenn er nu hæfner ek talda, byskupi 
kunnict gera, bidia han bøtr a rada, æf (»eir fa eigi sealftier bøtr a rådet, en 
æf byskup vill eigi bøtr a rada ædr sealfuer gerir {>e8sa luti er nu hæfuer ek 
vm røtt, {>a skolo vphalldzmenn kunnict gera erkibyskupi ok bidia hann bøtr 
a rada^ vill ok eigi erkibyskup bøtr a rada ædr gerir j^etta sealfuer, {>a skolo 
vphalldzmenn firir konung bera {»etta mal, ok lata han retta med {)ui vællde, 
er gud hæfuer honum i hendr fenget." Nu ber her vitni vm at konungr er 
skipadr ifiier allar adrar tignir, {»ui at konungr skall her stiorna till retUætes 
byskupi ædr erkibyskupi, æf {>eir viliå eigi sealfuer gæta retlætes, ok er {»o 
|»etta vm stiom ok gætslo heilagrar kirkiu, en eigi vm |>au loghbrot annur 
er till kunnu at falla er till veralldar luta horfiia. Ok er {»at nu markande 
at, huorsu mykit valid er Jionungr man hafiia af {»eim lutum er till veralldar 
15. luta horfvra, {»ar sem han a at sitia i hinu hæsta domsæte vm |»a luti | er 
horfwa till heilagrar kirkiu ok sua myndi synazst at vndir byskups stiom 
ætte {»esser lutir at liggia, adr en menn høyrdi {»esse døme. En røder 
vm forsio {»eirra fleiri manna er vphalldzmenn ero heilagrar kirkiu, {»ui at 
decreta mæler sua in ,xiL cauea quesiione iereia i ofbanuerdo {»ui €apitulo er 
sua mæler: „Si auiem eonuiehu fuerii' eonstruætsee monatierium de eccletiasiicis 
reddiHbus, iradåi idøm eecletie ipsum monaiterium,^ . ^at er at skilia a vara 
tungu: „æf byskup værdr sannr aat j^ui, at hann gerir eitt huært klaustr af 
kirkiu audøfiium, vttan {»eirra rad ok løyftai eif vphalldzmenn ero kirkiu, |»a 
eignazst kirkia klaustr en eigi klaustr kirkiuna.^ En æf vphalldzmenn kirkiu 
lofua at hon se till klaustrs gæfUen , ok verder klaustr vpptimbrgt af hennar 
audøfiium ædr fearlutum, ædr elligar gæfuer madr eignir sinar till at gera klaustr 
af med sinna erfwingia lofiie, sua synir han tn ,xviii, causa, quesHone secunda 
af ordum Pelagii pafv^a i {»ui capitulo ok er sua mæler: „Abbaiem in mom^ 
sterio illum volumus ordinare, qvem sibi de sua eongregacione et monacorum 
electio et possessionis dominus et quod magis obseruandum est, ordo eite et me- 
ritum poscant ordinari/' j^at er at skilia a vara tungul „^an vilium ver abota 
hafv^a till klaustrs, er kosen værdr med skynsæmd ok sam{»ycki allra brødra 
ok med iaytdi {»6ss er lafwardr er ifuir eighn {»eirre er sa stadr er vp gor af, 
ok {»a lutti hæfuer ok med ser allramest er sidsæmi ok værdleika heilags liifii, 
æftir skipan {»eirrar reglu er han a at gæta.** En mæler sua decreta vm kirkia 
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yphalldzmenii in .xvi, causa, quesHone tepUma, æflir {»ui stem tækjt var a 
stæmfnu allra byskupa i {)eirri borgh er Toletana heitir i {»ui capitulo er sua 
mæler: „Decernimu* vi quamdiu funddiores ecclesiarum in hoc' viia åupersHtes 
fuerini, pro eisdem lods curam habeani soUcUam aique reciores ydoneos in 
eisdem basUicis idem, episeopo ipsi offerani ordinandos, Quod si spretis eisdem 
fundatoribus, reefores iUdem in aUos episeopus presumpserii ordinare, ordina^ 
eionem suam nouerit irritani ei ad vereeundiam suam alios ordinat in eodem 
loco, quos ipsi fundaiores elegerunt orditiariJ' ^at er al skilia a vara tanga: 
„^at stadfæstom ver skilvisleg^, sua lenge sem nokorir lifWa af f>eirra ætt, er 

16. gnmduallar menn \aro aat einhuerri kirkia ok med laghum ber | vphalld vndir 
hina er ]^a lifw^a æftir, {»a skolo {»eir iæmnan hafwa till fynd till f>e88arar 
kirkiu ok f>es8a giætzslo, sia till {>ess, at engen værde firakipt {>ui øæm till 
hennar vphalldz b'yriar, finna henne (ran kennemann, er henne se hofwelægr 
ok sømelegr at hafwa. ædr elligar annan høuelegan lærdan mann, {)an sæm 
byskup vigir till {>essarar kirkiu, æftir {>eirra beidshi. En æf byskup vill eigi 
I>an vigia er t>eir vilin, ok vill hælldr annan vigia æftir sinu Inndæmi till kiilua, 
mote vilia vphalldzmanna , |»a skall sa byskup sik sækian vita mote (»essara 
ritaingh , ok {»o at honum {»ikki nokor neisa j vera ok suinirding, at lata han 
fra er adr hæfuer byskup till kirkia sættan, {>a skall han {>an fra lata ok hin 
j stad setia, er vphalldzmenn kirkia vilia, æf men sea at sa se iæmaæl till 
fallen firir manvitz saker ok lærdoms." En mæler sua i samo ritningh: »Ais- 
cionis ordo non patitur ut monasterium contra vohmiaiem fundaiorum ab eorun- 
dem dispociHone ad aMirium sumn quis debeai v^ndieare,^ j^at er at skilia a 
vara tungu: „Skynsæmdar skipan ma eigi {»ola, at einhoer mæge drega æftir 
sinni ætslan khustr ædr kirkiu i gægn vilia vphalldzmanna ok {>eirra forrædom". 
En mæler sua Gracianus, er oli decreta skipade sua sæm med alyctardome, ok 
kuædr sua aat orde: „fftc disitnquendum, esi, quid iuris fundaiores ecclesiarum 
in eis habetmt vel quid non habeant, ius consulendi et providendi et saeerdoiem 
inueniendi, sed non habent ius vendendi vel donandi vel viendi tamqumn pro^ 
priis." I»at er at skilia a vara tunga: „Her er nu med retto at skilia huat 
valide, er vphalldzmenn heilagrar kirkia eigo a {»eim at hafiia, {>eir eiga valid 
till forræda ok forsio ok prest till finna, en eigi eiga {leir valid at gæfv^a ædr 
sælia ædr nøytslu af taka, sera af sinnm eignum.** 

Eftir saa vaxnu male, sæm nu haarfaar mellim konungs ok bysknpa ok 
kennemanna, ]>a eiga na {>at vitrir menn skilia, huarir rettare hafw^ ædrsakam 
vallda, æf kristnispæll verdj^ i lande varo, {»uiat pessar hafwa {»eir sakar giftir 
mote konunge at dræga |»essa luti vndan honum, er hælgar bøkr visa vndir 
hans forræde, er minni ero firir ser en konungr, ok telia {lat firir monnom at 
se kristnispæll ok kalla at konungr vill allt {>etta land heidit gera, |»ai at han 

17. vill a hallda ok till gæta peas sem sealfaer gud bydr | honum ok konangdom- 
renn, skall han snarff firir æf han gætir eigi, ok ma a slika marka at |»eir hafwa 
villubodord i munni, (»ni at {»eir bioda {»at ranght er rett er, en {»at rett er 
ranghter. En ver hafuum idulega høyrt ord {»eirra manna, at {»eir haftia ser {»at 
till malsbota fannit, at konungr haiwe {»etta valid vndan ser gæfoit ok vndir 
{»a. En j^at mægho aller skilia ^eir sæm gud hæfoir nokot vit i brioste gæfdit, 
po at kon'ungr villdi {»etta vndan ser gæfaa, |»a mætte {»eir eigi. gæfbet fe, {»ar 
sæm {»eir skolo skylldir saarum ^PP ^^ ballda vid gad, æftir ^ai læm skilade 
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firr i {»essare ritningh; |>ui at aller ^éir lutir,.er gud hæfuer skipat vndir kon- 
angdomen, pa beidizst han af konange suara firir, en allt ^at, er gnid hefuir 
•kipat vndir byskupødoni, {»a beidizt han af {»eim snara firir, ok mego {»ni 
r hnaregir skipa vndan admm, huarke mædr giæfiinm »dr |»ægum, {»ni at {>at er 
imote I>ni, er gud hæfuir skipat ok gægn hans bodorde. Enæfkonungar vere 
8ua frafrodir, at {»eir vissi eigi {»æiisar ritningar ok hæf de {»eir firir {»a øok{>esso 
iattat, |»at sem {>eir matto eigi gmfwtt ok j^o vere hinom gløpr i ok synd er 
^ss beiddiist, er imote var guds skipan, ok vissi {»at adr, at knarke matte 
standa beidsia hans ne skipan ædr iatkuæde mote gudlægre skipan ok heilagre 
sætningh. En ver hyggium vist Konunga. alldre iattathalwa, {»ni at {»eir matto 
eigi firir {»ui at ver vitum tili vist at frekare er saght en iayrdi kénnnga hafvra 
verit, en konangar gafviro po mykit at eigi vere saghd frekare giof {»eirra en 
var, {»ni at ver erom sanfroder vm {»a sidnenin, er her var fordom i {»esso 
lande, |»ui at sn siduenia var {»a, at konnngar gafoo hueria kirkiu af sinni hende 
er I»eir villda gæfuit bafvira. Sua var ok vm byskupa ok abota |»a kusn |»eir {»an 
til er {>eim syntisst ok visado till {»eirra byskupsdoma er {»eir villdn, firir vttan oU 
vrnrøde lærdra manna. En {»a var i {»an tima at flæstom bysknpstolom enge 
fiolde Ivrdra manna ok korsbrødra till slikra vmmda ok skipado firir {»ni kon- 
nngar snm {»eir villdn, ok stod {»essi siduenia allt ifra vphaftie kristninar; eftir 
{»ni var vm daga hins hælga Olafs konnngs ok iæmnan sidan allt till ^eirr|i dagha 
18. . Haralds | sona (Eysteins ok Siughnrdar ok Inga. En sidan er pallenm kom i 
Iforegb æftir konunga vmrædnm {>eim er nn ero næmftidir ok Erkibyskopstoll 
var skipadr i Norege, {»a varo profwentor skipadar aat byskopstolom ok kors- 
brødr till svttir. Ok var {»eirrar giafiiar beiist af konungum at {»eir skilldn 
huartnæggia kirkin ok kosnenga lata fara sæm likazst være {»ni, er finna mætte 
i hælgum ritningum ok allra hælzst var firir j^ess Intar saker mæst beist at ^a 
varo {»rir konnngar at lande, ok var hælldr fiklæght till at sundr{»yckui myndi 
{»eirra i mellim gerazst; sæm nu bar raun a sidan ok syndexst ^at vitmm monnum 
haskasamlæght, æf einhner byskupstoll tømdezst, at {»a kysi huer konunganna 
sin klærk till bysknps at {»eim stad, ok vyrdi {»a {»rir hofdingiar kosner till 
eins stadar ok huer framhalUen med kappe, ef eigi være sam(»yki konunga 
imællim, sæm sidan bar raun a ok gærduzst døme till i Biorgwin, er Eystein 
kaus Pal till byskups kapalin sin, æftir frafall Siugurdar byskups. En Ingi rak 
Pal fra (»eim stad ok kaus till Nicholas. Petrs son j Soghne. Nu kan {»at vera, 
at konnngannir hafwe ^ar nokor iayrdi a {»ni gort er {»eir vrdu eigi samsattir, 
mædan {»eir være aller i senn konungar, at {»at skilldi vera nokot J vmræde 
vitra manna ok sua lærdra, ok man {»o minna hafvira iattat været en beisst var. 
Enda var {»o {»a (»ess enskes beizst er a mote hælgum ritningum se, ædr admm 
rettyndum {»o at {»at sæge nu varer lærder menn. En {»at er {»o vitni till, at 
konunganner iattado engo valdeno vndan ser, {»ni sæm {»eir vrdu samsatter a, 
^ui at {»a er Ingi ein lifdi æftir frafall brødra sinna ok Jon Érdubyskup var 
frafallen i Nidarose, {»a kaus Inge Eystein kapalin sin till Erchibysknpsstols ok 
fehirdi, sua at han spurdi engan lærdan mann aat er i var j^rondeimi ok eigi 
hælldr korsbrødr en adra, ok {»a rak han Pal byskup fra byskupstolenom i 
Biorgwin, ok sætte i staden Nicholas Petrs son. Nn var ^esse aatbnrdr skammo 
at marger menn mægo {»at muna, ok {»arf {»ar engar frettir till at hafiva en i 
minni ^eirra manna er en lifira, ok ero (lat drøior ok hegomlegh ord, er 
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byskupar ok lærder menn gera ser ok till enskes v»rda, nøina med false ok 
suikrædom mæla {»eir slik ord er allain moimnni værdr vro aat, ok |wt er vist 
openbær syn at I>eir vilia nn vera bede bysknpar ok konungar, {»ar sera sua 

19. mykin døma fiolda | ma finnfazst i gægn j^ira ok (»eirra bodorde. Sna hefuum 
ver ok høyrt {>a {>at mæla, at ^eir, kalla konnnga stadfæst hafwa ser [»essar 
giæfuer. Sua kallazst {»eir ok hafwa priuilegia pafwa till {»eirrar samo stad- 
fæste. En ver ætslum vist {)essa Inti med lygi framboma, en pat at t»eir faafwa 
nokor sannyndi till, {)a lata {»eir fram firir oss j fiolda ok lata sea ok ranasaka 
med huerium hætte {»at er; finnasst jj^eir lutir {>ar j, at {>an bref ero reUega 
fengen ok med skynsæmdar atknædom ok med allnm {>eim Intum, er skyrir m 
deereHs ædr m saeris hgibus, pB er ^at rett at konungar hall de hner æftir 
annan, er med skynsæmd hæfuer været skipat ok med retto hæfuer beizst 
En æf beizst hæfuer været mote heilagra laga sætningh ædr adrum hælgum 
ritningum ædr flærdsamlægom sløgdom ædr med skadasamlægre agimd, ^a er 
^at cetlægUl, at hof ok sannyndi rindi aftr bæde flærd ok vhofiie, ^ui at sua 
mæler siolf regla ok skipan heilagra laga: JRsicripta que ooHira tus fuerint 
impetraia, nUi itdia fuerint quæ UUs gtnbuå daia suni pronni ei mdlo obsini, 
nidlius momenH esse censetUur," {»at er at skilia a vara tungu; n^ref {)au, er 
med flærd verda aflad mote heilagre ok loghlægre, skipan, pu eigu ^au at vera 
ænskes værd, nema ^au se aflat, sua at engom se skade j ædr tion en hinum 
se {)0 gaghn aat er fær." En mæler Gregorius pafwe annat sin i Registrd 
sinu', sua sem segir in .xxv. causa, questione secunda, i {>ui capitulo er sua 
mæler: „Imperiale constitttcione saneiium est aperte ef «a quæ eonira Uges fiuni 
non solum inuHlia sed etiam pro infecHs habeoHtur." pttt er at skilia a vara 
tungn: „sua er stadfest j hælgo loghmale af keisara hende openbærlega, at {>eir 
lutir, er aflader værda mote hælgum sætningum, p9t skolo eigi at eins {)eim 
vnyt vera er afla, næma hælldr dømazst i ^ui nidrfalle sæm alldre haftnø afl- 
ader veret." I>ui at en mæler sua i peini samo ritningh: „Nec dampnosa fUeo 
neo iuri contraria postulari oporiei.^ pBt er at skilia a vara tungu: „Engra 
luta skall fieirra beidazst med stadfæsto, er annathuert se skade konunglegre 
fehirdslu ædr j gæghn loglegre, skipan.^ En mæler Simplicius pafwe in .laxiUj. 
causa, ok fio i morghum stadum adrum in deeretis mæla med hinum sama 
hætte, ok kuæda sua aat orde: PreuUegium meretur omnmo amiltere, qui sibi 
permissa abutitur potestate." ^at er at skyra a vara tungu; „Sa er med allu 

20. væ(r)dr 1 at laata sitt prewleginm, er han viH Jess nøyte med afle ok kappe, er 
honum værdr veitt toædr mflldi ok gøtzsko.*' En mæler Constantinns keisare 
sna i {>eirri samo ritnrngh, er mest vællde hæfuer gæfuit været heilagre. kirkiu 
iardlegra konnnga: „i^or^fa eonira iut Ucita ab omnibus iudieibus prædpimus 
refutari, nisi forte sit aUqeid quod non ksdat et prosit petenti.,, pAi er at skilia 
a vara tungu: „^at biodum ver allum hofdingium, at firtrdømaoll bref er fengen 
værda moté loghlegum sætningum, næma (an se sua gor, at engom manne 
stande mein af ne skade, ok se hinum {)o gagn aat er fénget hæfiiir.^ En 
mæler sua regla ok skipan lagti: „Ea que sub reoepciane vel falsis preeibus for^ 
sitan inpOrantur nuttum supjMcationibus possunt ferre remedium/' pnt er at 
skilia a vara tungv: „Aller {)eir Intir, er aflader værda med ffærdsamlegra 
vel ædr suiklæghre beidsln, (a mægO enga nytsæmd gæfua (eim er fenget 
hafwa.'* En mæler annat sii|||ciUght loghmal i hinni samo ritnittgh-: „Rescripta 
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sfN6 Stut \nnnoiaeione$ »iuø pragmaHee MtmeHottes, expr€$åam debent kabere in 
se ecindicionem $i preeum vertatUur, , Mauiax emm preeaiar hoc debet carere 
impetroHs et qmbut »cripta dkiguntur eunt puniendi, »i preeum mendaeia vene- 
rmt arguU' ^ater at skilia a varatungu: „011 brefædradrarsladAestoreigu a 
ser skilnisilegh mork, at ^eir se aflader med beidzslu ok sanlegom bønom, {»ui 
at flærdsamr ædr lygin beidzslumadr a at tyna pm er han hæftik fenget med 
flærdsamlegri list En ^eir ero vist ræfsingar værdir, er flærdsamlegh bref ero 
till send, æf ^eir vilia eigi nefsa lygilega flærd.^ En mæler Constantinus 
keisare annat sinni i {»eirri samo ritningh: Jf^uniri jubemus deeem Hhrarum 
iudicee gui metuerint preeum argui falsUatem.^ (at er at skilia a vara tungu: 
„I»eir hofdingiar er eigi ga at ræfsa flærdsamlega beidslnmenn, (a biodum ver 
at (eir giallde i skatt .x. pUnd gullz firir sina vrøkt^ En mæla (eir i samo 
ritningh Theodosius keisare ok Yalerianus keisare: „Et ti legibut consuetanium 
eaerum oractdum mendøx precator attulerit, eareat penitus impetratis, et si 
minima meneientis inuenitur improbitas eciam severitati subiadeat iudicantis," 
I»at er at skilia a vara tnngu: „po at vælin beidzslumadr hafue fenget bref, ok 
stadfæstur {»ær sæm loglegar (ikkia vera, pB skall han (o tyna med mllu, æf 
med nokore flærd ero aflader, ok æf han er funnin med (eirri lygi er stor 
skade stendr af, {»a a han at liggia vndir hardum dome refsinc^armanz/ En 
mæler Constantinus keisare vm p^% sama mal: JSi qua bene/icia sine die et 
21. consule fuerint \ deprekensa auctoritaté careant.'' (at er at skilia a varatungu: 
„(o at (au bre^ se er retlega se aflad ok (amazst (au'skiluislegan dagh ner 
(au varp gor, (a skolo enskes vera værd.^ En mæler Siluius paftie vm (at 
sama mal tfi ^xv. causa questione secunda, ok tækr sua till ordz: „Sie decet 
fidem sanctorum patrum in eeclesia seruari catholica, vt quod hobet amittat, 
qm inprobabHi temeritate quod non accepit asumpserit." (at er at skilia a vara 
tungu: „Sua byriar at vardueita retlæte heilagra fædra i heilagre kirkiu, at 
sa einhuer, er sealfuer hæfuer vptækit till nokorar nytsæmdar einahueria stad- 
fæstu er han mæge eigi syna med skiluislegre dirfd ok menzsko, (a late han 
(at allt, er han hæfuir.^ (esser lutir alier er nu hafuum ver talda huartuæggia 
skilningh heilagra loghmala ok sealf decreta, (a ero oU ^krifuad i einni bok 
med adrum morghom dømnm (elm sæm (essom dømom bera ftillt vitni med 
opnum stadfæstum', (o at (au se nu eigi her scrifuod. En (esser lutir ero 
ritader ok fylltir till varar tungu, at (eir er eigi skildu mædan j bokmale stod, 
at (o skili (eir nu sidan er ritningh erframlæsen a varatungu, huart sæm (eir 
ero lærder ædr vlærder, ok virdi nu huer j hugh ser med sannyndum, en eigi med 
grimleik(grunleik?), huadan su vro er er nu er i lande varo, med(ui at (eir 
lærder menn varir, er vpp hæftiia (essa vro kenna konunge at hann vill kristni 
spilla. En alier lutir ero sua till (ydingar drægnir, sem rett skilningh malsens 
stendr, (o at sumir lutir hafiia annur ord a atkuæde hælldr en latino sealfre 
gægnir i (ydingu. En æf sa er nokor er (at sægir, at ver hafuum eigi (essa luti 
tillpettrar skilningar flntt, (a leiti han, æf han vill, vidr oss, ok lata sersidaik 
skiliasst, æf ver faam honum med skynsæmd suarat, (ui at eigi (ikiumzst ver 
(essa luti till kapps hafua gort vidr einhuem, næma hælldr firir naudsyniar 
saker ok færa vm røtt en skilningin sealf vill hafua æftir er ranzsakat, ok ma 
nu marka huart helldr vælldr at konungr kallar till (ess, er (eir eigu ok (eirra 
sømd vndan (eim kippa, ædr (rætta (eir till konungs sømdar ok vilim vndan 
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dræga ok gera konunginn sømdarlausan. En æf ^esse vro kan i villur at 
snnazst, sem ofliklæght er nu till, pn er {»ess von at |)ædaii korne enn villa 
ok kristnispell, sæm fyr hæfuer komet, .{)ui at eigi vitum ver |)au morgh døme, 
at konunganner hafue villur vphafdar, helidr vitum ver {)au morgh døme, at 

22. konunganner hafiia nidrfældar | villunnar en byskupannir vphafdar, sua sæm nu 
ma høyra nomfn {»eirra, er villumenn hafua værit med ymsum hattom. 

Su hin hæata ok hin mesta villa er |)eir gerdo a Jorsalalande , Anna ok 
Kaypkaa byakupar, peir er firidømdo gnd sealfuan, ok eggiado tilLJiess mugh 
ok margmenne, at han skilldi dræpin vera, {»o at t>eir sæ vm daga hanø iær- 
teignir, l>ær sem han gerde, bæde at han gaf biindum syn ok r^inBade likl>ra 
* ok gaf daudum lif med margfallegom adnim iærteiguuni, ok virdu {»eir honum 
]>al tUI illuirkia en eigi til goduirkia. Herodes konuugr i Galilea, Pilatus iarli 
i Jonalaborg tnælto han vndan danda ok kuadozst eigi finna loglegar saker 
a hendr honum, pær sem han være danda firir verdr. Byskupanner bader samnado 
saman fiolda ok fafrodom rough ok kuadozst tynazst mundu rett bodord firir 
folkeno, æf eigi være Kristr dræpin. Folket tnidi {)eim sæm lærefædrum en 
eigi sæm villnmonnum, ok var sua flutt ^eirra bodord. Suaoksidan er postular 
guds hafdu bodat kristni vm allan heim ok kristni tok at styrkiazst ok stad- 
fæstazst, I>a gerduzst byskupar villumenn, ok ero {»au en j dagh nokor lond 
heidin, er byskupannir spiJltu kristni firir. viJlu saker. Sna øæm Arrius byskup 
i Alexandria, er snere allu folke till villn ok fra kristni, ok er hans byskups- 
domr allr j dagh heidin ok myndi ^a villa hafvva genget vm allan heim, æf 
eigi hæfde Konstantinus keisare mote honum snuzst med peua byskupum er 
gæta villdu iFettrar truar, ok var han firirdémdr. I>a var Macedonius en j 
Myklagarde or snere allu folke till villn, ]>ar till er Theodosius keisare snerezst 
' j mote, ok var han sua firirdømdr. {>a var Nestorius byskup en j Myklagai'de 
er allt folk vi] ti, {)ar till er Theodosius hin yngre snærezst mote honum mædr 
myklum fiolda ouiltra byskupa , ok var han sua firirdømdr. f>a var Eodex 
abote en i Myklagarde er folke snere till villu, t>ar till er Alarcianus agætr 
madr ok mykil! hofdingi snærezst mote honum, ok var hans villa suanidrfælld. 
Nestorius byskup i Alexandria varde {»etta mal med abota ok sagde sua, at 
han baud rett bodord, ok varo |)eir bader firirdømder vndir hofdingia. {>a var 
Makarius byskup i Antiokia er allu folke kom till villu, par till er Justinianus 

23. keisare samnade saman ^etlatom byskupum ok var | hans villa nidrfælld. Marger 
varo ådrer byskupar villumenn I)eir sæm kristni spilltu, ok ver vilium næmfna 
med skiotre talu, sua sæm varo Socianus byskup i Gailo-Grecia ædr Donatus 
byskup i Numldia, en han. villti naiega {»ridiungh heims, ok (ero) floster alier 
en heidnir i dagh firir hans bodorda saker. £n Pricianus var j Spania ok 
snere folke f>ar till villu, t>a var Nonacus cardinalis villumadr i Rumaborgh, 
pVL var Appollinarius byskup villumadr, ^a var Luciferus villumadr, pa var 
Tertullianus profuastr villumadr, er tungu hæfuer haft suikalazsta allra villu- 
manna, f>a var Pelagius munkr villumadr, pa varo {)eir byskupar villumenn 
Theodosius, en annar het Gayanus, er bader våro ein dagh vigdir till byskupa 
ok vurdu sidan villumenn. 

En l>o at ver hafuem I)es8a tallda, |>a ero marger vnæmfndir {»eir sæm ^a 
varo villumenn ok mykill stod skade af (»eirra villu; en var sa ein vestr er 
mæstr stod skade af er Nicholas Aduena var kalladr, er var læresuein drottens 
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sealfs ok lidan var byskup a Serklande, ok er nu kalladr Maumett, ok stendr 
SU villa 8ua faatt, er han bodade i sinum byskupfdome, at nale^a annar hælfiiing 
heims truir a han ok kalla hun gud vera. Ver hafuum halzste marga {la lærda 
nienn ulda er villa hæfuer afstadet, po at ver vitimfleiri. En ver hafuum firiV 
]>ui |>essa luti talda, at menn skili |>at ok viti, at optar hæfuer villa komet af 
byskupum en af konungum. |>ui at eigi raunu lieirfia konunga almarga hitta, 
er villa h»fuir af stadet, ]>ui at konungar røda iæmnan vm riki sitt, vm kon- 
ungdom sin ok vm varner firir londoro sInum. En byskupar ero till ^ess 
sættir, at bioda tru ok kristni, hnart sem |>eir telia i kirkiu »dr a fiingum^ |>a 
telia ^eSr t>at firir folke, at.|)ui skall allu fylgia er |>eir bioda, ok kalla {»at 
ranght ok mote kristni, «f elgi er allt æftir |)ui gort sæm |>eir telia. Ok finn- 
azst firir |>ui stundum villumenn i |>eirra flokke, at eigi hafua ^eir iæmnan rett 
at eins bodord framme haft, sua sem ver hafiium nu nokora næmfhda af f)ui lidi, 
]>o skolo menn |>at vita', at eigi hafua ^e^er villist aller med einum hætte, 
hælldr hafua |)eir iammarga villistigu genget sæm nu hafua været næmfndir till, 
|)ui at j f)a villistigu fæll annar er ei fæll annar. En iæmnan hæfuir *villa aftr 
været rundin med afle okrikdome godra manna, pmgnr bon hæfuer været med 
nekoro afle vppreist En {»au ord, er ver hafuum samansætt af ritningum 
24. heilagra boka ædr skipan heilagra loghmala, {>a hafuum ver eigi firir ^ui | gort, 
at lærder menn skolo {>ar nokora suiuird af taka ædr heilagh kirkia nokorn 
ostyrk ædr nidrfall af liota, hælldr hafuum ver firir pui {»essa luti ritada ok 
flutta vndir skilningh varar tungu, at {leir er vfroder ero, ok adr gengo vm 
slika luti viltir, {>a skili nu till fullz ok viti till sahnynda, huorsu slikum lutum 
er skipat manna i mællim i heilagre ritningh, ok huorsu {>at a at standa. Nu 
latet laust vhof {)etta er veret hæfuer vm ridir manna i mællim ok veret huar- 
tuæggia retter vidr adra, ^ui at ^a hafua huarir sitt frælse, er æfUr ^ui fer er 
stendr i heilagre ritningh. En huarir sem ifuir {>at vilia stiga, {»a halida {>eir 
a rangyndum ok man huartuæggia ^eim aftr rinda gud ok goder menn ok 
sanzsyni. Nu aller {)esser Tutir, er ver hafuum ritat ok vpp læsit vm iayrdi 
{)au er lærder menn kalla vndir sik gæf^en vera, ædr einir huerir adrir pen 
sæm ser kuæda ymisa luti gæfha vera, ^a haA¥e menn nu minningh ok skil- 
ningh huersu aat iayrdum ædr giafuum skall komaist, æf eigi skall riufuasst, 
{)ui at sua hafua vitrir hofdingiar sett, at eigi ma lyda at huer drage till sin 
af konungdomenom slikt er fa mætte med flærdsamlegra vel, ok eignade ser 
sidan.sua sæm han hæfdi vel aflat, {>ui at bratt.myndi ^ar konungdomr værda 
vndir adrum monnum en eigi vndir sealfuum ser, æf {>at skilldi lyda. Sua ok 
adra 'luti, {>a'er ver hafuum skyrda firir ydr, {la hugleidi menn med godre 
skilningh, huartuæggia vm kirkiu vphalld ædr lydni vidr konung sin, ædr vm 
rangflutt bann ok stormæle, {>a megom ver ()at rædazst firir synda vara saknr 
ædr kinroda {)an er ver liotnm af pu\ adru folke, er spyr till {>eirrar suivyrd- 
ingarer varer lærder menn geravidr oss. En ftf^ hafuum ver eigi at rædazst^ at 
ver yærdem af gudi rangdømder, |)ui at han dømcr cngan annan dom en rettan, 
ok t)ui nerre er hans rettdøme till hialpar huerium manne, er meir værdr 
{>røngdr med rnngdøme af monnum. 

oøc 



Berigtigelse af de i Anhanget citerede Steder af den 
canoniske Ret. 



s. 178. L. 29. r. o. „Cut iUata . . . ^ ohligatumf' lyder laaledes: „Cut est 
illata sententia, deponat errorem, et vacua esi: sed si injusta ett, tanto eam eurare 
non debet, quanto (tpud deum et ecclesiam ejus neminem potest iniqua p'auare sen- 
tentia, Ita ergo ea se non absolui desideret, qua se nuUatenus perspicit obUgatum.'' 
Decreti P. II. Causa XI. Qvæst. 111. c. 46. 

S. 178. L. 87. f. o. ^ftemerarium Judicium .... noceat^ lyder saaledeg'.^ Te- 
merarium judicium plerumque nikU nocet ei, de quo iemere judicatur. Ei auiem, qui 
temere judicat, ipsa temeritas necesse est ut noceat," Decr. P. II. C. XI. Qv. III. c. 49. 

S. 178. L. 39. f. o. f,Qf>id ohest .... senteneicf lyder saaledes: „Qvid 
obest homini, qtod ex iUa tabula non tmlt eum recitari (tabtda vult eum delere v. 
2.) humana ignorantia, si de libro viuorum (viuentium v. L) non eum delet iniqua 
eonscientia,'' Decr. P. II. C. XI. Qv. IH. c. 50. 

S. 179. L. 5. f. o. „illud mm temere .... tj^^Mrtitm^ lyder saalédes: „Illud 
plane non temere dixerim, quod si quisquam fidelium fuerit anathematiiatus injusfe, 
potius ei oberit, qui facit, qvam qui hane paHtur injuriam." Decr. P. II. C. XV. 
Qv. lU. c. 87. 

S. 179. L. 12. f. o. „Si quis non . , , . tenerif* lyder saaledes: „Si quis non 
recto judicio eorum, qui præsunt ecclesiæ, depellatur et foras mittatur, si ipse non 
anteexiit, hoc est, si non ita egit, ut mereretur exire, nihillæditur ineo, quod non 
recto judicio ^ab hominibus videtur expulsus. Et ita fit, ut interdum ille, qui foras 
mitfitur, intus sit, et ille foris, qui intus retineri videtur.^ Decr. P. II. C. XXIV. 
Qv. III. c. 4. 

S. 181. L. 6. f. o. „Hane consona .... dignus sit** lyder saaledes: ,fllac 
consona sanctis patribus diffinitione sancimus, ut qui sacris nescit obedire canoni- 
bus, nec sacris administrare, nec communionem capere sit dignus allaribus.^ Decr. 
\\ 11. C. XXV. Qv. I. V. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. „Sepe per regnum .... conterantur^ lyder saaledes: 
„Sæpe per regnum terrenum coelestc regnum profidt, ut qui inira ecclesiam positi 
contra fidem et disciplinam ecchsiæ agunl, rigore prindpum conterantur.^ Decr. 
P. II. C. XXUI. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. „Cognoscant .... suscipiunt" lyder saaledes: „Cogno- 
scant principes secuii, deo debere se rationem reddere propler ecclesiam, quam a 
Christo tuendam suscipiunt/* Decr. P. II. 1. c. 

S. 181. L. 32. f. o. Resomnes\ . . . auctoritas" lyder saaledes: „Res autem, 
humanæ aliter tutæ esse non possunt , nisi quæ ad diuinam confessionem pertinent 
et regin et sacerdotalis defendat auctoritas/' Decr. P. II. C. XXIII. Qv. V. c. 21. 
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s. 184. L. 1. f. o. FiUis .... differant'' lyder saaledes: „FUiis vel nepo- 
Hbus ae kotUMiioribus profinqyiå ejuå, qui consiruxit vd dilauii eedesiam, keihtm 
åii kane banæ inieniioitis habere solerHam, ui ti saeerdofem seu mmitiruM aliquid 
ex eoUatis rebus præuiderint defraudare, aui commtmitianis henesiæ eonuentione 
eompeseant^ aut epitcopo tel judici corrigenda denuntieni. Quod ti ialia episeoput 
agere ieniei, meiropoliiano ejut hæc intinuare procurenl. Si autem metropoUtantts 
ialia gerai, regis kæe awHbus imiimare non differani,^ Derr. P. D. C. XVI. Q\. 
Vn. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. „Abbatem .... ordinari^ lyder saaledes: yyAbbatem in 
monasterio iUum volumus ordinari, quem tibi de tua congregatione ei monackarum 
deetio, et potsestionit dominut, et, quod magis observandum est, ordo vita ae meritum 
poposeerU ordinari.*' Decr. P. II. C. XVIH. Qv. O. c. 4. 

S. 185. L^ 3. f. o. „Decemimus .... ordinari^ lyder saaledes: „Deeemimvs, 
ut quamdiu fundatores ecclesiarum in kae vita superstites' exiiterint (fuerint v. L), 
pro eisdem loeis euram [permittantur habere ([habeant v. 1.) solicitam, aique rec- 
tores idoneos in eisdem basilieis iidem ipsi offerant episeopis ordinandos .... Qvod 
si spretis ejusdem fundatoribus rectores ibidem præsumpserit episcopus ordinare, et 
,ordinationem suam irritam nouerit esse, et ad verecundiam saam aUos in eorum 
loeo, quos iidem ipsi fundatores condignos elegérinl, ordinari.*' Decr. P. II. C. XVI. 
Ov. VII. c. 32. 

i85. L. 28. f. o. I Citatet ,^ic distinguendum .... proprOs^ læses: „vel 
quid non. Habent ius etc.*" Decr. P. D. C. XVI. Qv. VII. c. 30. 

S. 187. L. 33. f. o. ffPreuilegium .... potestate" lyder saaledes: „Nampriui- 
legium merelur amittere, qui permissa sibi abutitur potestate." Decr. P. I. Dist. 

Lxxnr. c. 7. 

S. 187. L. 38. f. o. J^scripta .... petenti^ lyder saaledes: „Rescripta, 
contra jus elieita, ab omnibus judicibus præcipimus refutari; nisi forte aliquid est, 
quod non lædat dUum, et prosit petenH.*' Decr. P. II. C. XXV. Qv. II. c. 15. af 
Keiseme Theodosius og Vålentinianus. 

S. 187. L. 43. f. o. „Ea que .... remecltiifii^ lyder saaledes: „Ea vero, quæ 
suhreptione vel falsis precibus fprsitan impetrantur, nuUum suppUcantibus ferre re- 
medium.'* Decr. P. n. C. XXV. Qv. O; c. 16. 

S. 187. ned. L. „Rescripta .... arguif lyder saaledes: „Rescripta, siue sint 
adnotationes siue pragmatieæ sanetiones, expressam debent in se habere conditionem: 
si preoes verilate nitantur. Mendax enim precator dthet carere impetratis ;* et qui- 
bus scripta diriguntur, sunt puniendi, si precum mendacia vetuerint argui.*' Decr. 
P. II. 1. c. 

S. 188. L. 9. f.' o. „Puniri .... falsitatem^ lyder saaledes: Puntri juhemus 
deeem Ubrarum auri mulcta judices, qui vetuerint precum argui fahitatem.** Decr. 

p. n. 1. c. 

S. 188. L. 13. f. o. „Et si legibus . . . . judicantis^ lyd«r saaledes: „Ei si 
legibus consenlaneum saerum oraculum mendax precator attulerii, precator careat 
penitus impetratis; et si nimia mentientis inueniatur improbitas , etiam severitati 
subjaceat judicanlis.** Decr* P. II. 1. c. 

90€ 



Sag- og Navne-Register. 



Aarets Inddeling 14. 

Aaron, hrads Ypperstepræst 122. 125. 
170. 

Abbed 131. 133. 152. 184. 186. 

Aber 27. 

Abjathar, Præst, Abimelechs Son 156. 
' 162. 164. 166-167. 174. 175. 

Abimelech, Præst af Ypperstepræsten 
Elis Æt 155. 17a 174. 

Abiron 122. 124. 

Abisag, Kong Davids Hustru 162. 165 
-167. 

Abisay, Davids Ledsager 157^ 

Åbner, Kong Davids Hærforer 164, 166. 

Abraham, Patriark 126. 132. 

Absalon, Kong Davids Son 151. 159. 
164. 

Acrifolium s. beinvidr. 

Adam og Eva 106-109. 111. 113-117. 
140. 

Ad o ni as, Davids Son 160. 162-167. 

Afguderi 70. 

Ag ag, Amalechs Konge 152* 

Alexandria, Stad i Ægypten 189. 

Amalech, Folk i Kanaan 122. 124. 
148. 151. 152. 173. 

Aman, 98. 101. 102. 

Amasa, Kong Davids Hovding 164. 166. 

Ambrosius, Kirkefader 182. 

Amorea, Rige i Kanaan 148. 152. 

Andarnes, nu Andenes; den nordlig- 
ste Spidse af den store Ando i Nord- 
land, det gamle II ål o gal and. An- 
flenesJigger under 69^ i8' 50" N. Br. 16. 



Andhvalr, et Slags Hval 29. 31. 

Andlitsbjorg s* Hjælm-Visir^ 

Anker 27. 28. 

Anna, jodisk Ypperstepræst 189. 

Antiochia, Stad i Syrien 189. 

Apallinarius, Biskop i Laodicea 189. 

Archidiaconus 176. 

Arius, Biskop i Alexandria 189. 

Ark, Guds 184. 

Artaserxes, ogsaa kaldet Scirus og 

Assverus 97. 
Asp i s, den Orm, gjennem hvis Mund 

Lucifer talede til Eva 113. 
Assverus 97. 102. s. Artaserxes. 
Atgeirr, et Slags Spyd, Hellebard 86. 
A t h e n i s, Aihen, Stad i Grækenland 142. 

143. 
August! nas, den heUige 178. 179. 
Babilonia 177. 

B a n a n i a s (Benqja), Kong Davids Hær- 
forer 162. 163. 166. 167. 
Banden og Skjelden 92. 
Bansættelse 177. 179. 
Bardhvalr, ei Slags Hval 29. 30. 
Beg, kogende, anvendt til Fæstningers 

Forsvar 90. 
Beinvidr, hulfr, acrifolium 22. 
Beleiringsvaaben 88-91. 
Bersahe (Bathseba) , Urias's Hustru, 

siden Kg. Davids 150-151. 162. 165 

-167. 
Bestikkelighed (\x\\xiM%\\'m) 80. 96. 
Bethania, ^tad i Palæstina 128. 
Bethlecm, Stad i Paltpslina 154. 
13 
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BJarkorei (Bjarkeyarréttr) , Kjobtiad- 
rei 6. 

Bidsel (belzl) 84. 87. 

Biskop 43. 62. 83. 102. 122. 123. 129. 
131. 133. 136. 152. 155. Bu,hoppens 
Stilling i Kirken og Siaten 171. 174. 
175. Biskopperne Kirkens 6ine 176. 
Biskopperne i Forening med Kongen 
ere Kirkens Styrere 181. 186. beskik- 
kede af Kongen 186. paaberaabe sig 
pacelige Privilegier, som ikke existere 
187. kave oftere vakt Kjætteri 189-190. 

Biskops d6mme, paa Grenland 43. 

Bjælker, beslagne i Enden med Jam, 
anvendte til Fæstningers Forsvar 90. 

BjOrgvin, Bergen, Stad i Norge 186. 

BjOrkudalsm^prr ved Birkedal ovenfor 
Kils^orden i Voldens Sogn paa Sond- 
måre; dens forstenende Kraft 20. 

Bjarne, hvide paa Grenland 43. for- 
skjelUge i deres Natur fra de sorte 
SkoV'Bjdme s, 8. Kjodet Næringsmid- 
del paa Gronland 44. 

Bl andina, Fjæld i Irland, maåskee ret- 
tere BI ad m a, kaldes nu Slievh Bloom, 
forhen Sliabh Bladhma, mellem Kings- 
og Queens-county 22. 

Bly, smeltet, anvendt til Fæstningers 
Forsvar 90. 

Bonde og Buthegn (bændr ok bii- 
^egnar) 129. Bånder og Almue ere 
Kirkens Fadder 176. Bånder kunne 
være Bestyrere af Kirker 183. 

Bord 6. 82. 

Bord-Dug 6. 
^Bordskikke 82. 83. 92. 

Borg 86. 

Brékabelti, Buxebelte 87. 

Brygge, paa Skib 86. 

Brynbuxer (brynbrækr) 87. 

Brynhoser (hTYvihoBnr) 87. 

Brynje (brynja) 84. 86. 87. 

Brynklumba 89. itof« 9. s. Bryn- 
klungr. 

Brynklungr, et Slags Vaaben tU Fæst- 
^ ningers Forsvar 89. 

Brynkniv (brynknifr) 88. 



Brystbedækning (brj6«tbj6rg), horende 
tU Forsvarsvaaben 87. 

Brystgjord Cbrj6stgj6rd) paa Sadel- 
toi 87. 

Bretspil (tafl) 92. 

Bue (bogi) 85. Laasbue (lasbogi) 86. 
89. svag Laasbue brugt til Hest 88. 
Haandbue (handbogi) 86. 89. Hornbue 
(hornbogi), brugt til Hest 88. 

Bueskyden 85. 

Bukke-Skind (bukka vara), Udfor- 
selsartikel fra Gronland 42. 

Buklari, et Slags Skjold 84. 

Biirhvalr, et Slags Hval 30 not. 3. 

Bån, Kongens til Gud 129-135. 

Calixtus, Pave 179.^ 

Cherubim 117. 

Chorsbrodre s. Kanniker, 

Cloena^ By og Kloster i Irland med 
St. Ciarans Helligdom, kaldes nu Clon- 
macnoisa, forhen Cluan mac noais, 
Kings-counfy 27. 

Constantinus, romersk Keiser 100. 102. 
187. 188. 189. 

Craton 101. 102. 

Dagstidernes Skifte (dægrafar) 7. 
10. 14. 20. 50. hvormange Timer (stund- 
ir) i Dågnet 14. 

Dan# 154. 

Dathan 122. 124. 

David, Israels Konge 104. 120. 123. 
125. 128. 147. 149-168. 172. 174. 175. 

Deeanus 176. 

Décretum, decreta, de pavelige De- 
eretaUr 178. 181. 184. 187. 

Diermicius, Helgen paa Inisclodran 
(Inchlorin) i Irland; sædvanlig be- 
nævnt Sf. Diarmid eller St, Diarmi- 
tius 24. 

Domme, Guds, hvilke bår være et For- 
billede for Kongens Domme, ere grun- 
dede paa Sandhed, Fredsomhed, Ret- 
viished og Miskundhed; dette oplyses 
vedExemplerim-iiO. 122-128. Kon- 
gens Domme bår være vel overveiede; 
dette oplyst ved Exempler 139-144. 
nnar de bor være strænge og mutr 
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milde, oplytt ved Exempler 145-170. 

Dodidomme 146. 147. 148. 171. Dom- 

merens Ansvar for Gud 171 -1 73. GeUt- 

lighedens Domme 178. 
Donatus, Biskop i Numidia 189. 
Drager (flu^rdrekar) 19. 
Drikkelag (samsætis drykkiur) 80. 
Dronning 83. ^8. 131-133. sai med 

Kongen til Styrelse og Lands forsvar 

129. 
Drukkenskab 7. 81. 84. 
Dyrene lære Menneskene at benytte Åars- 

tiderne 12-13. 
Dorvogter (diii-v6rdr) 66. 
Ebron, Hebron, Stad i Palæstina 149. 
Egiplaland, Egypten 96. 97. 99. 101. 

122. 126. 
Egiptamenn, Eqypter 126. 
Ekhorn (ikorni) 27. 
Elena {Helena), Keiserinde 100. 102. 
Ely, Ypperstepræst i Israel, hans S6n~ 

ner Finies og Ofni 177. 
Emanuel Grækernes Keiser (Girkja 

keisari) 19. 
Engle 110. 142. 159. deres Skabelse, 

Opror med Lucifer og Fald 111-112. 

Hovedengel 172. 
Eodex (Eutychcs?), Abbed i Constan- 

tinopel 189. 
Eremiter 23. 

Erkebiskop 64. 83. 184. 186. 
ErkebiskopsstolfdensOprettelseiNorge 

186. 
Erknseir, el Slags Sælhund 41. 
Es ler, Dronning 98. 101. 
Evangelister (i^udspjallamenn) 120. 
E z e k i a s, Juda Konge 1 27. 
Eysteinn Haraldssonr, Norges Kon- 
ge 186. 
Eysteinn, Kg. Inge Haraldssons Ka- 
pellan og Fehirder, siden Erkebiskop i 

Mdaros 186. 
Falke (valr), t Mængde paa Gronland, 

ogsaa hvide 43. Jagt med Falke eUer 

Hoge 135. 
F a II j O kl a r, et Slags Haviis i Grenlands 

Hav 40. 



Féhirdir, Skatmester 186. 

Fiskreki, et Slags Hval 29. 

Flettugrjét, Slyngestene? 90. 

Flettuselr, el Slags Salhund 41. 

Fleygigaflak, et Slags. Kastespyd 86. 
s. Gafl ak. 

Flod og Ebbe (flædar) 13-14. 

Fodangler s. Hærsporer, 

Fodskammel (fétskemill) foran Kon- 
gens Sæde 67. 

Forskandsninger paa Skibe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredelighed (fridsemi), een af de fire 
Systre, som vare Vidner tU Pagten 
mellem Gud og Adam 106. som afsagde 
Adams Dem 106-110. er Hlstede i 
Guds Domme 122. 

Fængsel (d^pblissa) 97. 

Fæstninger, deres Angreb og Forsvar 
87-91. 

Gaflak et Slags Kastespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Græcia, Gallatia, Landskab i 
LiUe-Asien 189. 

Galter, Mænd blive til Galter af For- 
fterdelse 27. 

Gayanus, Biskop og KjJhter 189. 

Geirhvalr, et Slags Hval 29. 

Geistlighed, den norske Geistligheds 
Fordærvelse 177. belyver Kongen has 
Paven 178. benytter Bansættelsen uret- 
feer digen 179. CteistUghedens Begjær- 
lighed 180. GeistUgheden har oftere 
vakt Kjætteri i Kirken \S9, 190. 

Gelboe, Fjæld i Palæstina 158. 

Gelasias, Pave 178. 

GiftigeDyr (eitrkvikendi), kunne ikke 
leve paa Irland 21 . 

G j es ter (gestir), en /dotere Klasse af 
Huskarle i Kongens Hird 59. Oprin- . 
delsen tU deres Navn 59. deres PUg- 
ter og Rettigheder 59-60. 

Gladel, gladiel, el Slags Spyd 84. 
not, 3. 

Glafja, Gie f ja, Glavind, et Slags Spyd 
84. 88. 

13* 
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Glas, hedt, anvendi til Fastmnger$ For- 
tvår 90. 

Glumelaga, Kloster i Irland, nu Glen- 
dalongb, opr. Gleanndaloch, vedÅvon- 
more, et* of. Wicklou) 25. 

Golia (Goliath), Kæmpe 154., 155. 

Granseir, et Slags Sælhund 41. 

Gratianus, DecrettUemes Ordner 185. 

Oravsvin (grafiivin), et Slags Mur- 
brækker 88. 89. 90. 

Gregorius, Paw 33. 35. 178. 181. 187. 
hans Dialogus 33. 35. 

Grima, et Slags Hovedbedækning for 
Heste 87. 

Græsgange, gode paa Grdnland 44. 46. 

Grænaland, Grdnland 15. 18. 21. 33. 
38. dets Natur og Frembringelser 42- 
49. hvorfor man seiler did 42. hvilke 
Varer did fores og derfra hentes 42. 
Kornavl 42. Landet rimeUgviis Fast- 
land 42. Landdyr 43. Marmor 43. 
Landet christent og udgjdr et Biskops- 
domme 43. godt GrcMland 44. Næ- 
ringsmidler 44. Veirligt 44. 46. Be- 
liggenhed i den nordlige kolde Zone 
45-46. Nordlys 46-48. Landet veir- 
godt 48749.* 

GrænlandshOf, Havene om Grenland 
18. underlige Skabninger og andre 
Mærkeligheder deri 38-41. 

Grænlendingar, Grdnltsndinger , de 
norske Beboere af Gronland 18. 40. 
41. 44. 

Gudsfrygt, al Visdoms Ophav 4. den 
fors te Betingelse for al Sædelighed 
80. 94. 

Gudstjeneste 5. 92. 128. 135. 136. 

Guldkalve, dyrkede af Israeliteme 122. - 

Gydingar, Joder 100. 101. 102. 123. 

Gydinga-veldi, Jodeland, Palæstina 
100. 

Haandgang, at gaa Kongen til Haan- 
de 67. 

HaandgangneMænd, forsJyellige Klas- 
ser af dem 57-64. 
' Haandtvætning for man gaaer til 
Bords 82. 



Ha ar, hvorledes skjæres 66. 

Hafgerdingarl8. Beskaffenheden her- 
af 39. 

Hafgufa, et Souhyre 32. ^ 

H'afrkitti, et Slags Heal 30. 

Hafstranibi, el Souhyre 38. 

Hal6galand, det nuværende Nord^ 
lands Amt, tilligemed Storsledelen af 
det nuv. Senjens og Tromso Fogder i. 
Navnet gik efterhaanden over til Hai- 
galand, Helgaland, Helgeland, 
hvilk^ endnu er Benævnelsen paa Land- 
skabets sydligste Deel 16. 17. 

Hamp 66. 

Handels fellig 9. med Gud og Helge- 
ner s. S. 

Handelsreise, hvorledes man til den 
skal indrette sig 8. den bekvemme Tid 
til at foretage den 51-54. 

Harer (heri) paa Gronland 42. 

Ha^rpe 153. 154. 

Havfrue s. Margygr. 

Hav- li s i Gronlands-Hat, dens Beskaf- 
fenhed 40. " 

Hat (hfiUr) 66. 92. 

Herodes, Konge 168. 169. 173. 189. 

Herrer, hvilke saa kunne kaldes 63. 

Hest 84. 

Hestebrynie (hestbrynja) 87. 

Hestepandser (koverlur) 87. 

Hestesko 84. 87. 

Hestetoi 87. . 

Hevn 77. 94. 

Hieronymus, Kirkefader 179. 181. 

Hilsen og Tiltale, til en Fader 3. tU 
Kongen 67. 82. man skid tiltale Kon- 
gen i Fleertxdlel, men tale om sig selv 
i Enkelttallet 69. 92. Grunden hertil 
70-71. Hilsen til Kongen om Morge- 
nen 81-82. 

Himmelleg emcrttes Gang 7. 10. 

Himmelstrog, Hi mm elbeli er. Zoner 45 
-46. 49-50. 

Hjort, Idber kun halv saa hurtigt som 
Renen 20. 

Hird, Kongens, bur være en Skole for 
gode Sæder og Slebenhed 56. er det 
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ikkealHd; Aar tager hertil bl, 12. for^ 
s^felligé Slags Tjeneste og Tjeneste^ 
mtend i Hirden 57-64. Hirdens Sam- 
fund (I6guneyti) 67. Hirdsæder 79- 
96.^ folge Kongen iU Kirke 81. veBre 
tidlig om Morgenen i hans Herberge 

81. fdlge Kongen naar han vil for- 
ndie sig 82. ikke tidlig om Morgenen 
slaae sig paa . Æden og Drikken 82. 
Orden, naar Kongen gaaer til Bords 

82. tale sagte, ved Bordet 83. vogte 
sig for at blive drukken 83. Hd/lig- 
hedsbeviser indbyrdes 83. Rytterovel- 
ser 84. Fegteocelser 84. flere Vaa- 
benovelser og KrigskunsterS5~9\. Klog- 
skab (munnvit), gode Sæder (sidgædi) 
og Slebenhed (hæveska) nådvendige 
Egenskaber for dem der færdes i Kon- 
gens Hird eller med Høvdinger 91-96. 
Exempler til Efterligning og Advarsel 
for dem, der træde i Kongens Hird 
96-102. 

Hirdmænd (hirdmenn) 62. Navnets Be- 
tydning 63. Vigtigheden af deres Stil- 
ling 63. berettigende til Herre-Navn 
63. bor udmærke sig ved Sædelighed 
og sleben Opforsel 63-64. benævnes 
Riddere 64. Riddere og Hirdmænd ere 
Kirkens Hænder 176. Hirdmænd kunne 
være Kirkens Bestyrere 183. 

Hitårdalr, Dal i Myre-Syssel, Vester- 
landet paa Island 38. 

Hjælm (hjålmr) 86. 88. v 

Hjælmvisir (andlitsbjOrg) 88. 

Hnisa, et Slags Hval 29. 

Hn^rdingr, et Slags Hval 29. 

Hof, Hofsæder, Hofvæsen s. Hird. 

Horehus (piitnahiui, portkvennahus) 
80. 92. 

Hoser, Buxer (hosur) 66. 87. 

Hovedrænker (hOfudvélar) , de 7, af 
hvilke Lud fer benyttede sig til at svige 
Adam og Eva: Avind (Ofund), Had 
(heipt), Underfundighed (slægd')^ Falsk- 
hed (flærd), Overmodighed (yfirgirad), 
Gjerrighed (sinka), sandselig Begjanr- 
Ughed (lostasemi) 112-113. 



Hrafnhvalr, et Slags Hval 29. 

Hrosshvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Hue (hufa) 66. 

Hulfr s. Beinvidr. 

Hundreder, store og smaa (hundnid 
télfræd, hundnid tiræé) 14. 

Hiinkastali, horende til Krigsskibes 
Udrustning 86. 

Hu sk ar le (hiiskarlar) Kongens 57. de- 
res forskjelliye Stilling og Forretninger 
58« Fordele ved denne Tjeneste 58-59. 
Huskarle, som ikke ere bord faste hos 
Kongen 60. som have Veitsler ofKon^ 
gen 60. deres Forretninger 61. hvor- 
for man tager Tjeneste som Kongens 
Huskarle 61-62. 

Hiiskarlg gjOld, særegen Bod af éen 
Mark Guld, som Kongen tager for sin 
Huskarls Drab foruden Thegngilde 58. 

Hvaler, forskjelligé Slags i Havene om 
Island 29-33. i Havet om Grdnland 
40. 41. Kjodet NtBringsmiddel paa 
Grdnland 44. 

Hvalstand, brugt tU Knivskafter og 
Brikker 30i 

Hvitingr, et Slags Hval 29. 

Hærsporer (hersporar), Fodangler 86. 

Hor 66. ' 

Hdviskhed (hæveska) 91-92. 

Jacob, Patriarken 126. 132. 

Jag t, paa Skier 20. med Hage og Hunde, 
en FomåieUe for Konger 135. 

Jarl 64. 

Jericho, Stad i Palæstina 122. 124. 

Jesus, Christus, hans Overbærelse med 
Kvif^den, der havde syndet 123. med 
Peter, der fornegtede ham 124. 125. 
med Råveren paa Korset 125. opvtck- 
ker Latarus 128. 

Jesus, Sirachs S6n 139. 

fgulkOttr, en Maskine benyttet tUFæst- 
ningers Forsvar 89. 

Ild, dens forskjelligé Beskaffenhed 33-35. 
omgiver Jordkredsen 47. 

Indfaland, Indien 19. 102. Bog om 
dets Undere 19. 

Ingi Haraldssonr, Norges Konge iSS^ 
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Inisclodran, 6 i Soen Loghri (Lough 
Ree), Langford ci. i Irland, skrives 
rettest IniB-Cloghran, tiii sædvanligtiis 
Inchclorin 24. 

Inhisgluer, 6 i Irland, en af de tre 
Arran- eller St, Brandans~6er i Gal- 
way-Bugten, rimeligvOs Inishere, den 
sydligste 23. 

3 OAhy. Kong Davids Hær for er 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173. 

Job, hans Fristelse 36. 37. 

Johannes Baptista 168* 

J6n, Erkebiskop i Nidaros 186. 

Jonas, Profet 126. 

Jonathas, Sauls Son 155. 158. 159. 

Jorden, dens Form 16. 47. den er le- 
vende 33. omgiven af Mav, og dette 
igjen af Ild 47. 

Jordegods, Nytten for Handelsmanden 
af at lægge en Deel af sin Kapital 
den 9. 

Jordskjælv Clandskjålftar), paa Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jor8a]aland,Pa2<i;<(tn<il5. 16. 182. 189. 

Jérsalir, Jorsalaborg, Jerusalem b7. 
159. 162. 

Joseph, Exempel paa Retskaffenhed og 
Ydmyghed 97. 99. 100. 101. 102. 

Josva, Israels An forer 122. 

Irland 18. 21-28. 141. uden giftige 
Dyr 21. Folket grumt og usædeligt, 
men godt mod hdUgeMænd 21. Vand 
der med forstenende Kraft 22. Kilder, 
som forandre Farver 22. flydende 
Holme 22. 6, hvor lAg et raadne 23. 
6, hvor Ingen doer 23. 6, hvor Djceti}- 
lene have Magt over den halve Deel 23. 
Menneske med Manke fanget 24. Kirke, 
i hvis Kirkegaard intet Hundyr kan 
leve 24. Æbler med lægende Kraft 
voxne paa et Piletræ 25. Stad under- 
gaaet fordi en uret færdig Dom der var 
afsagt 26. Mennesker forvandlede til 
UUoe fordi de havde spottet en%ellig 
Mand 21 Skib seilende i Luften 27. 
Mand, som ingen kunde see paa uden 
allee28. 



Isaias (Esaias) Profet 127. 

island 15. 18. 21. 28. dets Natur 33- 
38. Ildens Rasen (eldsgangr) der og 
Jords^jæh 33. Den megen Is der, en 
Folge af Grenlands Nærhed 33. Uden 
paa Island af en dåd Natur 33. det 
samme Tilfældet med Vandet i nogle 
Kilder 34. Helvedes Pinselsteder i 
den underjordiske Ild og andre Steder 
der paa Oen 35-36. 6lkilder 37. 

islandshaf, Havet omkring Island, So- 
dyr deri 28-33. 

Israels^Folk 98. 99. 122. 126. 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Justinianus, romersk Keiser 189. 

Jus ti nus, den hellige 142-144« 

Jærn, tUfort Gronland 42. 

Jærnmalm «* Raudi. 

Jokler paa Gronland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kanniker23.i86. deres Opkomst i Norge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongens 186. 

Kappe (yfirhdfn, skikkja) 66. 92. skal 
^P^gges, naar man træder for Hov- 
diuger 66. 81. Aarsagen hertil 68. 

Kardinal 177. 189. 

Kastel (kaslali) 86. 88. af Træ paa 
Hjul, et. Slags Beleiringsmaskine 88. 
90. 91. 

Kayphas, Ypperstepræst, hos J oderne 
189. 

UTetterCkeisari), den romerske \Q0, 102. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, dt Vandet Logherne (I^ough 
Erne) t Irland, med det saakaldte St. 
Patricks Pur gatorium; antages at ligge 
ikke i Lough Erne, men i Lough Derg 
strax norden for i county o f Donegal 23. 

Key i nus, Helgen i Glumelaga (Glenda- 
lough) paa Irland; kaldes sædvanlig 
St. Kevin, ogsaa Coemgenus; Legen^ 
den om hans Æbler 25. 26. 

Kilder (keldur), paa Island: sydende, 
sprudende, forstenende34. GUsUderW- 
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keldur) samtnesieds 37, deres Beskaf- 
fenhed 38. 

Kjortel (kyrlill) 66. 

Kj æt ter i, oftere reist af Bishopperne 
end af Kongerne 189-190. 

K i r a n u s, irsh Helgen, haldes sædvanlig- 
viis Ciaran, St. Kiaranus, hems Hellig- 
dom i Cloena (Clonmacnoisa) 27. 

Kirhefred 168. 

Kirhemode \00. 185. 

Kir hen, den christelige, dens Forhold til 
Kongedommet og Staten 171>175. 176 
-190. Christus og den heUige Kirhe 
udgjore eet Legeme 176. Kirhens Ejen- 
domme shulle erlægge Shat til Konge- 
dømmet 182. Kirhens Indtægter shulle 
anvendes i f dige deres Bestemmelse 184. 

Kir her, deres Bygning og Bestyrelse 
177. 183-185. 

Kj ohmand, den rette Kjobmand ihhe 
Udhohrer eller Bedrager 5. hans Ad- 
færd i Kjohstæderne, og hvorledes han 
bor drive sin Handel 5-9. hvilhe Ku^d- 
åhaber^ han hår besidde 6-7. hvorledes 
han hor indrette sit Liv og hvilhe La- 
ster han bor shye 7-9. 

Kjohmandshah 5-56. Torheredelse tU 
Hirdtjeneste 5. drives af de bedste 
Mcend 5. 

Kjohmandsvarer 5. deres hurtige Af- 
sætning 8. 

Kj db s hib, dets Udrustning 8. 

Klefsan, lystig Mand i Irland 28. 

Klerh 57. 62. 

Kloster 152. 184. 

Klostermænd 152. *. Munhe. 

Klog shah (raannvit) 91. 92-96. 

Klædedragt 66. 

Knæfald for Kongen 82. 92. 

K næs hj ærmer (knébjargir) 87. 

Kongen 2-3. hans Magt over. Rige og 
Folh, over haandgangne Mcend og 
Thegner, over Kierher og Bishopper 
61-62. Shihhe at iagttage, naar man 
træder frem for Kongen 65-72. man 
shal være uden Kappe og Hovedbe~ 
dæhning 66-68. hvorledes hUse og til- 



tale Kongen 67. man maa ikke agte 
paa Andres Tale, medens man tUiales 
af Kongen, og ikke spdrge op igjen 69. 
82. man shal tiltale Kongen i Fleer- 
taUet 69. Aarsagen 70-71. man shal 
vogte sig for unødvendig Vidtloftighed 
72. Kongens Raadgivere (radgjafar) 
71. fra Kongen og hans Raadgivere 
hunnc Uaar udgaae over Landsfolhet 
74-79. Fællesstyrelse af fiere Konger, 
dens Shadelighed 75-76. Kongens Magt 
103. Kongen har sin Værdighed af 
Gud 104-105. 183. haldes Guds Sal- 
f>ec/e (klistr dréttins) 105. 157. hår om 
Natten overveie sit Riges Bedste 105- 
106. shal være maadeholden i sine 
Domme og Straffe 106. Exempler hen- 
tede fra Guds I>ommel06-110. 122-128. 
Kongen shal om Morgenen gaaeiKirhe 
og dee'tage i Guds^enesten 128-129. 
135. hvorledes han shal bede Ol Gud 
129-135. Kongens Forretninger om 
Dagen: at bære Omsorg for Rigets Sty- 
relse og domme i vanskelige Sager 135 
-1 36. han shal granshe den sande Viis- 
dom 136-139. hvad hanshal overveie, 
naar han kommer i sit Dommersæde 
139-144. mere om Kongens Domme 
145-173. Kongens Forhold tU Kirhen 
171. 174. 175. 176-190. Kongen er 
Kirhens Hjærte og Bryst 176. Guds 
Ord indshjærper Troskab mod Kongen 
180-183. Kongen shylder Gud Regn- 
skab for hvorledes han har beskjærmet 
Kirken 181. 183. Kongen har Over- 
opsyn med Biskopperne 184. har i 
Norge havt Ret til at beskikke Biskopper 
og Præster 186. 

Konun^s skuggsji. Konge Speil s. 
Sp»cu1uni regale. 

Kornavl, paa Grenland en SJelden- 
hed 42. 

Kors 98. 99. 

Korsfæstelse 99. 

Kotkarl (fiorpari)* ringe Bonde 61. 

68. 80. 
/Kovertiir, Hestepandser 87. 
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Krigskunst 84-91. 

Kveif, et Slags Hue 66. 92* 

Kul, brugt i Krig 86. 

Kvernsteen 89. 

Kvægavl, god paa Gronkmd 44. 

Lafdi, Frue 97. 

Langorfsljår, langskaftet Liaa, brugt 
som Vaaben i Sdslag 86. 

Latinsk Sprog 6. 

Laurentius, den helUge 142-144. 145. 

Lazarus, opvækkes fra Dåden af Jesus 
128. 177. 

Leiptr, et Slags Hval 29. 

Lendermænd (lendir menn) 62. 64. 
skulle være Kirkens Arme 176. 

Leo, Pave 181. 

Likf)rå, Spedalskhed 32. 37. 

Linklæder Qinklædi) 66. 

Livets Træ i Paradis 117. 

Logechag, Vand paa Irland med for- 
stenende Kraft, maaskee Lougneagh 
t Ulster 22. 

Logherne, Vand i Irland, kaldes nu 
Lough Erne, Fermanagh-county 23. 

Logr i, Vand i Irland, kaldes nu Lough 
Ree, mellem, Roscommon, Longford 
ag Westmeath counties 23. 24. 

Lovboger 6. 

Lovkyndighed 6. 93. 

Lovtrækkerier (Idgkrékar) 93. 

Loycha, Vand uvist hvor i Irland 22. 

Lucifer 110-112. 117. 118. 119. Guds 
Dom over ham fordi han havde forfort 
Eva 114-115. 

Lu,ciferu8, Biskop paa Sardinien 189. 

Luftens Lysning 7* 10. 

Lur (\vL6r) 163. 

Lydbiskop, Suffraganr Biskop 64. 

Lærelyst 8. 

Ldbehjul (hleypihvel) , kt Slags Ma- 
skine tU Fesstningers Forsvar 89. 90. 

Ldfter, naar de bik' holdes og naar ikke 
167-170. 

Maaltid 6. 

Maadehold 94-95. 

Maanen, 13. dens Oang 14. 



Macarius, Biskop i Antiochia 189. 

Macedonius, Biskop i Constantinapel 
189. 

Manddrab 85. 103. 

Marcianns 189. 

Mardocheus 98. 99. 102. 

Margjgr, Havfrue, et Souhyre i Grån- 
landshav 39. 

Maria, Guds Moder 130. 133. kaldes 
Dronning 144, 

Marmor, af forskjellige Farver paa 
Grånland 43. 

Maumett, Mahomed 190. 

Meened 92. 

Melchisedek 172. 

Messe 135. 136. 152. 

Middagssøvn 6. 

Miner (tæligrafir)^ anvendte ved Fæst- 
ningers Forsvar 90. 

Miskundhed (mii^kunn), een af de 4 
Systre, som ere Vidner til Pagten mel- 
lem Gud og Adam, og afsige Dommen 
over den sidste efter Syndefaldet 107- 
110. er tilstede i Guds Domme 122. 

Mistro mod Beretninger om underlige 
Ting i fremmede Lande 18-20. 

Modersmaalet maa ikke glemmes 6. 

Moyses, Moses 123. 124.126. 128. 147. 
148. 170. 172. 

Muldyr Cmiill) 163. 

Munke 23. 152. skuUe være Kirkens 
Bug og Indvolde 176. 

Myre (maurr) 13. 

Mykligardr, Constantinopel 189. 

Mynt 183. 

Mæri, her SunmlBrafylki t Norge, (s. 
Bjdrkudalsmyrr) 20. 

Naale (nålar), nødvendige tU Skibs 8. 

Nåhvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Nåselr, et Slags Sæl ved Grånland 41. 

Nathan, Profet U9. 151. 153. 162-164. 

Naver (nafar), et Slags Bor 8. 

P^ero, romersk Keiser 173. 

Nestorius, Biskop i Alexandria 189. 
Patriarch i Constantinopel 189. 

Ti i ni ve, Assyriens Hovedstad 126. 
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Nicholiø Petrsson, Biskop i Bergen 

186. 
Nicholaus Advena,« Kjætter, siden 

kaldet Maumett (Mahomed) 189. 
Nobe, Stad i Palæstina 156. 164. 167. 

173. 174. 
Nonacns, Kardinal 189. 
Nordhvalr, et Slags Hval 31. 
Nordlys (nordrljos) 18. paa. Grenland 

44. 46-47. dets Oprindelse 47. Taage 

eller Rog, som ledsager det, dens Aar~ 

sag 48. 
Noregr, Norge 178. 186. 
Nu mi dia, Rige i Africa 189. 
Notehuder (nauta vara), Udforselsar' 

tikel fra Grønland 42. 
Offer (fdrn, ofr) 170. 
Olafr, den Hellige, Norges Konge 186. 
Ombudsmænd, Kongens 7. 
Opdragelse 7. 
Opnuseir, et Slags Sæl 41. 
Oit, tillavet paa Gronland 44. 
O s tens a, Minuter 15. 
Overmod 96. 
Påll, Biskop i Bergen 186. 
Pallium, Erkebiskoppens Værdigheds^ 

tegn 186. 
Pålstafr, Paalstav, et Slags Vaahen 

86. 89. 
Pandser (panzari) 84. gjort af Lerred 

86. 87. ærmelost udenpaa Brynjen 87. 

til Heste (kovertur) 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricius, Helgen i Irland 26. 
Paulus, Apostel 119. 182. 
Paven, Roms Biskop m. 133. 177. 178. 
Pelagius, Pave 184. . 
P e I a g i u s, 'Munk fra Britannia 1 89. 
Pest (drep, drepsott) 159. 
Petrus, Apostel \04.iOb. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 122. 124. 140. 
Philistei, Philister 154. 
Pibe (pfpa), Floite i62, 164. 
P i l.a t u s, romersk Statholder i Judæa 189. 
Plogjærn, gloende, anvendte til Fæst" 

ningers Forsvar 90. 



P r i c i a n u 8 (Priscillianus), Biskop i Spa 
nien 189. 

Proventa, geistlig Indtægt 184. 186. 

Provst (profastr) 176. 

P salmer 120. 135. 

Psalmesang 128. 

Pul, Apulia, i Italien 16. 16. 

Raudi, Jæmmalm i Jorden paa Island, 
rauda-undr 37. 

Raudkembingr, et Slags Hval 20. 31. 

Reen 20. i Mængde paa Gronland 42. 

Kjodet et Nceringsmiddel der 44. 
'Regnekunst 7. 

Retvished, (réttvisi), een af de fire 
Systre, der ere Vidner til Pagten mel- 
lem Gud og Adam^ og afsige Adams 
Dom efter Syndefaldet 107-110. er 
tilstede i Guds Domme 122. 

Reydr, et Slags Hval 31. dens Sæd 
det bedste Lægemiddel 32. 

Ri da, Rys ten, en Sygdom 32. 

Ridder (riddari) 64. 129. 176. 183. 

Ridderskab (riddaraskapr) 85. 

Rideovelser 84. 87. 

Rédrg6ltr, et Slags Krigsmaskine, be- 
nyttes paa Skibe 86. 

Rostung r, af Nogle regnet blandt Hva- 
lene, af Andre blandt Sælene 41. 
dens Skind og Tænder sogt Handels- 
vare 42. 

Rum ab o rg, Rom 100. 177. 189. 

Saaer (sådir), blandede i Bråd 73. 

Sadel (sddull) 87. 

Sadelbue (sddulbogi) 87. 

Sadelkar (sddulker). Reisebæger? 158. 

Sadeltoi (sédulreidi) 87. ^' 

Sadoch, Præst i Israel 162-164. 

Sagfald, Kongens 7. 

S al a mon, Israels Konge 139. 160^168. 
170. 171. 173. 174. 

Salvelse til Konge 154. 163. 

Samuel, Profet 152. 154. 

Samy e\åi6ping,opr9rskeForsamlinger, 
holdte af Sonderne 77. 

Sandhed (sannendi), eén af de 4 Sy- 
stre, som ere Vidner til Forliget mel- 
lem Gud og Adam, afsige den sidstes 
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Dom efter Syndefaldet, og tom bdr 
lindet i aUe Domme 106-110. 122. 

Sathan as, Dådent- Hdvding 36. 37. 

Saul, Itraelt Konge 122. 124. 147 148. 

. 149. 151-160. 170. 173. 

Scirus t. Artaserxes. 

Segl, af Vadmel 8. 

Semei forbander David, dræbt af Sa- 
lomon 161. 162. 164. 167. 

Serkland, Saracenemet Land, beteg- 
ner tnart Nord-Afriha, tnart det Indre 
af Atia 190. 
' Sigurdr, Bitkop i Bergen 186. 

Sigurdr Haraldssonr, Norget Konge 
186. 

Sikiley, Sicilia, Pintelttteder i den Ild, 
. tom der er 33. 35. 

Silo, Stad i^dlættina 177. 

Silvester, Pave 100. 

Silvius, Pave 188. 

Simplicitts, Pave 187. 

Sk ar] at, Skarldgen 66. 

SAa^ 104. 182. 183. 

Skeljungr, et Slagt Hval 31. ' 

Skemmingr, et Slagt Sæl 41. 

Skeptifletta, et Slagt Kattevaaben 86. 

Ski, SkUdben 20. 

Skjå, Skjaa, Aabning i Taget 47. 

Skjaldhvalr, et Slagt Hval 29. 

Skib 8. 

Skibtfart 8. 50-51. 
^ Shibtttyrelte 62. 

Skjold (skjOldr) 84. 85. 86. 88. 90. 

• lukket Skjold (skjOldr lokinn) 84. Skjol- 
^ dett Haandgreb (mundridi) 84. brede 
Skjolde nyttige i Sotlag 86. 

Skjoldborg (skjaldborg) 85. 

Skjoldjåtun (skjaldjOtunn), en Kirgt- 
matkine 91. 

Skjoldrem (skjaldarfetill) 88. 

Skjorte (skyrta) 66. 

Skjæg, hvorledet klippet 66. 

Skjæg-6xe f. 6xe. 

Skjdge (portkona) 7. 

Sko 66. 

Skole 57. 

Skolpr, et Redtkab 8. 



Skottein, et Matd at tkyde efter 84. 

Skriftegang 148. 

Skudaar (hlaupår) 14. 

Skudvogn (skotvagn), et Slagt Matkine 
til Fættningert Fortvar 90. 

Skydeaabninger paa Fættningt- 
mure (vfgskOrd) 89. 91. 142. hæn- 
gende (hengivigskOrd) 89. 

Slag, til Landt 85. 86-91. Hl Sdet 85-86. 

Slagbrandr, en Bom, anvendt paa 
Skibe i Såtlag 86. anvendt ved Fcast- 
ningert Fortvar 89. 

Slagorden (fylking) 85. 90. kileformet 
(svfnfylkt fylking) 85. 

Slangen, hvorledet den blev talende og 
forf6rte\Eva 111-114. Gudt Dom over 
den 115. 

Sléttibaka, et Slagt Hval 30. 

/S>/2^n^e(slOngya) 85. Stavtlynge (staf- 
sldngva) 85. 86. 89. Haandtlynge (hånd- 
sldngva) 85. 89. 

Slyngettene af Leer, fyldte med mtn- 
dre Stene 90. 

Smorf tillavet paa Gronland 44. 

So c ia nu s, Bitkop i Gallo-Græcia 159. 

Sékn et Redtkab anvendt ved Skibtbyg- 
ning 8. 

Solen, dent Gang 10-11. 14. hoiere og 

lavere 15-18. 50. paa Gronland 46. 50. 

. dent Ind flydelte paa Jord og Hav 12-13. 

Spania 189. 

Speculum regale, Aartagen til Ver- 
kett Navn, Anledningen til at det blev 
tkrevet, Overtigt over Indholdet 1-3. 

Spil 7. 

Sprogkyndighed 6. 

Spydi8\i'}6t) 84. 85. 89. langtkaftet og 
korttkaftet 85. dett Vigtighed i Land- 
slag 85. 

Spydkatten 84. 85. 

,Spyt, det fattende Mennetket, Gift for 
Ormen 115. 

£(faa/Atie(stalhufa)86. hængende Staal- 
huer (hangandi stalhufur) 86. 

Stallara stélt, Stallarent Bænk eller 
Sæde i Kongent Hal 66. 

Steenbefættning (steinvirki)^ ttyrke 
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indvendig med Egetræ, Jord eller Leer 
89. 

Sieenhul (jardkol); brugt i Krig 86. 

Stephanus, Dommer i Athenen 142- 
144. 145. 

Stigboile (istad) 84« 

Stige paa Hjul, et Slags Stormstige el- 
ler Beleiring'smaskine 88. 90. 91. 

Straf 103. 106. 171. 

Stridsskjærme, deres Anbringelse paa 
Skibe i Sdslag (viggyrdla, vigæsa) 86. 
Stridsskjærme (fl^kér) anvendte til 
Fæstningsmures Forsvar 89. anvendte 
til Angreb paa Fæstninger 91. 

Stramme i Havet 13-14. 51. 

Suzingall, Buggjord, Sadelgjord 87. 

Susanna 177. 

Syardreip, Reeb. snoede af Rostungens 
Hud, UdfårselsartikelfraGronland 42. 

Svededug over den Dådes Ansigt 177, 

Sverd 84. to Sverd i Kamp 87. 

Svinhvalr, et Sla^ Hval 29. 31. 

Sviptingar, Sdftebaand(?) til Skibs- 
segl 8. 

Svovel (brennusteinn) benyttet i Krig 
86. smeltet brugt ved Fæstningers 
Forsvar 90. 

Synai (Sinai), Bjerg 126. 

Syndefaldet 106-109. 113-119. 

Sysselmand, Kongens 60. 

Sædelighed (sidgædi) 91-92. 

Sække fyldte med Ho eller Avner, ned- 
heisede fra Fæstningsmuren for at be- 
skytte denne mod Murbrækkere 89. 

Sæler, forskjeUige Arter i Grdnlands-Hav 
40. 41. Kjddet Næringsmiddel paa 
Gronland 44. 

Sælskind, Udforselsartikel fra Gron- 
land 42. 

S 6, dens Beskaffenhed 7. 10. 

Sdfart s. Skibsfart. 

Som, Skibssom 8. reksaumr, hnodsaumr 8. 

Tabernakel Oandtjald guds) 163. 164. 
167. 170. 173. 

Tarkyinus, en Romer i Athenen 143- 
145. 

Tertullianus, Præat i KartJ^o ^^^' 



Themar, Temere, Stad i Irland, paa 
Irsk ka'det Teamhar, laa i det nuvæ- 
rende county of Eastmeath 26. 141. 
144. 145. 

Theodosius, romersk Keiser 188. 

Theodosius, den Yngre, romersk Kei" 
ser 189. 

Theodosius, Biskop og Kjætter 189. 

Thing 93. 190. 

Thinghus 171. 

Tiende 177. 

Time-Beregning 14. 15. 

Tjære, kogende, anvendt ved Fæstnit^ 
gers Forsvar 90. 

Toletana, Toledo i Spanien 185. 

Tromme (trumba, bumba) 162. 

Træl 97. 101. 102. 

Trætter 7, 

Tungens Misbrug 7. 

Tvekamp (einyigi) 58. 

Tærningekast 7. 80. 92. 

Tåmmer, fart tU Grånland 42. 

Tnar (liåran, årgalli) paa Land og 86 
73. paa Landsfolkets og dets Styreres 
Sæder og Forstand 73. Aarsageme 
hertil og hvorledes de yttre sig 74-78. 

Udhokrer (mangari) 5. 6. 

Ugræs (skjadak) 73. 

Uhyrer CBknmBY)\S. 19. 89uhyrer(9m' 
skrimsl) 21. • Gronlands-Hav 38. 39. 

Ulve (vargar) paa Gronland 42. 

Ur, Præst i Israel 122. 125. 

llrbanus, Pave 178. 

Uri as 123. 149-151. 153. 

Vaabensteen (yåpnsteinn, våpngijdO 
85. 86. 

Vaabenåvelser 84-85. 

Vadmel, tU Seglbod 8. 

Végar, nu Vaagen, et af de vigtigste 
Fiskerleiér paa Lofoten, i det gamle 
Hålogaland; Vaage Kirke ligger paa 
6en Ostvaagen under 68^ 12' 35'* N. 
Br. 16. 

Vagthold i Hirden 60. 63. 

Valerianus, romersk Keiser 188. 

Valsk Sprog 6. 
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Valålynge (ywlilQngYu), Blide, etSlagå 

Koite-MMkine ,88. 89. 
Vand, kogende, anvendt Hl Fæetmngere 

rOTSVOT 90. 
Vastes, Dronning 97. 98. 99. 101. 
Veirkyndigked , vigtig for den Sdfa- 

rende 9-13. 
Veitslar, FoHemnger, meddeéUe af 

Kongen 60. 
Vindene 10-13. 51-53. deres Indfy- 

delte paa Hav og Land og paa So- 

farten 11-13. 51-53. 
Visdom («peki), dens Opkav 4. dens 

Tale 137-139. 
Væder (vedr)« et Slags Murbrækker 

88. 89. 
Vddlaselr, et Slags Sal 41. not. 4. 
Vdgnhvalr, et Slags Hval 29. 
Ydmyghed 96. 
Ysaak, Isak, Patriark 126. 132. 



Ysay, Kong Davids Fader 154. 

Tsboseth, Samk Sån 149. 

Tsidorus 45. 

Zenophila's 101. 102. 

Zion 163. 

(egn, fri Undersaat 58. 

(egngildi, Bod af 40 Mark, som Kon- 
gen tager for sin Tkegnt Drab 58. 

(réndheimr, Throndhjem, Landskab i 
Norge 186. 

(rædr, Traade, nådvendige til Skibs 8. 

Æresbeviisning, mod Håvdinger naar 
man er tU Bords med dem 83. 

Ætlir, Himmdegne 14. 16. 

Ogternes Skifte (eyktaskipan) 7. 10. 
14. 

Orkneelr s, Erknselr. 

Oxe, Smededxe 8. Skjægdxe, langskaf- 
tet, et Slags Stridsoxe 86. 

Oysteinn s. Eysternn. 
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Trykfell. 


Side 23 Linie 9 f. n. 

- 26 - 12 - 

- 33 - 7 f. 0. 


Tegnet [ foran en så fiskr bortfalder, 
grOndvOllum la$ grundTdllum. 
ælti L æUi. 


— 44 

— 89 

— 96 


— 


14 — 

11 f. n. 

7 — 


grjålfrljétt /. gjéifrljétt. 
agn6r 1 agn6r. 
Iftillætti /. litillæti. 


- 130 


I 


6 f. 0. 

8 - 


præcique /. præcipue. 
testificationibua h testificationibus. 


— 13t 

— 183 


— 


12 — 
10 — 


lagire /. largire. 
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